ALG80
ALGSO
ALGSO
ALGSO
ALG80
ALG80
ALGSOBC
ALGB0BC
ALGB0BC
ALGB0BC
ALG8SOBC
ALG8SOBC

92604180010
92604185010
92604186010
92604187010
92604188010
92604189010
92604210010
92604211010
92604212010
92604213010
92604214010
92604215010

FEIN



92604 ..
U %

f Hz
P, w
U. 2 V=
Inax mA
USB 7/, mA
c Ah
t min
T °C

°F

] kg
Bluetooth®
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&0

ALG8O

..180010
..185010
.. 186 010
..187010
..189010

220-240
50/60
240
Li-lon

10,8-18
8000
2000

2,0-12,0

20-60
5-45
41-113

0,65

ALG8O

..188010

120
50/60
240
Li-lon

10,8-18
8000
2000

2,0-12,0

20-60
5-45
41-113

0,65

ALGBOBC

..210010
..211010
..213010
..214010
..215010

220-240
50/60
240
Li-lon

10,8-18
8000
2000

2,0-12,0

20-60
5-45
41-113

0,65

Bluetooth®4.1 (low
energy)A)

<308

ALGB0BC
..212010

120
50/60
240
Li-lon

10,8-18
8000
2000

2,0-12,0

20-60
5-45
41113

0,65

Bluetooth®4.1 (low
energy)A)

<30%

s Bl BNl Y [ BN e
s e M Bl b P
K (s B s (s Dl M [ Ebs
EX 2 B (s (s s Car |9
EN s (s Pl (s P73
) K e DEhs 2






B de

Originalbetriebsanleitung.

Zu lhrer Sicherheit.

AWARNUNG| Lesen Sie alle Sicher-

heitshinweise und
Anweisungen. Versaumnisse bei der
Einhaltung der Sicherheitshinweise
und Anweisungen kdnnen elek-
trischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

Verwenden Sie dieses Ladege-
rat nicht, bevor Sie diese 8

Betriebsanleitung griindlich
gelesen und vollstindig verstanden
haben. Bewahren Sie die genannten
Unterlagen zum spéteren Gebrauch
auf und Uberreichen Sie diese bei
einer Weitergabe oder VerduBerung
des Ladegerites.
Beachten Sie ebenso die einschla-

gigen nationalen Arbeitsschutzbe-
stimmungen.

Bestimmung der Ladegerate:

Die Ladegerite sind bestimmt fiir
den gewerblichen Einsatz im Hand-
werk, zum Auf- und Wiederaufladen
von FEIN Li-lon-Akkus mit fol-
genden Eigenschaften:

Ladegerat ALG8O /
ALG8OBC
Akkutyp Li-lon*
Spannung (V) 10,8-18
Anzahl der Zellen =3
Kapazitit (mAh) = 1000
Zellenspannung (V) 3,6

* FEIN Li-lon-Akkus mit einer
Kapazitit von 2,4 Ah (10,8 V /
14,4V / 18 V) kénnen nicht gela-
den werden.

Spezielle Sicherheitshinweise.

Dieses Gerit kann von Kindern ab
8 Jahren und dariiber sowie von Per-
sonen mit verringerten physischen,
sensorischen oder mentalen Fihig-
keiten oder Mangel an Erfahrung und
Wissen benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder beziiglich des
sicheren Gebrauchs des Gerites
unterwiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren verstehen.
Kinder diirfen nicht mit dem Gerit
spielen. Reinigung und Benutzer-
Wartung diirfen nicht von Kindern
ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt
werden.

Halten Sie das Ladegerat von Regen
oder Nasse fern. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrogerdt erhht
das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Betreiben Sie das Ladegerat nicht
auf leicht brennbarem Untergrund
bzw. in brennbarer Umgebung.
Wegen der beim Laden auftretenden
Erwdrmung des Ladegerites besteht
Brandgefahr.

Sorgen Sie wahrend des Betriebs fiir
eine ausreichende Beliiftung. Betrei-
ben Sie das Ladegerat nicht in
geschlossenen Schranken oder in
der Ndhe von Warmequellen. Umge-
bungstemperaturen gréBer als

+45 °C kdnnen zu Fehlfunktionen
fihren.

Laden Sie keine nicht wieder auflad-
baren Batterien. Ansonsten besteht
Brand- und Explosionsgefahr.
Halten Sie das Ladegerat sauber.
Durch Verschmutzung besteht die
Gefahr eines elektrischen Schlages.
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Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung
Ladegerat, Kabel und Stecker. Benut-
zen Sie das Ladegerat nicht, sofern
Sie Schaden feststellen. Offnen Sie
das Ladegerat nicht selbst und las-
sen Sie es nur von Fein oder einer
Fein Vertragswerkstatt reparieren.
Beschidigte Ladegerite, Kabel und
Stecker erhohen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Ziehen Sie bei langerem Nichtge-
brauch den Akku vom Ladegerit ab
und ziehen Sie den Netzstecker.
Energiesparen schont die Umwelt.

Ziehen Sie den Netzstecker des Lade-
gerates bei Reinigungsarbeiten aus
der Steckdose. Es besteht die Gefahr
eines elektrischen Schlages.

Es ist verhoten Schilder und Zeichen
auf das Ladegerét zu schrauben oder
zu nieten. Eine beschidigte Isolierung
bietet keinen Schutz gegen elek-
trischen Schlag. Verwenden Sie Kle-
beschilder.

Laden Sie nur intakte original Fein-
Akkus, die fiir Ihr Elektrowerkzeug
hestimmt sind. Beim Laden von

falschen, beschadigten, reparierten

oder aufgearbeiteten Akkus, Nach-
ahmungen und Fremdfabrikaten
besteht Brandgefahr und/oder
Explosionsgefahr.

Vorsicht! Die \lerwendung des Lade-
gerats mit Bluetooth® kann Sto-
rungen in anderen Geraten und
Anlagen, Flugzeugen und medizi-
nischen Geraten (z. B. in Herzschritt-
machern, Horgeraten) verursachen.
Ebenfalls kann eine Schadigung von
Menschen und Tieren in unmittel-
barer Umgebung nicht ganz ausge-
schlossen werden. Verwenden Sie
das Ladegerit mit Bluetooth® nichtin
der Nihe von medizinischen Geria-
ten, chemischen Anlagen, Gebieten
mit Explosionsgefahr (z. B. Tankstel-
len), in Sprenggebieten und in Flug-
zeugen. Vermeiden Sie den Betrieb
tiber lingere Zeit in direkter Korper-
ndhe.

Die Bluetooth®-Wortmarke und auch
ihre Bildzeichen sind eingetragene
Warenzeichen und Eigentum der
Bluetooth SIG, Inc. Die Verwendung
dieser Wortmarke und der Bildzei-
chen durch die C. & E. Fein GmbH
erfolgt unter Lizenz.

Verwendete Symbole, Abkiirzungen und Begriffe.

Symbol, Zeichen Erklérung

[

unbedingt lesen.

Die beiliegenden Dokumente wie Betriebsanleitung und Allgemeine Sicherheitshinweise

Vor diesem Arbeitsschritt den Netzstecker aus der Netzsteckdose ziehen.

c E Bestitigt die Konformitit des Ladegeridtes mit den Richtlinien der Europdischen Gemein-
schaft.

UK Bestitigt die Konformitit des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien von GroBbritannien

cA (England, Wales, Schottland).

A WARNUNG Dieser Hinweis zeigt eine méglicherweise gefihrliche Situation an, die zu ernsten Verlet-

zungen oder zum Tod fiihren kann.

Li-lon

ey Recycling-Zeichen: kennzeichnet wiederverwertbare Materialien
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Symbol, Zeichen

Erkldrung

Ausgemusterte Ladegerdte und andere elektrotechnische und elektrische Erzeugnisse
getrennt sammeln und einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren.

Erzeugnis mit doppelter oder verstirkter Isolierung

Akkutyp

Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01

Trage Geritesicherung, wobei X das Zeichen fiir die Zeit/Strom-Kennlinie nach
IEC 60127 ist.

Gerit nur in Rdumen verwenden und nicht Regen oder Feuchtigkeit aussetzen.

Gleichstrom

Gefihrliche Spannung

Warnung vor elektrischer Spannung

USB Ladeanschluss

R

Funktionalitit Bluetooth®

A) Die mobilen Endgerite miissen kompatibel zu Bluelunih®-Low-Energy-Geréiten
(Version 4.1) sein sowie das Generic Access Profile (GAP) unterstiitzen.
B) Die Reichweite kann je nach duBeren Bedingungen, einschlieBlich des verwendeten Emp-
fangsgerits, stark variieren. Innerhalb von geschlossenen Rdumen und durch metallische
Barrieren (z. B. Winde, Regale) kann die Bluetooth®-Reichweite deutlich geringer sein.
Zeichen Einheit international | Einheit national Erkldrung
Uy \ \ Nenneingangsspannung
U, V= V= Bemessungs-Ausgangsgleichspannung
(Akkunennspannung)
Py \i4 i Leistungsaufnahme
f Hz Hz Frequenz
Lnax mA mA max. Bemessungs-Ausgangsgleichstrom
(max. Ladestrom)
9 Ah Ah Kapazitit
t min min Ladezeit
T °C/°F °C/°F Temperatur
m m max. Reichweite Bluetooth®
$2)
m, s, kg, A, mm, V, | m,s, kg, A,mm,V, |Basis- und abgeleitete Einheiten aus dem Inter-
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, nationalen Einheitensystem SI.
min, m/s min, m/s
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Bedienungshinweise.

SchlieBen Sie das Ladegerit ohne eingesetzten Akku an
die Steckdose an. Die griine LED-Anzeige leuchtet auf
und signalisiert die Betriebsbereitschaft.

Setzen Sie den Akku ein.

Die Uberwachung des Ladevorganges wird durch
griines Blinklicht signalisiert.

Das Ende des Ladevorganges wird durch griines Dauer-
licht angezeigt.

Die Schnellladung startet automatisch, sobald die Akku-

temperatur im Ladetemperaturbereich von 5 °C bis
45 °C liegt.

Bedeutung der LED-Anzeige

Bei aufgeladenen Li-lon-Akkus schaltet das Ladegerit
automatisch ab.

Wiederholtes Einsetzen eines geladenen Akkus fiihrt
zur Uberladung und beeintrichtigt die Lebensdauer des
Akkus.

Ldsst der Akku trotz korrekter Aufladung innerhalb
kurzer Zeit in seiner Leistung nach, so ist das Ende sei-
ner Lebensdauer erreicht.

Der eingebaute Liifter startet und stoppt abhingig von
der Ladegerit-Innentemperatur.

Beim ALGB8O0BC signalisiert ein Wechselblinken der
griinen und blauen LED Verbindungsbereitschaft des
Bluetooth®-Moduls. Leuchtet die blaue LED dauerhaft
besteht eine aktive BIuetooth®-Verbindung.

LED-Anzeige Bedeutung

griines Dauerlicht

uoog

Un 10.8=18W

Das Ladegerit ist betriebsbereit, Netzspannung ist vorhanden.

ALGB80BC:
blaues Dauerlicht

0oon

U-on 0.8 =18V

Hinweis:

Modul wieder aktiviert.

Das Ladegerit ist betriebsbereit, Netzspannung ist vorhanden.
Das Bluetooth®-Modul ist mit einem mobilen Endgerit gekoppelt.

Das Bluetooth®-Modul schaltet nach lingerer Inaktivitdt automatisch in den Ener-
giesparmodus. Durch Wiederaufstecken eines Li-lon-Akkus wird das Bluetooth®-

Schnellladung gestartet.

oooo

Ll 10.8-987

Die Akkutemperatur befindet sich auBerhalb des Ladebereiches von 5 °C bis
+45 °C. Sobald der Akku den zulissigen Ladetemperaturbereich erreicht, wird die

rotes Dauerlicht

oooo

Lo 10.8=187

Kein Ladevorgang maoglich, es kénnte folgende Ursachen haben:

- Die Kontakte sind verschmutzt. MaBnahme: Die Kontakte durch mehrfaches Ein-
setzen und Entnehmen des Akkus reinigen.

= Der Akku ist defekt. MaBnahme: Akku ersetzen!

Ladevorgang
|:| griines Dauerlicht

blinkende LED

0oon

i 108181 e
h<

B 5
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LED-Anzeige Bedeutung

" " " "
TE |12 [BE B
Ja ) Jaal aal aal

| —

Die Schnellladung startet.

el |3 |3
A Eaal Eaal

 —

Die Schnellladung ist aktiv.
Ladezustand des Akku < 25%

 —

D D :AL
¥ [

Die Schnellladung ist aktiv.
Ladezustand des Akku < 50%

 —

Ik

Die Schnellladung ist aktiv.
Ladezustand des Akku < 75%

NENENEN

| —

Die Schnellladung ist beendet.
Ladezustand des Akku = 75%

i

| —

LED Dauer-AUS bei aufgestecktem Akku:
Die Schnellladung ist beendet.
Akku ist bereits langer als 1 Stunde voll geladen auf dem Ladegerit

Die Ladeanzeige von Ladegeridt und Akku kann technologisch bedingt zeitweise unterschiedlich sein.

Bluetooth®-Verbindung

Durch die Kopplung des Ladegerits mit einem
Bluetooth®-Low-Energy-f'a’higem Endgeridt kdnnen
Daten zwischen Ladegerit und Endgerit tibertragen
werden. Laden Sie dazu die FEIN Service-App auf lhr
mobiles Endgerit und befolgen Sie die Anweisungen
der FEIN Service-App.

Die FEIN Service-App erméglicht:

- die Registrierung von FEIN Elektrowerkzeugen
= die Verwaltung von FEIN Elektrowerkzeugen

= die Statuspriifung von Ladegerit und Akku

= den Zugriff auf weitere Informationen.

Den QR-Code fiir die FEIN Service-App finden Sie hier:

iOS > V5.0

Hinweis:

Werden vollstindig aufgeladene Akku-Packs auf das
Ladegerit aufgesteckt, bleibt das Ladegerit inaktiv und
der Akku-Pack wird nicht von der my.FEIN App
erkannt.

Versuchen sie es bitte erneut, sobald der Akku-Pack
teilweise entladen ist.

Bei Akku-Packs mit Produktionsdatum vor 01.01.2021
kann es vereinzelt zu einer falschen Darstellung der
Seriennummer in der my.FEIN App kommen. In diesem
Fall kénnen sie nur den aktuellen Ladezustand auslesen.

Android > V6.0

Die Anzeige der Anzahl Ladezyklen des aufgesteckten
Akku-Packs ist nicht moglich.

Instandhaltung und Kundendienst.

Einmal pro Woche, bei hiufigem Gebrauch fter

durchfiihren:

= Halten Sie die Kontakte im Aufsteckschuh sauber.

= Reinigen Sie die elektrischen Kontakte nur trocken.

= Achten Sie darauf, dass keine Metallspéne in das
Gehiduse des Ladegerites eindringen.

Wenn die Anschlussleitung des Ladegerits beschadigt
ist, muss sie durch eine besondere Anschlussleitung
ersetzt werden, die vom Hersteller oder seinem Ver-
treter erhiltlich ist.

Gewahrleistung und Garantie.

Die Gewihrleistung auf das Erzeugnis gilt gemdB den
gesetzlichen Regelungen im Lande des Inverkehrbrin-
gens. Dariiber hinaus leistet FEIN Garantie entspre-
chend der FEIN-Hersteller-Garantieerkldrung.

Im Lieferumfang lhres Ladegerites kann auch nur ein
Teil des in dieser Betriebsanleitung beschriebenen oder
abgebildeten Zubehérs enthalten sein.

Umweltschutz, Entsorgung.

Verpackungen, ausgemusterte Ladegerite und Zubehér
einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren.
Akkus nur im entladenen Zustand einer geordneten
Entsorgung zufiihren.

Bei nicht vollstindig entladenen Akkus zur Vorsorge
gegen Kurzschliisse den Steckverbinder mit Klebestrei-
fen isolieren.
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Translation of the Original Instructions.

For your safety.
OWARNINGY Read all safety warn-
ings and all instruc-
tions. Failure to follow the warnings
and instructions may resultin electric
shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions
for future reference.

Do not use this battery charger
|!L!]_| before you have thor)claughl)g/

read and completely under-
stood this Instruction Manual. The
documents mentioned should be
kept for later use and enclosed with
the battery charger, should it be
passed on or sold.

Please also observe the relevant
national industrial safety regulations.

Intended use of the battery chargers:

The battery chargers are intended
for commercial use in trades, for
charging and re-charging FEIN lith-
ium-ion batteries with the following
characteristics:

Charger ALG80 /
ALG80BC
Battery type Li-ion*
Voltage(V) 10.8-18
Number of cells =3
Capacity (mAh) = 1000
Cell voltage (V) 3.6

* FEIN Li-ion batteries with a capac-
ity of 2.4 Ah (10.8V/14.4V/
18 V) cannot be charged.

Special safety instructions.

This charger can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they

have been given supervision or
instruction concerning the safe use
of the charger and understand the
hazards involved. Children may not
play with the charger. Cleaning and
users maintenance may not be per-
formed by children without supervi-
sion.

Keep the battery charger away from
rain or moisture. The penetration of
water into an electrical device

increases the risk of an electric
shock.

Do not operate the hattery charger
on easily inflammable surfaces or in
combustible environments. The
heating of the battery charger during
the charging process can pose a fire
hazard.

Provide for sufficient ventilation dur-
ing operation. Do not operate the
hattery charger in enclosed cabinets
or in close vicinity to heat sources.
Ambient temperatures in excess of
+45 °C can lead to malfunctions.

Do not charge non-rechargeable bhat-
teries. Otherwise there is danger of
fire and explosion.

Keep the battery charger clean. Con-
tamination can lead to danger of an
electric shock.

Before each use, check the battery
charger, cable and plug. If damage is
detected, do not use the bhattery
charger. Never open the hattery
charger yourself, and have repairs
carried out only by FEIN or an author-
ized FEIN service agent. Damaged
battery chargers, cables and plugs
increase the risk of an electric shock.
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Remove the bhattery from the charger
and pull the mains plug when not
using for extended periods. Saving
energy helps to save the environ-
ment.

When cleaning the battery charger,
pull the mains plug out of the socket.
There is danger of electric shock.

Do not rivet or screw any name-
plates or signs onto the hattery
charger. If the insulation is damaged,
protection against an electric shock
will be ineffective. Adhesive labels
are recommended.

Charge only intact original FEIN bat-
teries that are intended for your
power tool. When charging incor-
rect, damaged, repaired or recondi-
tioned batteries, imitations or other
brands, there is danger of fire and/or
explosion.

Caution! Using the charger with Blue-
tooth® may cause interference with
other devices and systems, aircraft
and medical devices (e.g., cardiac
pacemakers, hearing aids). Also, the
possibility of humans and animals in
direct vicinity being harmed cannot
he completely exempt. Do not use
the charger with Bluetooth® near
medical devices, chemical plants,
areas with explosion hazards (e.g.
petrol stations), in blasting areas and
in aircraft. Avoid operation in direct
vicinity of the body over longer peri-
ods.

The Bluetooth® word mark and logos
are registered trademarks of the
Bluetooth SIG, Inc. The use of this
word mark and the logos by C. & E.
Fein GmbH is under license.

This device complies with Part 15 of
the FCC Rules. Operation is subject
to the following two conditions: (1)
this device may not cause harmful
interference, and (2) this device must
acceptany interference received,
including interference that may cause
undesired operation.

Caution: The user is cautioned that
changes or modifications not
expressly approved by the party
responsible for compliance could
void the user's authority to operate
the equipment.

Note: This equipment has been
tested and found to comply with the
limits for a Class B digital device, pur-
suant to part 15 of the FCC Rules.
These limits are designed to provide
reasonable protection against harm-
ful interference in a rezidential instal-
lation. This equipment generates
uses and can radiate radio frequency
energy and, if not installed and used
in accordance with the instructions,
may cause harmful interference to
radio communications. However,
there is no guarantee that interfer-
ence will not occur in a particular
installation. If this equipment does
cause harmful interference to radio
or television reception, which can be
determined by turning the equip-
ment off and on, the user is encour-
aged to try to correct the
interference by one or more of the
following measures:

= Reorient or relocate the receiving
antenna.

= Increase the separation between
the equipment and receiver.
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- Connect the equipment into an

outlet on a ci

that to which the receiver is con-

nected.

Consult the dealer or an expe-
rienced radio/TV technician for
help.

rcuit different from

Symbols, abbreviations and terms used.

Symbol, character

Explanation

L

Make sure to read the enclosed documents such as the Instruction Manual and the General
Safety Instructions.

Before commencing this working step, pull the mains plug out of the socket.

Confirms the conformity of the battery charger with the Guidelines of the European
Community.

Confirms the conformity of the power tool with the directives of Great Britain (England,
Wales, Scotland).

This sign indicates a possible dangerous situation that could cause severe or fatal injury.

[
o-
3

> nc| N
%gl DAl Q

Recycling symbol: designates recyclable materials

Worn out battery chargers and other electro-technical and electrical products should be
collected separately and sorted for environment-friendly recycling.

Product with double or reinforced insulation

Battery type

Weight according to EPTA-Procedure 01

Time-lag device fuse, whereby X represents the character for the time/power character-
istic acc. to IEC 60127.

Use the device only in rooms and do not subject it to rain.

Direct current

Dangerous voltage

Warning! Electrical voltage

USB charging port

BIuelnutII@functionaIity

Z*é&«h i Dm*.@@w

The mobile devices must be compatible with Bluetooth®low energy devices (version 4.1)
and support the Generic Access Profile (GAP).

B) The operating range can vary greatly depending on external conditions, including the
receiver being used. W|th|n enclosed spaces and through metal barriers (e.g. walls,
shelves) the Bluetooth® operating range can be significantly reduced.

Character Unit of measure- Unit of measure- Explanation

ment, international | ment, national
Uy \ \ Rated supply voltage
U, V= V= Rated output direct voltage
(rated battery voltage)
Py W \i Power input
f Hz Hz Frequency
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Character Unit of measure- Unit of measure- Explanation
ment, international | ment, national
Lnax mA mA Maximum rated direct output current
(max. rated charging current)
9 Ah Ah Capacity
t min min Charge duration
°C/°F °C/°F Temperature
m m Max. Bluetooth®operating range
$2)
m, s, kg, A, mm,V, |m,s, kg, A,mm,V, |Basicand derived units of measurement from
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, the international system of units SI.
min, m/s min, m/s

Operating Instructions.

Connect the battery charger to the socket outlet with-
out a battery inserted. The green LED indicator lights
up and signals operational readiness.

Insert the battery.

The monitoring of the charge procedure is signalled by
a flashing green light.

The end of the charge procedure is indicated by contin-
uous green lighting.

The rapid charging starts automatically as soon as the

battery temperature is within the charge-temperature
range of 5 °C to 45 °C.

Meaning of the LED indications

When lithium-ion batteries are fully charged, the bat-
tery charger switches off automatically.

Repeated inserting of a charged battery leads to over-
charging and affects the service life of the battery.

If the battery becomes discharged within a short time
despite being charged correctly, it has reached the end
of its service life.

The installed fan starts and stops depending on the
charger's internal temperature.

On the ALG80BC, alternate flashing of the green and
blue LED indicates connection readiness of the Blue-
tooth® module. If the blue LED lights up continuously,
an active Bluetooth® connection exists.

LED indicator Meaning

Continuous green light

0ogn

U-om 0.8 =181

B

—

The battery charger is ready for operation; mains voltage is given.

ALG80BC:
Continuous blue light

Note:

activated again.

The battery charger is ready for operation; mains voltage is given.
The Bluetooth® module is coupled with a mobile device.

The Bluetooth® module automatically switches to energy saving mode after a
longer period of inactivity. By inserting a Li-ion battery, the Bluetooth® module is

Continuous yellow light

oooo

Lo 10.8-187

° &

AUED

The battery temperature is not within the charge-temperature range of 5 °C to
+45 °C. The rapid charging starts as soon as the battery reaches the allowable
charging-temperature range.
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LED indicator Meaning

Continuous red light Charging not possible due to the following possible reasons:
- Contacts contaminated. Improvement measure: Clean the contacts by inserting

0000 and removing the battery several times.

i+ 108-18Y = The battery is defective. Improvement measure: Replace the battery!
< B

BB

Charging procedure
Continuous green light

0000

Iron 108-187 3¢ flashing LED

Rapid charging starts.

| —

el (3] [Be] (e
el [RE [RE O[S
|:| ’ l
el [RE [
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The rapid charging is active.
Charge condition of battery < 25%

| — |

The rapid charging is active.
Charge condition of battery < 50%

| —

The rapid charging is active.
Charge condition of battery < 75%

| — |

000K

Rapid charging is over.
Charge condition of battery = 75%

d000

| —

LED continuously OFF while battery is attached on charger:
Rapid charging is over.
Battery fully charged for more than 1 hour on the charger.

| — |

Hininin

The charge indication of charger and battery may temporarily vary for technical reasons.

Bluetooth® Connection The QR Code for the FEIN Service App is available

By coupling the charger with a Bluetooth® low-energy below:

capable mobile device, data can be transferred between
the charger and the mobile device. For this, download

the FEIN Service App onto your mobile device and fol-
low the instructions of the FEIN Service App.

The FEIN Service App enables:

- the registration of FEIN power tools

the management of FEIN power tools

the status check of charger and battery

access to further information.

iOS > V5.0 Android > V6.0
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Note:

If fully charged battery packs are inserted into the bat-
tery charger, the battery charger remains inactive and
the battery pack is not recognized by the my.FEIN app.
Please try inserting again once the battery pack is par-
tially discharged.

For battery packs with a production date prior to
01.01.2021, the serial number may occasionally be dis-
played incorrectly in the my.FEIN app. In this case, you
can only read out the current charge condition. Display-
ing the number of charging cycles of the inserted bat-
tery pack is not possible.

Repair and customer service.

Once per week; more often in case of frequent usage:

- Keep the contacts in the slide-on shoe clean.

= Only dry-clean electrical contacts.

= Ensure that metal chips do not enter the battery-
charger housing.

If the charger's power cord is damaged, it must be
replaced by a special power cord, available from the
manufacturer or their representative.

Warranty and liability.

The warranty for the product is valid in accordance
with the legal regulations in the country where it is mar-
keted. In addition, FEIN also provides a guarantee in
accordance with the FEIN manufacturer’s warranty dec-
laration.

The delivery scope of your battery charger may include
only a part of the accessories described or shown in this
Instruction Manual.

Environmental protection, disposal.
Packaging, worn out battery chargers and accessories
should be sorted for environment-friendly recycling.
Dispose of batteries only when discharged.

For batteries that are not completely discharged, insu-
late the terminals with tape as a protective measure
against short-circuiting.
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Traduction de la notice originale.

Pour votre sécurite.
AAVERTISSEMENT Lire tous les aver-
tissements de
sécurité et toutes les instructions.
Ne pas suivre les avertissements et
instructions peut donner lieu a une
électrocution, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.
Conservez tous les avertissements et
toutes les instructions pour pouvoir
vous y reporter ultérieurement.

Ne pas utiliser ce chargeur
avant d’avoir bien lu et com-
plétement compris cette

notice d’utilisation. Garder bien ces

documents pour une utilisation ulté-
rieure et les joindre au chargeur en
cas de transmission ou vente a une
tierce personne.

De méme, respecter les dispositions

concernant la prévention des acci-

dents du travail en vigueur dans le
pays en question.

Utilisation des chargeurs :

Les chargeurs sont congus comme
outillage professionnel dans I’artisa-
nat, pour charger et recharger des
batteries Li-lon FEIN avec les carac-
téristiques suivants :

Chargeur ALG8O /
ALGSOBC
Type de batterie Li-lon*
Tension (V) 10,8-18
Nombre d’éléments =3
Capacité (mAh) = 1000
Tension cellulaire
V) 3,6
* Les batteries Li-lon FEIN d’une
capacité de 2,4 Ah (10,8 V /
14,4V / 18 V) ne peuvent pas étre
chargées.

Instructions particulieres de
sécurite.

Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants de 8 ans et au dela ainsi que
par des personnes disposant de capa-
cités physiques réduites et manquant
d’expérience et de connaissances a
condition que ces derniers soient
supervisées ou qu’elles aient été ins-
truites quant au maniement de
I’appareil et quant aux dangers qu’il
représente. Les enfants ne doivent
pas jouer avec |'appareil. Les enfants
ne doivent pas nettoyer ni effectuer
des travaux d’entretien sans étre sur-
veillé.

N’exposez pas le chargeur a la pluie
ou a des conditions humides. La
pénétration d’eau dans un outil élec-
troportatif augmente le risque d’un
choc électrique.

N'utilisez pas le chargeur sur un sol
facilement inflammable ou dans un
environnement inflammable.
L’échauffement du chargeur lors du
processus de charge augmente le ris-
que d’incendie.

Veillez toujours a une aération suffi-
sante pendant I'utilisation. Ne faites
pas fonctionner le chargeur dans des
armoires fermeées ou a proximite de
sources de chaleur. Les températu-
res environnantes supérieures a
+45 °C peuvent entrainer des dys-
fonctionnements.

Ne chargez pas de piles non rechar-
geables. Sinon, il y a risque d’incen-
die et d’explosion.

Maintenir le chargeur propre. Un
encrassement représente un risque
de choc électrique.
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Avant toute utilisation, controler le
chargeur, la fiche et le cable. Ne pas
utiliser le chargeur si des défauts
sont constatés. N'ouvrez pas le char-
geur vous-méme et ne le faites répa-
rer que par FEIN ou un atelier agree
FEIN. Des chargeurs, cables et fiches
endommagés augmentent le risque
d’un choc électrique.

En cas de période assez longue de
non-utilisation, déconnecter I'accu
du chargeur et retirer la fiche de la
prise de courant. Economiser I’éner
gie aide a protéger I’environnement.

Lors du nettoyage, retirez la fiche de
la prise de courant. |l y a risque
d’électrocution.

Il est interdit de visser ou de riveter
des plaques ou des reperes sur le
chargeur. Une isolation endomma-
gée n’offre aucune protection contre
un choc électrique. Utiliser des auto-
collants.

Ne chargez que des accus intacts
d’origine FEIN concus pour votre outil
electrique. Lors du chargement
d’accumulateurs d’un type ne conve-
nant pas a I'outil, d’accumulateurs
endommagés, réparés ou modifiés,
d’accumulateurs contrefaits ou
d’autres fabricants, il y a danger
d’incendie et/ou d’explosion.

Attention ! L'utilisation du chargeur
avec Bluetooth® peut provoquer des
interférences avec d’autres appa-
reils et équipements, des avions et
des appareils médicaux (par exem-
ple, stimulateurs cardiaques, appa-
reils auditifs). De méme, on ne peut
pas exclure completement les dom-
mages causeés aux personnes et aux
animaux dans le voisinage immediat.
Ne pas utiliser le chargeur avec Blue-

tooth® 2 proximité d’appareil médi-
caux, d’usines chimiques, de zones
présentant des risques d’explosion
(par exemple, les stations d’essence),
dans les zones de dynamitage et dans
les avions. Eviter de faire fonctionner
I’appareil pendant de longues pério-
des a proximité directe du corps.

La marque verhale et les logos Blue-
tooth® sont des marques deposées
de Bluetooth SIG, Inc. et toute utilisa-
tion de ces marques par C. & E. Fein
GmbH est soumise a une licence.

Cet appareil est conforme a la partie
15 des regles FCC. Le fonctionne-
ment est soumis aux deux condi-
tions suivantes : (1) cet appareil ne
doit pas causer d’interférences nuisi-
bles, et (2) cet appareil doit accepter
toute interférence regue, y compris
les interférences qui peuvent causer
un fonctionnement indésirable.
Attention : L’utilisateur est averti
que tout changement ou modifica-
tion non expressément approuvé
par la partie responsable de la
conformité peutannuler I'autorité de
Putilisateur a utiliser ’équipement.
Note : Cet équipement a été testé et
déclaré conforme aux limites d’un
appareil numérique de la classe B,
conformément a la partie 15 des
regles FCC. Ces limites sont congues
pour fournir une protection raison-
nable contre les interférences nuisi-
bles dans une installation
résidentielle. Cet équipement géne-
re, utilise et peut émettre de I’éner-
gie de fréquence radio et, s’il n’est
pas installé et utilisé conformément
aux instructions, peut causer des
interférences nuisibles aux commu-
nications radio. Cependant, il n’y a
aucune garantie que des interféren-
ces ne se produiront pas dans une
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installation particuliére. Si cet équi-
pement provoque des interférences
nuisibles a la réception de la radio ou

= Augmenter la distance entre
I’équipement et le récepteur.

de la télévision, ce qui peut étre
déterminé en éteignant et en allu-
mant I’équipement, 'utilisateur est
encouragé a essayer de corriger ces
interférences par une ou plusieurs
des mesures suivantes :

= Connecter I’équipement a une
prise sur un circuit différent de
celui auquel le récepteur est
connecté.

- Consulter le revendeur ou un
technicien radio/TV expérimenté
pour obtenir de I'aide.

- Réorienter ou déplacer I’antenne

de réception.

Symbholes, abréviations et termes utilisés.

Symbole, signe

Explication

Lire impérativement les documents ci-joints tels que la notice d’utilisation et les
instructions générales de sécurité.

Avant d’effectuer ce travalil, retirer la fiche de la prise de courant.

Confirme la conformité du chargeur aux directives de I'Union Européenne.

Confirme la conformité de outil électrique aux directives de la Grande Bretagne
(Angleterre, Pays de Galles, Ecosse).

Cette indication indique une situation éventuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures ou la mort.

Signalisation de recyclage : indique les matériaux recyclables

Trier les chargeurs ainsi que les autres produits électrotechniques et électriques et les
rapporter a un centre de recyclage respectant les directives concernant la protection
de 'environnement.

Produit avec double isolation ou isolation renforcée

Type de batterie

Poids suivant EPTA-Procedure 01

Fusible inerte, X étant le symbole de la caractéristique temps/courant conformément
a la norme IEC 60127.

N'utiliser 'appareil qu’a l'intérieur et ne pas I'exposer 2 la pluie ou a Phumidité.

Courant continu

Tension dangereuse

Attention ! Tension électrique dangereuse !

Port de chargement USB

Fonctionnalité Bluetooth®

Les appareils mobiles doivent &tre compatibles avec les appareils Bluetooth® 2 faible
consommation d’énergie (version 4.1) et prendre en charge le profil d’accés générique
(GAP).
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Symbole, signe Explication

B) La portée peut varier considérablement en fonction des conditions extérieures,
notamment en fonction du récepteur utilisé. A Pintérieur de locaux fermés et a travers
des barriéres métalliques (par exemple, murs, étagéres), la gamme Bluetooth® peut
étre considérablement réduite.

Signe Unité internationale | Unité nationale Explication
Uy \ \ Tension d’entrée nominale
U, V= V= Tension de sortie de référence
(tension nominale de la batterie)
Py \i% \i4 Puissance absorbée
f Hz Hz Fréquence
Inax mA mA Courant de sortie de référence max.
(courant nominal de charge max.)
9 Ah Ah Capacité
t min min Durée de charge
°C/°F °C/°F Température
m m portée max. Bluetooth®
$)
m, s, kg, A, mm, V, | m,s, kg, A, mm, V, | Unités de base et unités dérivées du systéme
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, international SI.
min, m/s min, m/s

Instructions d’utilisation.

Brancher le chargeur sur la prise de courant sans qu’une
batterie ne soit montée. L’affichage LED verte s’allume

et indique que le chargeur est prét a &tre mis en service.

Introduire la batterie.

La surveillance du processus de charge est signalée par
une lumiére verte clignotante.

La fin du processus de charge est indiquée par une
lumiére verte permanente.

Le processus de charge rapide démarre automatique-
ment dés que la température de la batterie se situe a
Pintérieur de la plage de température de charge de 5 °C
a45°C.

Signification de I'affichage LED

Dans le cas de batteries Lithium-ion, le chargeur s’arré-
te automatiquement.

Le fait d’insérer a nouveau la batterie chargée provoque
une surcharge et réduit la durée de vie de la batterie.
Une diminution rapide de la capacité de la batterie mal-
gré un chargement correct est un signe de vieillissement
de la batterie.

Le ventilateur intégré démarre et s’arréte en fonction
de la température interne du chargeur.

Sur PALG8O0BC, les LED verte et bleue clignotent alter-
nativement pour indiquer que le module Bluetooth®est
prét a se connecter. Si la LED bleue est allumée en per-
manence, il y a une connexion Bluetooth® active.

Affichage LED Explication

lumiére verte permanente

ooon

Uon 0.8 =181

B 5

Le chargeur est prét a &tre mis en service, la tension du secteur est présente.

ALG80BC :
lumiere bleue permanente

0o0omn

Ulom 0.8 =18

Remarque :

Le chargeur est prét a &tre mis en service, la tension du secteur est présente.
Le module Bluetooth® est couplé a un appareil mobile.

Le module Bluetooth® passe automatiquement en mode d’économie d’énergie

E m% % aprés une longue période d’inactivité. Le module Bluetooth® est réactivé en recon-

nectant une batterie Li-lon.
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Affichage LED

Explication

lumiére jaune permanente

oooo

Lln 10.8=187

{s "5

JiliEn]

La batterie se trouve en dehors de la plage de température de service de 5 °C
+45 °C. Dés que la batterie atteint la plage de température de charge admissible, la
charge rapide est lancée.

lumiére rouge permanent

Aucun processus de charge possible, les causes suivantes sont possibles :

= Les contacts sont encrassés. Mesure : Nettoyer les contacts en mettant et en reti-
rant la batterie a plusieurs reprises.

= La batterie est défectueuse. Mesure : Remplacer la batterie !

Processus de charge
lumiére verte permanente

3¢ LED clignotant

| — |

Le processus de charge rapide démarre.

| —

Le processus de charge rapide est actif.
Etat de charge de la batterie < 25%

Le processus de charge rapide est actif.
Etat de charge de la batterie < 50%

| — |

Le processus de charge rapide est actif.
Etat de charge de la batterie < 75%

| — |

Le processus de charge rapide est terminé.
Etat de charge de la batterie = 75%

| — |

LED arrétée en permanence avec batterie montée :
Le processus de charge rapide est terminé.
La batterie est entierement rechargée sur le chargeur depuis plus d’1 heure.

Le voyant indiquant I’état de charge du chargeur et de la batterie peut temporairement étre différent pour des

raisons technologiques.
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Connexion Bluetooth®

Le couplage du chargeur avec un appareil mobile Blue-
tooth® 3 faible consommation d’énergie permet de
transférer des données entre le chargeur et I'appareil
mobile. Pour ce faire, télécharger la FEIN Service App
sur votre appareil mobile et suivre les instructions de la
FEIN Service App.

La FEIN Servive App permet :

= [Penregistrement des outils électriques FEIN

- la gestion des outils électriques FEIN

= la vérification de I'état du chargeur et de la batterie
= Ilaccés a des informations complémentaires.

Vous trouverez le code QR pour la FEIN Servie App
ici :

Android > V6.0

iOS > V5.0

Indication :

Si des packs de batteries entierement chargés sont
branchés sur le chargeur, celui-ci reste inactif et le pack
de batteries n’est pas reconnu par I'application
my.FEIN.

Veuillez réessayer lorsque le pack de batteries est par-
tiellement déchargé.

Dans le cas de packs de batteries dont la date de pro-
duction est antérieure au 01.01.2021, le numéro de
série peut parfois s’afficher de maniére incorrecte dans
I’application my.FEIN. Dans un tel cas, il n’est possible
de lire que I’état de charge actuel. Il n’est pas possible
d’afficher le nombre de cycles de charge du pack de bat-
terie connecté.

Travaux d’entretien et service apres-
vente.

A effectuer une fois par semaine, ou plus souvent en cas

d'utilisation fréquente :

= Veiller 2 maintenir la propreté des contacts qui se
trouvent sur le socle.

= Ne nettoyer les contacts électriques qu’a sec.

= Veiller a ce qu’aucun copeau métallique ne pénétre
dans le carter du chargeur.

Si un cable d’alimentation du chargeur est endommagé,
il doit étre remplacé par un cable d’alimentation spécial
qui est disponible auprés du constructeur ou de son
représentant.

Garantie.

La garantie du produit est valide conformément a la
réglementation légale en vigueur dans le pays ol le pro-
duit est mis sur le marché. Outre les obligations de
garantie légale, les appareils FEIN sont garantis confor-
mément a notre déclaration de garantie de fabricant.

I se peut que seule une partie des accessoires décrits ou
représentés dans cette notice d’utilisation soit fournie
avec le chargeur.

Protection de I’environnement,
recyclage.

Rapporter les emballages, les chargeurs hors d’usage et
les accessoires dans un centre de recyclage respectant
les directives concernant la protection de I’environne-
ment.

N’éliminer les batteries que lorsqu’elles sont déchar-
gées.

Si les batteries ne sont pas compléetement déchargées,
isoler par précaution le connecteur électrique a I'aide
d’un ruban adhésif pour les protéger contre les courts-
circuits.
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Traduzione delle istruzioni originali.

Per la Vostra sicurezza.
AAWERTENZA Leggere tutte le
avvertenze di peri-
colo e le istruzioni operative. In caso
di mancato rispetto delle avvertenze
di pericolo e delle istruzioni opera-
tive si potra creare il pericolo di
scosse elettriche, incendi e/o inci-
denti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di
pericolo e le istruzioni operative per
ogni esigenza futura.

l!!] Non utilizzare questo carica-
L] bacteria prima di aver letto
accuratamente e compreso
completamente le presenti istruzioni
d’uso. Conservare la documenta-
zione indicata per un eventuale uso
futuro ed allegarla in caso di inoltro
oppure di vendita del caricabatteria.
Attenersi anche alle norme nazionali

in vigore concernenti la sicurezza sul
lavoro.

Utilizzo previsto dei caricabatterie:

| caricabatteria sono idonei per
I'impiego artigianale, per la carica e la
ricarica di batterie agli ioni di litio
della FEIN con le seguenti caratteri-
stiche:

Caricabatteria ALG8O /
ALGSOBC

Tipo di batteria

ricaricabile loni di litio*

Tensione (V) 10,8-18

Numero degli ele-

menti >3

Capacita (mAh) >1000

Tensione della cella

V) 3,6

ALG8O /
ALG80BC

Caricahatteria

* Batterie ricaricabili agli ioni di litio
della FEIN con una capacita di

2,4 Ah(10,8V /14,4 V /18 V) non
possono essere ricaricate.

Norme speciali di sicurezza.

Questo apparecchio pud essere uti-
lizzato da bambini a partire da 8 anni
e oltre nonché da persone con capa-
cita fisiche, sensoriali o mentali
ridotte oppure a cui manchi espe-
rienza e conoscenza, se le stesse
sono sorvegliate oppure istruite rela-
tivamente all’'uso sicuro dell’apparec-
chio e che comprendano i pericoli
che ne possono derivare. | bambini
non possono giocare con I'apparec-
chio. Pulizia e manutenzione da
parte dell’'utente non devono essere
effettuate da bambini senza sorve-
glianza.

Custodire il caricabatteria al riparo
da pioggia o umidita. L’eventuale
infiltrazione di acqua in un apparec-
chio elettrico aumenta il rischio
d’insorgenza di scosse elettriche.

Non mettere in funzione il caricabat-
teria su basi facilmente infiammabili
oppure in ambienti infiammabili. A
causa del riscaldamento del carica-
batteria durante la fase di ricarica,
esiste pericolo di incendio.

Durante il funzionamento provvedere
per un’aerazione sufficiente. Non
mettere in funzione il caricabatteria
in armadi chiusi oppure in prossimita
di fonti di calore. Temperature
ambientali superiori a +45 °C pos-
sono causare funzionamenti difet-
tosi.
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Non caricare batterie non ricarica-
bili. In caso contrario esiste il peri-
colo di incendio ed esplosione.

Avere cura di mantenere il caricabat-
teria sempre pulito. A causa di spor-
cizia si crea il pericolo di una scossa

elettrica.

Prima di ogni impiego controllare il
caricabatteria, il cavo e la spina. Non
utilizzare il caricabatteria in caso
venissero riscontrati dei danni. Non
aprire mai personalmente il carica-
hatteria e farlo riparare esclusiva-
mente dalla FEIN oppure da una
officina autorizzata FEIN. Caricabat-
teria, cavi e spine danneggiati aumen-
tano il rischio di una scossa elettrica.

In caso di lungo periodo di tempo di
inutilizzo dell’apparecchio, togliere
la batteria dal caricabatteria e stac-
care la spina. Il risparmio di energia
& importante per 'ambiente.

Durante i lavori di pulizia staccare la
spina del caricabatteria dalla presa.
Esiste il pericolo di una scossa elet-
trica.

E vietato avvitare oppure fissare con
rivetti cartelli e targhette sul carica-
hatteria. Un isolamento danneggiato
non offre alcuna protezione contro
scosse elettriche. Utilizzare targhette
adesive.

Simboli, abbreviazioni e termini utilizzati.

Ricaricare esclusivamente hatterie
ricaricabili originali FEIN intatte
adatte per I'elettroutensile. In caso di
ricarica di batterie non corrette, dan-
neggiate riparate oppure rigenerate,
di imitazioni e prodotti di terzi, esi-
ste il pericolo di incendio e/o di
esplosione.

Attenzione! I.'impieg)o del caricabat-
teria con Bluetooth™ puo causare
disturbi in altri apparecchi ed
impianti, aerei e dispositivi medici
(ad es. in pacemaker, apparecchi
acustici). Non puo essere inoltre
completamente escluso un danno a
persone ed animali nelle immediate
vicinanze. Non utilizzare il caricabat-
teria con Bluetooth™ in prossimita di
dispositivi medici, impianti chimici,
aree con pericolo di esplosioni (ad
es. distributori di benzina), in aree
esplosive e in aerei. Evitare il funzio-
namento per lungo tempo in diretta
prossimita del corpo.

Il marchio denominativo Bluetooth®
ed anche i suoi loghi sono marchi
registrati e proprieta della Bluetooth
SIG, Inc. L'impiego di questo marchio
e dei loghi da parte della C. & E. Fein
GmbH avviene su licenza.

Simbolo Descrizione
[II] La documentazione allegata, come le istruzioni per I’uso e le indicazioni generali di sicu-
rezza devono essere lette assolutamente.

Prima di questa operazione staccare la spina di rete dalla presa.

43

Conferma la conformita del caricabatteria con le direttive della Comunita Europea.
UK Certifica la conformita dell'elettroutensile alle direttive della Gran Bretagna (Inghilterra,
cA Galles, Scozia).
A AVVERTENZA Questa avvertenza mette in guardia dallo sviluppo di una possibile situazione pericolosa

che pud comportare il pericolo di incidenti gravi oppure anche mortali.
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Simbolo

Descrizione

Li-lon

Simbolo riciclaggio: contrassegna materiali riutilizzabili

Raccogliere separatamente i caricabatteria diventate inservibili ed altri prodotti elettro-
nici ed elettrici ed inviarli ad una riutilizzazione ecologica.

Prodotto con isolamento doppio oppure rinforzato

Tipo di batteria ricaricabile

Peso conforme alla EPTA-Procedure 01

Fusibile dell’apparecchio ad azione ritardata, in cui X rappresenta il simbolo per la carat-
teristica tempo/corrente secondo IEC 60127.

Utilizzare 'apparecchio esclusivamente in ambienti chiusi e non esporlo alla pioggia e
all’umidita.

Corrente continua

Tensione pericolosa

Avvertenza di tensione eletttica

Collegamento per ricarica USB

Funzionamento Bluetooth®

Gli apparecchi terminali mobili devono essere compatibili ad apparecchi Bluetooth®-
Low-Energy (Versione 4.1) e supportare il Generic Access Profile (GAP).

B) La portata puo variare sensibilmente a seconda delle condizioni esterne, compreso
I'apparecchio di ricezione impiegato. All'interno di amblentl chiusi e a causa di barriere
metalliche (ad es. pareti, scaffali) la portata Bluetooth®puo essere sensibilmente inferiore.

Simholo Unita internazionale | Unita nazionale Descrizione

Uy \ \ Tensione di ingresso nominale

U, V= V= Tensione continua d’uscita di taratura

(tensione nominale batteria ricaricabile)

Py \i% \i4 Potenza assorbita nominale

f Hz Hz Frequenza
Lax mA mA Max. corrente continua d’uscita di taratura
(max. corrente nominale di carica

9 Ah Ah Capacita

t min min Tempo di ricarica

T °C/°F °C/°F Temperatura

m m max. portata Bluetooth®

$)

m, s, kg, A, mm, V, | m,s, kg, A, mm, V, | Unita di base ed unita derivanti dal sistema unita
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, internazionale SI.
min, m/s min, m/s

Istruzioni per I'uso. La ricarica rapida inizia automaticamente non appena la

Collegare il caricabatteria alla presa di corrente senza
batteria ricaricabile inseri

temperatura della batteria si trova nel campo di tempe-

ta. L'indicatore LED verde si ratura di ricarica da 5 °C a 45 °C.

illumina e segnala la disponibilita all'uso. In caso di batterie ricaricabili agli ioni di litio cariche, il

Inserire la batteria ricaricabile.

Il controllo dell’operazione di ricarica viene segnalata da
una luce lampeggiante verde.

Il termine dell’operazione di ricarica viene indicata tra-

caricabatteria si spegne automaticamente.

Un inserimento ripetuto della batteria carica provoca
un sovraccarico e pregiudica la durata della batteria
stessa.

mite luce continua verde.
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Se nonostante un corretto processo di ricarica la pre- Nell'ALG80BC un lampeggio alternato del LED verde e
stazione della batteria si riduce dopo poco tempo, signi-  blu segnala disponibilita del collegamento del modulo

fica che & usurata.

Bluetooth®. Se il LED blu & illuminato permanente-

Il ventilatore montato si avvia e si arresta in funzione mente & presente un collegamento Bluetooth™ attivo.
della temperatura interna del caricabatteria.

Significato dell'indicatore LED

Indicatore LED

Significato

luce continua verde

Il caricabatteria & pronto per il funzionamento, la tensione di rete & presente.

ALG80BC:
luce continua blu

0000

Uon 10.8-18W

@ 5

Il caricabatteria & pronto per il funzionamento, la tensione di rete & presente.
Il modulo Bluetooth® & collegato ad un apparecchio terminale mobile.

Nota:

Il modulo Bluetooth® commuta automaticamente in modalita risparmio energetico
dopo inattivita prolungata. Reinserendo una batteria ricaricabile agli ioni di litio il
modulo Bluetooth® viene attivato nuovamente.

luce continua gialla

oooo

Lo 10.8-187

o8

ALBED

La temperatura della batteria si trova al di fuori del campo di ricaricada 5 °C a
+45 °C. Non appena la batteria avra raggiunto il campo di temperatura di carica
ammissibile verra avviata la ricarica rapida.

luce continua rossa

oooo
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B30

Non & possibile alcuna operazione di ricarica, le cause potrebbero essere:

- | contatti sono sporchi. Provvedimento: pulire i contatti inserendo e togliendo
pili volte la batteria.

- La batteria & difettosa. Provvedimento: sostituire la batteria!

0odao

Uon 10.8-18W

Operazione di ricarica
luce continua verde

3¢ LED lampeggiante

e

Ao e e o
SE[5E [ [BE

 —

La ricarica rapida inizia.

D :Ai

La ricarica rapida é attiva.
Stato di carica della batteria ricaricabile < 25%

La ricarica rapida é attiva.
Stato di carica della batteria ricaricabile < 50%




Indicatore LED Significato

La ricarica rapida ¢ attiva.

| —

IElE

Stato di carica della batteria ricaricabile < 75%

RENENN

 —

La ricarica rapida & terminata.
Stato di carica della batteria ricaricabile = 75%

 —

Hnin

LED permanentemente OFF con batteria ricaricabile inserita:
La ricarica rapida & terminata.
La batteria ricaricabile & gia completamente carica da piu di 1 ora nel caricabatteria

L'indicatore di carica del caricabatteria e della batteria ricaricabile pud essere temporaneamente differente a causa

di ragioni tecnologiche.

Collegamento Bluetooth®

Grazie al collegamento del caricabatteria ad un apparec-

chio terminale compatibile BIuetooth®-Low-Energy

possono essere trasmessi dati tra il caricabatteria e

I'apparecchio terminale. Allo scopo scaricare I'App FEIN

Service sull'apparecchio terminale mobile e seguire le

istruzioni dell'’App FEIN Service stessa.

L'App FEIN Service consente:

= la registrazione di elettroutensili FEIN

= la gestione di elettroutensili FEIN

= il controllo dello stato del caricabatteria e della bat-
teria ricaricabile

= l'accesso ad ulteriori informazioni.

Il codice QR per I'App FEIN Service & riportato qui:

Android > V6.0

iOS > V5.0

Nota:

Se vengono inseriti pacchetti di batterie ricaricabili
completamente carichi nel caricabatteria, lo stesso
rimane inattivo ed il pacchetto di batterie non viene
identificato dal’App my.FEIN.

Provare di nuovo non appena il pacchetto di batterie &
parzialmente scarico.

In caso di pacchetti di batterie ricaricabili con una data
di produzione antecedente al 01.01.2021 ¢ possibile
che si verifichi sporadicamente una visualizzazione
errata del numero di serie nel’App my.FEIN App. In
questo caso & possibile leggere solamente lo stato di
carica attuale. La visualizzazione del numero dei cicli di
ricarica del pacchetto di batterie inserito non & possi-
bile.

Manutenzione ed Assistenza Clienti.

Effettuare una volta alla settimana, in caso di uso fre-

quente:

= Mantenere puliti i contatti nel piedino di inseri-
mento.

= Pulire i contatti elettrici solamente in modo asciutto.

= Prestare attenzione affinché non penetrino trucioli
metallici nella carcassa del caricabatteria.

Se il cavo di collegamento del caricabatteria & danneg-

giato, lo stesso deve essere sostituito da un cavo di col-
legamento particolare disponibile presso il produttore

O i suoi rappresentanti.

Responsabilita per vizi e garanzia.

La prestazione di garanzia sul prodotto & valida secondo
la relativa normativa vigente nel Paese in cui avviene
immissione sul mercato. Inoltre la FEIN riconosce la
garanzia conformemente alla dichiarazione di garanzia
produttore FEIN.

Nel volume di fornitura del Vostro caricabatteria pud
essere contenuta anche solo una parte degli accessori
descritti o illustrati nelle presenti istruzioni per I'uso.

Misure ecologiche, smaltimento.

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente
imballi, stazioni di ricarica inservibili ed accessori.
Smaltire correttamente batterie ricaricabili esclusiva-
mente scariche.

In caso di batterie ricaricabili non completamente scari-
che, isolare con nastro adesivo il connettore a spina per
precauzione contro corto circuiti.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing.

Voor uw veiligheid.
AWAARSCHUWING| Lees alle veilig-
heidswaarschu-
wingen en alle voorschriften. Als de
waarschuwingen en voorschriften
niet worden opgevolgd, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig
letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en
voorschriften voor toekomstig
gebruik.

Gebruik dit oplaadapparaat pas
nadat u deze Fg)ebruiF|’<Fs’,aanwiFj)-

zing grondig gelezen en volle-
dig begrepen hebt. Bewaar de
documentatie voor later gebruik en
geef deze mee wanneer u het
oplaadapparaat afgeeft of verkoopt.

Neem ook de geldende nationale
arbeidsveiligheidsregels in acht.

Bestemming van het oplaadappa-
raat:

De oplaadapparaten zijn bestemd
voor professioneel gebruik door de
vakman, voor het opladen en herop-
laden van FEIN li-ion-accu's met de
volgende eigenschappen:

Oplaadapparaat ALG8O /
ALG8OBC
Accutype Li-ion*
Spanning (V) 10,8-18
Aantal cellen >3
Capaciteit (mAh) =1000
Celspanning (V) 3,6

* FEIN li-ion-accu's met een capaci-
teit van 2,4 Ah (10,8 V/ 14,4V /
18 V) kunnen niet worden opgela-

den.

Bijzondere veiligheidsvoorschriften.

Dit gereedschap kan worden
gebruikt door kinderen van 8 jaar en
ouder en door personen met ver-
minderde fysieke, sensorische of
mentale vaardigheden of gebrek aan
ervaring en kennis, indien zijn onder
toezicht staan of met betrekking tot
het veilige gebruik van het gereed-
schap zijn onderricht en zij de daar-
uit resulterende gevaren begrijpen.
Kinderen mogen niet met het
gereedschap spelen. Reiniging en
gebruikersonderhoud mogen niet
worden uitgevoerd door kinderen
zonder toezicht.

Houd het oplaadapparaat uit de
buurt van regen en vocht. Het bin-
nendringen van water in een elek-
trisch apparaat vergroot het risico
van een elektrische schok.

Gebruik het oplaadapparaat niet op
een licht brandbare ondergrond of in
een brandhare omgeving. Vanwege
de bij het opladen optredende ver-
warming van het oplaadapparaat
bestaat brandgevaar.

Zorg tijdens het gebruik voor vol-
doende ventilatie. Gebruik het
oplaadapparaat niet in een gesloten
kast of in de buurt van een warmte-
bron. Omgevingstemperaturen
boven +45 °C kunnen tot storingen
leiden.

Laad geen batterijen op die niet
oplaadbaar zijn. Anders bestaat er
brand- en explosiegevaar.

Houd het oplaadapparaat schoon.
Door vervuiling bestaat er gevaar
voor een elektrische schok.
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Controleer voor elk gebruik oplaad-
apparaat, kabel en stekker. Gebruik
het oplaadapparaat niet als u een
heschadiging hebt vastgesteld. Open
het oplaadapparaat niet zelf en laat
het alleen repareren door FEIN of
door een hij FEIN aangesloten werk-
plaats. Beschadigde oplaadappara-
ten, kabels en stekkers vergroten het
risico van een elektrische schok.

Trek de accu van het oplaadapparaat
los en trek de stekker uit het stop-
contact wanneer u het oplaadappa-
raat langdurig niet gebruikt. Door
energie te besparen ontziet u het
milieu.

Trek de netstekker van het oplaad-
apparaat hij reinigingswerkzaamhe-
den uit het stopcontact. Er bestaat

het gevaar van een elektrische schok.

Er mogen geen plaatjes of symholen
op het oplaadapparaat worden
geschroefd of geniet. Een bescha-
digde isolatie biedt geen bescher-
ming tegen een elektrische schok.
Gebruik stickers.

Laad alleen intacte, originele FEIN-
accu’s op die voor uw elektrische
gereedschap bestemd zijn. Indien
verkeerde, beschadigde, gerepa-
reerde of opgeknapte accu’s,
nabootsingen of accu’s van andere
merken worden opgeladen, bestaat
brandgevaar en/of explosiegevaar.

Voorzichtig! Het gebruik van het
oplaadapparaat met Bluetooth® kan
storingen in andere apparaten en
installaties, vliegtuigen en medische
apparaten (zoals pacemakers en
hoorapparaten) veroorzaken. 0ok
kan eventuele schade aan mensen
en dieren in de nahije omgeving niet
geheel worden uitgesloten. Gebrmk
het oplaadapparaat met Bluetooth®
niet in de buurt van medische appa-
raten, chemische installaties, gebie-
den met explosiegevaar (zoals
tankstations), op plaatsen waar
gesproeid wordt en in vliegtuigen.
Vermijd het gebruik gedurende lan-
gere tijd in directe nabijheid van het
lichaam.

Het Bluetooth®-woordmerk en de
logo's zijn gedeponeerde handels-
merken van Bluetooth SIG, Inc. en elk
gebruik van dergelijke merken door
C. & E. Fein GmbH vindt plaats onder
licentie.

Gebruikte symbolen, afkortingen en bhegrippen.

Symbool, teken Verklaring

I!m Lees beslist de meegeleverde documenten, zoals de gebruiksaanwijzing en de

L] algemene veiligheidsvoorschriften.

Trek de stekker uit het stopcontact voordat u deze handeling uitvoert.

C € Bevestigt de conformiteit van het oplaadapparaat met de richtlijnen van de Europese
Gemeenschap.

UK Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van

cA Groot-Brittannié (Engeland, Wales, Schotland).

& WAARSCHUWING Dit is een waarschuwing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot ernstig letsel of
de dood kan leiden.
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Symbool, teken

Verklaring

0

Li-lon

Recyclingsymbool: duidt recyclebare materialen aan

Versleten oplaadapparaten en andere elektrotechnische en elektrische producten
moeten apart worden ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde wijze
worden hergebruikt.

Product met een dubbele of versterkte isolatie

Accutype

Gewicht volgens EPTA-Procedure 01

Trage apparaatzekering, waarbij X het teken is voor de tijd-/stroomkarakteristiek
volgens IEC 60127.

Apparaat alleen in ruimten gebruiken en niet aan de regen blootstellen.

Gelijkstroom

Gevaarlijke spanning

Waarschuwing voor elektrische spanning

USB-oplaadaansluiting

Functionaliteit Bluetooth®

Z*‘I\‘&«h“[}m*.@@ M

De mobiele eindapparaten moeten compatibel zijn met BIueiuuth®-Low-Energy-
apparaten (versie 4.1) en het Generic Access Profile (GAP) ondersteunen.

B) Het bereik kan naargelang de omstandigheden en het gebruikte ontvangsttoestel sterk
variéren. Binnen gesloten ruimten en door metalen barriéres (zoals wanden en
rekken) kan het Bluetooth®-bereik duidelijk geringer zijn.

Teken Eenheid internationaal | Eenheid nationaal Verklaring

Uy \4 \ Nominale ingangsspanning

U, V= V= Gemeten uitgangsgelijkspanning

(nominale accuspanning)

Py W W Opgenomen vermogen

f Hz Hz Frequentie

Lnax mA mA Max. gemeten uitgangsgelijkstroom

(max. nominale laadstroom)

9 Ah Ah Capaciteit

t min min Oplaadtijd

T °C/°F °C/°F Temperatuur

m m max. bereik Bluetooth®

)

m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Basiseenheden en afgeleide eenheden uit het
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, internationale eenhedenstelsel SI.
min, m/s min, m/s

Bedieningsvoorschriften.

Sluit het oplaadapparaat zonder ingezette accu op het
stopcontact aan. De groene LED-indicatie brandt en
geeft aan dat het apparaat gereed is voor gebruik.

Plaats de accu.

De bewaking van het opladen wordt aangegeven door

een groen knipperlicht.

Het einde van het opladen wordt aangegeven door een

groen permanent brandend licht.

Het snelladen start automatisch zodra de accutempera-
tuur in het oplaadtemperatuurbereik van 5 °C tot 45 °C

ligt.
Nadat lithiumionaccu’s opgeladen zijn, wordt het
oplaadapparaat automatisch uitgeschakeld.
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Meermaals inzetten van de opgeladen accu leidt tot
overmatig opladen en verkort de levensduur van de

accu.

Als de accu binnen korte tijd capaciteit verliest, terwijl

Bij de ALG8OBC geeft afwisselend knipperen van de
groene en blauwe LED aan dat de Bluetooth®-module
gereed is om verbinding te maken. Brandt de blauwe
LED continu, is er een actieve Bluetooth®-verbinding.

deze toch correct is opgeladen, is het einde van zijn

levensduur bereikt.

De ingebouwde ventilator start en stopt afhankelijk van
de interne temperatuur van het oplaadapparaat.

Betekenis van de LED-indicatie

Led-indicatie

Betekenis

Groen permanent licht

0o0omn

Uhn 10.8-18V

g &
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Het oplaadapparaat is gereed voor gebruik, netspanning is aanwezig.

ALG80BC:
Blauw continu licht

0o0omn

Uon 10.8-18V

g &

AR

Het oplaadapparaat is gereed voor gebruik, netspanning is aanwezig.
De Bluetooth™-module is gekoppeld met een mobiel apparaat.

Opmerking:

De Bluetooth®-module schakelt na langere inactiviteit automatisch naar de ener-
giespaarmodus. Door opnieuw vaststeken van een li-ion-accu wordt de Blue-
tooth®-module weer geactiveerd.

Geel permanent licht

oooo

Ueln 10.8=187
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ABED

De accutemperatuur bevindt zich buiten het oplaadbereik van 5 °C tot +45 °C.
Zodra de accu het toegestane oplaadtemperatuurbereik bereikt, wordt het snella-
den gestart.

Rood permanent licht

ocogn

Llm 10.8-187V

5 oM

A0

Geen opladen mogelijk. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

= De contacten zijn vuil. Ga als volgt te werk: reinig de contacten door de accu
meermaals in te zetten en te verwijderen.

= De accu is defect. Ga als volgt te werk: vervang de accu.

Opladen
|:| Groen permanent licht

3¢ Knipperende LED

3
%
3
el
3
o)
3
faa)
| —

Het snelladen begint.

Ay
L3

Y]
L3
—T

Snelladen is actief.
Oplaadtoestand van de accu < 25%




O i

Led-indicatie Betekenis

Snelladen is actief.

| —

|:| |:|
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Oplaadtoestand van de accu < 50%

Snelladen is actief.

IElE

 —

Oplaadtoestand van de accu < 75%

000

 —

Het snelladen is be€indigd.
Oplaadtoestand van de accu = 75%

 —

i

LED continu-UIT bij vastgestoken accu:
Het snelladen is beé€indigd.
accu bevindet zich al langer dan 1 uur volledig opgeladen op het oplaadapparaat

De oplaadindicatie van oplaadapparaat en accu kan om technische redenen tijdelijk verschillen.

Bluetooth®-verhinding

Door de koppeling van het oplaadapparaat met een
Bluetoolh®-Low-Energy-apparaat kunnen gegevens
tussen oplaadapparaat en apparaat worden overgedra-
gen. Installeer daarvoor de FEIN Service app op uw
mobiele apparaat en volg de aanwijzingen van de FEIN
Service app op.

Met de FEIN Service app kunt u:

~ FEIN elektrische gereedschappen registreren

FEIN elektrische gereedschappen beheren

de status van oplaadapparaat en accu controleren
overige informatie raadplegen.

De QR-code voor de FEIN Service app vindt u hier:

iOS > V5.0

Aanwijzing:

Als volledig opgeladen accupacks op de lader zijn aan-
gesloten, blijft de lader inactief en wordt de accupack
niet herkend door de my.FEIN app.

Probeer het opnieuw zodra de accupack gedeeltelijk
ontladen is.

Bij accupacks met een productiedatum véér 1-1-2021
kan het serienummer in de my.FEIN app in sommige
gevallen onjuist worden weergegeven. In dit geval kunt
u alleen de huidige laadstatus aflezen. Het is niet moge-
lijk om het aantal laadcycli van de aangesloten accu weer
te geven.

Android > V6.0

Onderhoud en klantenservice.

Eenmaal per week, bij intensief gebruik vaker:

= Houd de contacten in de opsteekschoen schoon.

= Reinig de elektrische contacten alleen droog.

= Let erop dat er geen metaalspanen in de behuizing
van het oplaadapparaat binnendringen.

Wanneer de aansluitkabel van het oplaadapparaat
beschadigd is, moet deze worden vervangen door een
speciale aansluitkabel die verkrijgbaar is bij de fabrikant
of diens vertegenwoordiger.

Wettelijke garantie en fabrieksgarantie.
De wettelijke garantie op het product geldt overeen-
komstig de wettelijke regelingen in het land waar het
product wordt verkocht. Bovendien biedt FEIN garan-
tie overeenkomstig de FEIN-fabrieksgarantieverklaring.
Het is mogelijk dat bij het oplaadapparaat slechts een
deel van het in deze gebruiksaanwijzing beschreven en
afgebeelde toebehoren wordt meegeleverd.

Milieubescherming en afvoer van afval.
Voer verpakkingen, versleten oplaadapparaten en toe-
behoren op een voor het milieu verantwoorde wijze af.
Accu’s alleen in lege toestand naar een daarvoor aange-
wezen verwerkingsplaats brengen.

Accu’s die niet helemaal leeg zijn, moeten ter voorko-
ming van kortsluiting van de insteekverbindingen met
plakband worden geisoleerd.
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Traduccion del manual original.

Para su seguridad.
WABVERTENGIA Lea integramente
estas advertencias de
peligro e instrucciones. En caso de
no atenerse a las advertencias de
seguridad siguientes, ello puede oca-
sionar una descarga eléctrica, un
incendio y/o lesién grave.
Guardar todas las advertencias de
peligro e instrucciones para futuras
consultas.

l!!] No emplee este cargador sin
ILLI] haber leido detenidamente
antes estas instrucciones de
uso Y sin haberlas comprendido en
su totalidad. Guarde la documenta-
cion citada para posteriores consul-
tas y entrégueselas al usuario en caso
de prestar o vender el cargador.
Observe también las respectivas

prescripciones contra accidentes de
trabajo vigentes en su pais.

Utilizacion reglamentaria de los car-
gadores:

Los cargadores han sido disefiados
para su aplicacién en el ambito pro-
fesional para cargar y recargar acu-
muladores de Litio lon FEIN con las
siguientes propiedades:

Cargador ALG8O /
ALGS0BC
Tipo de acumulador Li-lon*
Tensién (V) 10,8-18
N° de celdas =3
Capacidad (mAh) =1000
Tension por celda (V) 3,6

* No se pueden cargar acumulado-

res de Litio lon FEIN con una capa-
cidad de 2,4 Ah (10,8 V / 14,4V /

18 V).

Instrucciones de seguridad especia-
les.

Este aparato puede ser utilizado por
nifios de 8 anos de edad en adelante,
asi como por personas que presen-
ten una discapacidad fisica, sensorial
o mental, o que dispongan de una
experiencia y/o conocimientos insu-
ficientes, siempre que sean custodia-
dos o que hayan sido instruidos en el
manejo seguro del aparato y que
sean conscientes de los peligros que
de ello se derivan. Los nifios no
deberdn jugar con el aparato. Los tra-
bajos de limpieza y los de manteni-
miento a cargo del usuario, no los
deberan realizar nifios sin la debida
vigilancia.

No exponga el cargador a la lluvia ni
a la humedad. La penetracién de
agua en el interior del aparato
aumenta el riesgo de electrocucion.

No deje funcionar el cargador sohre
una hase facilmente inflamable ni en
un entorno propenso a incendiarse.
El cargador podria provocar un
incendio, ya que se calienta durante
el proceso de carga.

Cuide que el cargador esté suficien-
temente ventilado durante el funcio-
namiento. No deje funcionar el

cargador ni en armarios cerrados ni
en la proximidad de fuentes de calor.
Las temperaturas ambiente superio-
res a +45 °C pueden originar un fun-
cionamiento deficiente del cargador.

No cargue pilas que no sean recarga-
bles. En caso contrario puede produ-
cirse un incendio o explosién.

Mantenga limpio el cargador. La
suciedad puede ser causa de una des-
carga eléctrica.
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Antes de cada uso controle el estado
del cargador, del cable y del
enchufe. No utilice el cargador si
detecta algun daiio. No abra el car-
gador Ud. mismo y siempre debe ser
FEIN o un taller concertado FEIN
quien realice las reparaciones. Los
cargadores, cables, o enchufes dafia-
dos comportan un mayor riesgo de
electrocucion.

Si no pretende utilizar el cargador
durante largo tiempo, extraiga del
mismo el acumulador y saque el
enchufe de la red. El ahorro de ener-
gia protege al medio ambiente.

Desenchufe el cargador antes lim-
piarlo. Podria exponerse a una des-
carga eléctrica.

No esta permitido fijar al cargador
rotulos, o senales, con tornillos ni
remaches. Un aislamiento dafado no
le protege de una electrocucién. Uti-
lice etiquetas adhesivas.

Solamente cargue acumuladores ori-
ginales FEIN previstos para su herra-
mienta eléctrica que se encuentren
en perfectas condiciones. Si se car-
gan acumuladores incorrectos, dafia-
dos, reparados, recuperados,
imitaciones o de otra marca, existe el
riesgo de incendio y/o de explosién.

iAtencion! El uso del cargador con
Bluetooth® puede causar perturba-
ciones en otros aparatos e instala-
ciones, aviones y dispositivos
meédicos (p. ej., en marcapasos,
audifonos). Asimismo, no se puede
excluir del todo que personas y ani-
males situados en las inmediaciones
puedan resultar perjudicados. No
use el cargador con Bluetooth™ en las
inmediaciones de dispositivos médi-
cos, instalaciones quimicas, dreas con

peligro de explosién (p. ej., gasoline-
ras), en lugares en los que se realicen
voladuras, ni en aviones. No man-
tenga su cuerpo muy cerca del apa-
rato en funcionamiento durante
mucho tiempo.

La marca denominativa Bluetooth®,
asi como sus simholos son marcas
registradas propiedad de Bluetooth
SIG, Inc. El uso de esta marca deno-
minativa y de los simbolos por parte
de C. & E. Fein GmbH sucede hajo
licencia.

Este equipo cumple el apartado 15
de la normativa FCC. La utilizacién
esta sujeta a las dos condiciones
siguientes: 1) Este dispositivo no
deberd generar interferencias perju-
diciales y (2) debera tolerar las inter-
ferencias recibidas, incluso
interferencias que puedan causar un
funcionamiento indeseado.

Aviso: Se advierte al usuario que
todo cambio o modificacién que no
haya sido claramente aprobado por
la parte encargada del cumplimiento
puede cesar el derecho del usuario a
utilizar el aparato.

Nota: Este equipo ha sido compro-
bado y cumple los limites estableci-
dos para dispositivos digitales Clase
B, segtin apartado 15 de la normativa
FCC. Estos limites se han concebido
como medida de proteccién eficaz
contra interferencias perjudiciales en
las instalaciones domésticas. Este
equipo genera, utiliza y puede irra-
diar energfa de radiofrecuencia y
puede ocasionar interferencias en la
radiocomunicacién si no es instalado
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y utilizado de acuerdo con las ins-

Reoriente o cambie de lugar la

trucciones suministradas. Sin antena receptora.
embargo, no es posible garantizar = Aumente la separacién entre el
que no se vayan a producir interfe- equipo y el receptor.

rencias en una instalacién concreta.
Si este equipo ocasiona interferen-
cias en la recepcion de radio o televi-
sién, lo cual se puede determinar
apagando y encendiendo el equipo,
el usuario puede tratar de eliminar el
efecto de dichas interferencias apli-
cando una o varias de las siguientes

medidas:

= Conecte el equipo a la toma de
corriente de un circuito distinto de
aquel al que va conectado el recep-
tor.

- Consulte a su distribuidor o a un
técnico en radio/TV experto para
mas ayuda.

Simbologia, abreviaturas y términos empleados.

Simholo Definicion
III] Es imprescindible leer los documentos que se adjuntan, como las instrucciones de servicio
L] y las instrucciones generales de seguridad.
Antes de realizar el paso de trabajo descrito, sacar el enchufe de la red.
Bk
c E Atestigua la conformidad del cargador con las directrices de la Comunidad Europea.
UK Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas del Reino Unido
cA (Inglaterra, Gales, Escocia).
A ADVERTENGIA | Este simbolo advierte sobre una situacion peligrosa que puede comportar lesiones graves
o mortales.
Simbolo de reciclaje: identifica los materiales reutilizables
Li-lon

Acumular por separado los cargadores y demas productos electrotécnicos y eléctricos
inservibles y someterlos a un reciclaje ecolégico.

Producto dotado con un aislamiento doble o reforzado

Tipo de acumulador

Peso segiin EPTA-Procedure 01

Fusible lento, siendo X el simbolo de la caracteristica tiempo/corriente segiin [EC 60127.

Unicamente utilizar el aparato en lugares cubiertos y no exponerlo a la lluvia o humedad.

Corriente continua

Tension peligrosa

Advertencia, tensién peligrosa

TS

Conexién de carga USB




34m

Simholo Definicion

3 Funcionalidad Bluetooth®

A) Los aparatos terminales méviles deberan ser compatibles con aparatos Bluetooth® de baja
energia (versién 4.1) y deberan soportar ademas Generic Access Profile (GAP).

B) El alcance puede variar muy fuertemente de (Bendiendo de las condiciones externas y del
receptor empleado. El alcance de Bluetooth™ puede ser significativamente menor en
recintos cerrados y al existir barreras metalicas (p. ej., paredes, estantes).

Simbolo Unidad internacional | Unidad nacional Definicion

Uy Vv Vv Tensién de entrada nominal

U, V== V= Tension continua de salida en vacio

(tensiéon nominal del acumulador)

Py W W Potencia absorbida

f Hz Hz Frecuencia
Lnax mA mA Corriente continua de salida, méax.
(corriente de carga nominal, méx.)

c Ah Ah Capacidad

t min min Tiempo de carga

T °C/°F °C/°F Temperatura

m m alcance méx. de Bluetooth®

$2)

m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Unidades basicas y unidades derivadas del sis-
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, tema internacional de unidades SI.
min, m/s min, m/s

Indicaciones para el manejo.

Enchufe el cargador a la red sin tener alojado en él un
acumulador. El cargador se encuentra en disposicion de
servicio al encenderse el LED verde.

Introduzca el acumulador.

El LED intermitente verde sefializa que se estd reali-
zando una carga controlada.

Una vez finalizado el proceso de carga, el LED verde se
enciende permanentemente.

La carga répida comienza automdticamente al encon-
trarse la temperatura del acumulador dentro del mar-
gen admisible de 5 °C a 45 °C.

Una vez completamente cargados los acumuladores de
Litio lon, el cargador se desconecta automaticamente.

Significado del indicador LED

La insercidn reiterada en el cargador de un acumulador
cargado reduce la vida util del mismo ya que se sobre-
carga.

Si a pesar de haber sido correctamente cargado, la capa-
cidad del acumulador disminuyese fuertemente tras
corto tiempo, ello es sefial de que ha concluido su vida
atil.

El ventilador incorporado se enciende y apaga en fun-
cion de la temperatura interna del cargador.

En el ALG8OBC el parpadeo alternativo del LED verde
y del LED azul senallza la disponibilidad de conexién del
médulo Bluetooth®. EI LED azul se ilumina permanen-
temente al establecerse una conexidn via Bluetooth®.

Indicador LED Significado

Luz verde permanente

Cargador listo para funcionar, tensién de red aplicada.
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Indicador LED

Significado

ALG80BC:
Luz azul permanente

Cargador listo para funcionar, tensién de red aplicada.
El médulo Bluetooth® se ha comunicado con un aparato terminal movil.

Observacion:

En caso de una inactividad prolongada, el médulo Bluetooth® selecciona automti-
camente el modo de ahorro de energia. Al volver a montar un acumulador de Litio
lon, el médulo Bluetooth® se vuelve a activar.

Luz amarilla permanente

oooo

Uf-lom  10.8=187
[
&

A0

Temperatura del acumulador fuera del rango de carga de 5 °C a +45 °C. Una vez
alcanzada la temperatura de carga admisible se inicia la carga rapida del acumulador.

Luz roja permanente

oooo

DIUHEm \1®.S=\IWQ
i «

B30

No es posible efectuar la carga por los motivos siguientes:

- Contactos sucios. Medidas: Limpiar los contactos insertando y sacando varias
veces el acumulador.

= Acumulador defectuoso. Medidas: iSustituir el acumulador!

Proceso de carga
Luz verde permanente

3¢ LED parpadeante

Ao “‘ “‘ \“
SE[5E [ [RE

Inicio de la carga rapida.

 —

el 3] 3
o o o oy

Carga répida activada.
Estado de carga del acumulador < 25%

e 3¢
pd I Py

| —

Carga répida activada.
Estado de carga del acumulador < 50%

DONE

| —

Carga répida activada.
Estado de carga del acumulador < 75%

NENENEN

| —

Fin de la carga rapida.
Estado de carga del acumulador = 75%

i

| —

LED permanentemente APAGADO teniendo alojado el acumulador:

Fin de la carga réapida.

El acumulador ya lleva més de 1 hora en el cargador estando completamente car-
gado.

Por motivos tecnoldgicos puede que los indicadores de carga del cargador y del acumulador difieran

temporalmente.
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Conexion Bluetooth®

Al comunicarse el cargador con un aparato terminal de
baja energia Bluetooth® es posible transmitir datos
entre ambos aparatos. Para ello, cargue la aplicacién
Servicio FEIN en su aparato terminal mévil y aténgase a
las instrucciones indicadas en la misma.

La aplicacion Servicio FEIN permite:

= el registro de herramientas eléctricas FEIN

= la gestion de herramientas eléctricas FEIN

= el control del estado del cargador y del acumulador
- el acceso a informaciones adicionales.

El cédigo QR para la aplicacién Servicio FEIN lo encuen-
tra aqui:

iOS > V5.0

Observacion:

En caso de montar en el cargador un bloque acumula-
dor completamente cargado, el cargador se mantiene
inactivo y el bloque acumulador no es reconocido por
la app my.FEIN.

Inténtelo de nuevo cuando el bloque acumulador esté
parcialmente descargado.

En bloques acumulador con fecha de produccién ante-
rior al 01.01.2021 puede ocurrir en ciertos casos que
en la app my.FEIN el n° de serie sea representado inco-
rrectamente. En estos casos solo es posible leer el
estado de carga actual. No es posible mostrar el nume-
ro de ciclos de carga del bloque acumulador montado.

Reparacion y servicio técnico.

Semanalmente, o con mayor frecuencia si el uso fuese

intenso:

= Mantenga limpios los contactos de la zapata de
conexion.

= Unicamente limpie en seco los contactos eléctricos.

= Preste atencién a que no penetren virutas metalicas
en el interior del cargador.

Android > V6.0

En caso de que se dafie el cable de conexién del carga-
dor es necesario sustituirlo por un cable de repuesto
especial adquirible a través del fabricante o de su repre-
sentante.

Garantia.

La garantia del producto se realiza de acuerdo a las
regulaciones legales vigentes en el pais de adquisicidn.
Adicionalmente, FEIN ofrece una garantia ampliada de
acuerdo con la declaracién de garantia del fabricante
FEIN.

El material de serie suministrado con su cargador puede
que no corresponda en su totalidad al material descrito
o mostrado en estas instrucciones de uso.

Proteccion del medio ambiente,
eliminacion.

Tanto los embalajes como los cargadores y accesorios
deteriorados deben ser llevados a un Punto Limpio para
ser reciclados.

Unicamente entregue acumuladores que estén descar-
gados a un punto de recogida regularizado.

Si los acumuladores no estuviesen totalmente descarga-
dos aisle sus contactos con cinta adhesiva para prevenir
un posible cortocircuito.
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Traducao do manual de instrucdes original.

Para a sua seguranca.
OATENCAOY Devem ser lidas todas
as indicacoes de adver-
téncia e todas as instrucoes. O des-
respeito as adverténcias e instrugdes
apresentadas abaixo pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou gra-
ves lesSes.
Guarde hem todas as adverténcias e
instrucoes para futura referéncia.

Nao utilize este carregador

antes de ter lido atentamente

estas instrugdes de servigo e
ter compreendido-a por completo.
A documentagao mencionada deve
ser guardada para futura referéncia e
deve ser entregue com carregador
caso este for passado a diante ou
revendido.

Observar também as respectivas
diretivas de protecio de trabalho.

Finalidade dos carregadores:

Os carregadores destinam-se ao uso
comercial no artesanato, para carre-
gar e recarregar acumuladores de
ides de litio FEIN com as seguintes
propriedades:

Carregador ALG8O /
ALGSOBC

Tipo de acumula-

dor IGes de litio*

Tensdo (V) 10,8-18

Numero de células =3

Capacidade (mAh) =1000

Tensdo da célula

V) 3,6

*QOs acumuladores de ides de litio

da FEIN com capacidade de 2,4 Ah

(10,8V/14,4V /18 V) ndo podem

ser carregados.

Indicacoes especiais de seguranca.

Este aparelho pode ser usado por
criangas a partir de 8 anos de idade,
assim como por pessoas com defici-
éncias fisicas, sensoriais ou mentais
ou com falta de experiéncia e conhe-
cimento, se forem supervisionada ou
instruidas quanto a utilizagdo segura
do aparelho ensinado e se compre-
enderem os perigos dai resultantes.
Criangas nio devem brincar com o
aparelho. A limpeza e a manutengao
pelo usudrio nao devem ser realiza-
das por criangas sem vigilancia.

Manter o carregador afastado de
chuva ou humidade. A infiltracao de
dgua num aparelho eléctrico
aumenta o risco de choque eléctrico.

Nao operar o carregador sobre uma
superficie facilmente inflamavel nem
em areas inflamaveis. Ha perigo de
incéndio devido ao aquecimento do
carregador durante o carregamento.

Deve ser garantida uma ventilacao
suficiente durante o funcionamento.
0 carregador nao deve ser operado
dentro de armarios fechados nem
nas proximidades de fontes de calor.
Temperaturas ambientes superiores
a +45 °C podem levar a erros de
funcionamento.

Nao carregar pilhas que nao recarre-
gaveis. Caso contrario, ha risco de
incéndio e explosao.

Manter o carregador limpo. Ha risco
de choque eléctrico devido a suji-

dade.
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Antes de cada utilizagao é necessa-
rio verificar o carregador, o caho e a
ficha. Nao utilizar o carregador se
forem verificados danos. Nao abrir o
carregador por conta propria e so
permita que seja reparado pela FEIN
ou numa oficina autorizada FEIN.
Carregadores, cabos e fichas danifica
dos aumentam o risco de um choque
eléctrico.

Se 0 acumulador nao for usado
durante um periodo prolongado,
devera retira-lo do carregador e
puxar a ficha de rede da tomada. A
economia de energia poupa o meio
ambiente.

Puxar a ficha de rede da tomada
antes de realizar trabalhos de lim-
peza no carregador. Ha risco de um
choque eléctrico.

E proibido aparafusar ou rehitar pla-
cas e simbolos sobre o carregador.
Um isolamento danificado nao pro-
tege mais contra choques eléctricos.
Utilizar placas adesivas.

Sa carregar acumuladores FEIN origi-
nais intactos, destinados para a sua
ferramenta eléctrica. Ao carregar
acumuladores falsos, danificados,
reparados ou restaurados, imitagdes
e produtos de outras marcas ha
perigo de incéndio e/ou de explosao.

Cuidado! A utilizacao do carregador
com Bluetooth® pode causar interfe-
réncias em outros dispositivos e sis-
temas, aeronaves e dispositivos
médicos (por ex., em marca-passos,
aparelhos auditives). Da mesma
forma, danos a pessoas e animais
nas imediacoes nao podem ser total-
mente excluidos. O carregador com
Bluetooth® n3o deve ser usado nas
proximidades de dispositivos médi-
cos, instalagdes quimicas, dreas com
risco de explosdo (por ex., bombas
de gasolina), em dreas de detonagio
e em aeronaves. Evitar a operagao
perto de seu préprio corpo por lon-
gos periodos de tempo.

A marca da palavra Bluetooth® e
seus logotipos sao marcas regista-
das e propriedade da Bluetooth SIG,
Inc. Qualquer uso desta marca e
logotipos pela C. & E. Fein GmbH é
feito sob licenca.

Simbolos utilizados, abreviagdes e termos.

Simbolo, sinal Explicacao

I!m E imprescindivel ler os documentos em anexo, portanto a instrugio de servigo e as

L] indicagdes gerais de seguranga.

= Puxar a ficha de rede da tomada antes deste passo de trabalho.

D

C € Comprova a conformidade do carregador com as directivas da Comunidade Europeia.

UK Confirma a conformidade da ferramenta elétrica com as diretivas da Gra-Bretanha (Ingla-

cA terra, Pais de Gales, Escocia).

O ATENCAO Esf,a‘nota indica uma situagdo possivelmente perigosa, que pode levar a graves lesGes ou
até a morte.

& Simbolo de reciclagem: Materiais marcados como reutilizéveis

B o

Li-lon
Carregadores velhos e outros produtos electrotécnicos e eléctricos devem ser recolhidos
separadamente e reciclados de forma ecoldgica.
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Simbolo, sinal Explicacao

Produto com isolamento duplo ou reforgado

Tipo de acumulador

Peso conforme EPTA-Procedure 01

Fusivel de ag3o lenta do aparelho, sendo que X é o simbolo para a curva caracteristica
tempo/corrente, conforme IEC 60127.

S6 usar o aparelho em recintos fechados e ndo e expdr o aparelho a chuva ou a humidade.

IDm*l@@

Corrente continua

Perigosa tensdo

Aviso de tensdo elétrica perigosa

Conexdo de carregamento USB

Funcionalidade Bluetooth®

T

Os dispositivos finais mdveis devem ser compativeis com dispositivos Bluetooth® de baixa
energia (versio 4.1) e devem ser compativeis com Generic Access Profile (GAP).

B) O alcance pode variar muito de acordo com as condigGes externas, incluindo o dispositivo
receptor usado. Em salas fechadas eOatravés de barreiras metdlicas (por ex., paredes,
prateleiras), o alcance do Bluetooth® pode ser significativamente menor.

Sinal Unidade internacional Unidade nacional Explicagao
Uj \4 \4 Tens3o de entrada nominal
U, V= V= Tens3o continua de saida atribuida
(tensio nominal do acumulador)
Py W A4 Consumo de poténcia
f Hz Hz Frequéncia
Lnax mA mA Max. corrente continua de saida atribuida
(méx. corrente nominal de carga)
9 Ah Ah Capacidade
t min min Tempo de carga
T °C/°F °C/°F Temperatura
m m max. alcance de Bluetooth®
$2)
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Unidades basicas e deduzidas do sistema de
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, unidades internacional SI.
min, m/s min, m/s

Instrucoes de servigo.

Conectar o carregador a tomada sem que o acumulador
esteja inserido. A indicagdo LED verde acende e sinaliza
a prontiddo operacional.

Introduzir o acumulador.

A monitoragdo do processo de carga é sinalizada por
uma luz verde intermitente.

O final do processo de carga é indicado por uma luz
verde continua.

O carregamento rapido ¢ iniciado automaticamente,
assim que a temperatura do acumulador estiver dentro

da faixa de temperatura de carregamento de 5 °C a
45 °C.

O carregador ¢ automaticamente desligado assim que o
acumulador de ides de litio estiver carregado.

Se o acumulador for introduzido repetidamente havera
uma sobrecarga que reduzird a vida (til do acumulador.
Se apesar de um carregamento correto dentro de um
curto periodo, a poténcia do acumulador diminuir, sig-
nifica que foi alcangado o fim da sua vida util.

O ventilador embutido comega a funcionar e para de
acordo com a temperatura interna do carregador.

No ALG80BC, os LEDs verde e azul piscam alternada-
mente para indicar que o médulo Bluetooth® est4
pronto para conexdo. Se o LED azul estiver permanen-
temente aceso, hi uma conexio Bluetooth® ativa.
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Significado da indicacao LED

Indicacao LED

Significado

luz verde continua

uoog

Un 10.8=-18W

O carregador estd pronto para funcionar, hd tensdo de rede.

ALGS0BC:
luz azul permanente

0oon

U-um 0.8 =181

i o

Ao o)

O carregador estd pronto para funcionar, hd tensdo de rede.
O médulo Bluetooth® ests acoplado a um dispositivo final mével.

Indicagao:

Apés um longo periodo de inatividade, o médulo Bluetooth® comuta automatica-
mente para o modo de economia de energia. O médulo Bluetooth® & reativado ao
ser conectado um acumulador de ides de litio.

luz amarela continua

A temperatura do acumulador esta fora da faixa de carga de 5 °C a +45 °C. Assim
que o acumulador atinge a faixa de temperatura de carregamento permitida, é ini-
ciado o carregamento rapido.

luz continua vermelha

oooo

Lo 10.8-187

a:

ABED

N3o é possivel carregar, as possiveis causas podem ser:

= Os contactos estdo sujos. Medida: Limpar os contactos, colocando e retirando
repetidamente o acumulador.

= O acumulador estd com defeito. Medida: Substituir o acumulador!

0oon

U-on 0.8 =181

Processo de carregamento
luz verde continua

3 LED a piscar

O carregamento répido ¢ iniciado.

O carregamento rapido estd ativo.
O estado de carga do acumulador é de <25%

O carregamento rapido estd ativo.
O estado de carga do acumulador ¢ de < 50%

O carregamento rapido esta ativo.
O estado de carga do acumulador ¢ de < 75%
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Indicagao LED Significado

| —

NENENEN

O carregamento rapido esta concluido.
O estado de carga do acumulador ¢ de = 75%

 —

i

DESLIGAMENTO permanente do LED com o acumulador inserido:
O carregamento rapido estd concluido.
O acumulador foi totalmente carregado por mais de 1 hora no carregador.

Por motivos tecnoldgicos, a indicagdo de carga do carregador e do acumulador pode ser diferente.

Conexio Bluetooth®

Devido ao acoplamento do carregador a um dispositivo

final compativel com Bluetooth® Low Energy, os dados

podem ser transferidos entre o carregador e o disposi-

tivo. Para tal, é necessério carregar a aplicagdo de servi-

¢o FEIN no seu dispositivo final mével e seguir as

instrugdes da aplicagdo de servigo FEIN.

A aplicagio de servico FEIN permite:

- o registo de ferramentas elétricas FEIN

= agestdo de ferramentas elétricas FEIN

- a verificagdo do estado do carregador e do acumu-
lador

= 0 acesso a mais informagdes.

O cédigo QR para a aplicagdo de servigo FEIN encon-
tra-se aqui:

iOS > V5.0

Indicagao:

Se o pacote de baterias totalmente carregadas forem
conectadas ao carregador, o carregador permanecera
inativo e o pacote de baterias ndo sera reconhecido pela
aplicagdo my.FEIN.

Tentar novamente assim que o pacote de baterias esti-
ver parcialmente descarregado.

No caso de pacotes de baterias com data de produgio
anterior a 1° de janeiro de 2021, o nimero de série
pode ocasionalmente ser exibido incorretamente na
aplicagio my.FEIN. Neste caso, s6 pode ser lido o
estado de carga atual. N3o é possivel exibir o nimero
de ciclos de carregamento do pacote de bateria inse-
rido.

Android > V6.0

Manutencao e servigo pés-venda.

Executar uma vez por semana, em intervalos mais cur-

tos se for usado com maior frequéncia:

= Manter limpos os contactos da sapata de encaixe.

= Os contactos elétricos s6 devem ser limpos a seco.

~ Observe que nio entrem aparas de metal na carcaga
do carregador.

Se o cabo de conexio do carregador estiver danificado,
ele deve ser substituido por um cabo de conexdo espe-
cial que pode ser adquirido no fabricante ou seu repre-
sentante.

Garantia legal e garantia.

A garantia legal para este produto ¢ vélida conforme as
regras legais no pais onde é colocado em funciona-
mento. Além disso, a FEIN oferece uma garantia con-
forme a declaragio de garantia do fabricante FEIN.

E possivel que o volume de fornecimento do seu carre-
gador sé contenha uma parte dos acessérios descritos
ou ilustrados nesta instrugio de servico.

Protecao do meio ambiente, eliminacao.
Embalagens e carregadores a serem deitados fora e
acessorios velhos devem ser encaminhados a uma reci-
clagem ecoldgica.

Os acumuladores sé devem ser eliminados correta-
mente se estiverem completamente descarregados.
No caso de acumuladores que ndo estiverem completa-
mente descarregados, os contactos deverdo ser isola-
dos preventivamente com fitas adesivas de modo que
n3o ocorram curto-circuitos.
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MeTtdappuon Twv auBevTIKAV 0dnyIAV AciToupyiug

Mo Tnv ac@alcia oac.

onrorsonorzs AiaBacte 0Aec TiC

unoocigeic umpul\aim;

Kal TIG 00nyieg. Apéleleg kara Tnv

TAPNOT) TWV TTPOEISOTIOMTIKWV

uTTOOEIEEWY KAl OBNYLWV PTTOPEL

va TrpokaAécouv nAekTpotAnéia,

Tupkayla f)/kar cofapoug

TPAUUATIOUOUG.

Qulagte 0Aec TIC MPOEIOONOINTIKEC

unodciEeIc ki odnyicg yia kabe

peAAovTiKn xpnon.

- Na pnv xpnoiporrorioere
auToVv TOV QPOPTIOTH TTPLV
Siaaoere empelwg kai

EVVONOETE TIAFPWG AUTEG TIG

odnyieg xprione. Na guAdgere Ta

TTapaTavw £yypaga yla kabe

evOeXOpEVN HEANOVTIKT XPNOT) KalL

va Ta EMOoUVAYETE OTO POPTIOT)
oTav Tov TApAdWOETE f) TOV

TTOUANOETE O€ TPiTO ATOpO.

Na Tnpeite emmiong Kat Tig OXETIKEG

ebvikeg datageig yia Tnv

TpooTacia Tng epyaciag.

Mpoopiopoc Twv POPTICTWV:

O1 gopTioTEG TTPOOpICovTal yia

eMayyeApaATIkf xpromn oe

BloTexvieg, yia TN @oOpTION KaL

ETAVaQOPTIOT) UTTATAPLWY LOVTWV

ABiou Li-lon FEIN pe Ta mapakarw

XAPAKTNPLOTIKA:

ALG8O /
ALG80BC

DoprioTC

Taon oToixeiwv
v) 3,6

* O pmraTapieg FEIN Li-lon pe
xwpnTikotnTa 2,4 Ah (10,8 V /
14,4V / 18 V) dev pmopouv va

QOPTIOTOUV.

Q®oprioTng ALG80 /
ALG80BC

Tumog prratapiag Li-lon*

Taon (V) 10,8-18

Ap1Buog TwV

OTOLYEIWV =3

XwpnTikdéTNTa

(mAh). =1 000

Edikec unodeieic uopuleiag.

H cuokeu) auth prropei va
xpnotporromBei aré maidia
nAwkiag 8 eTwv kat Tavw kabwg
ermiong kai amd aropa pe
TTEPLOPIOUEVEG QUOIKEG,
aloBnTNPIEG f) TIVEUNATIKEG
IKavoTNTEG 1) ENNEIPT) OXETIKNG
TIElPAg Kal YVWOEWV, EQOTOV
Opwe autd Ba emrmpoulvral ) Ba
€xouv evnpepwlei oXeTIKA pe TNV
ac@alf xpfion TNG CUCKEURG Kal
Ba £xouv katavofioel Toug
KvdUvoug TTou ammoppéouv ar
authv. Ta maidia dev emrTpémeTal
va raifouy pe Tn ouokeut). O
kaBaplopég kat n ouvipnon amé
To XpfoTn Sev emTpémeTal va
ekTeAoUvTal ammé madia étav autd
dev emiTnpouvTat

Na npooTarcucTe TO OPTICTA UNO
Bpoxn xm vypacia. H dicicduon
vepoU o€ la NAEKTPLKT) CUCKEUT
au&avel Tov Kivouvo
nAektpormAnéiag.

Mnv xpneiponoicite 10 @OPTIOTA
EMAVW 0€ SUPAEKTH UNOCTPWHPATA N
o€ cU@AcKTO nepifaAlov.
Anpoupyeitar kivduvog
TTUpKayLag c§amag NG B€ppavong
TOU QPOPTIOTH.
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Kata Tn diapkeia Tng epyaciag ouc va
@POVTI(ETE VO UNAPXEI MAVTOTE
enapking acpiopdéc. Mnv
XpNCIYONOINGETE TO (POPTIOTN PECU
o€ KA€i0Ta VTOUAGmIT N KOVTA 6E
mnyEg BEppaveng. MepiBarlovTikég
Beppokpacieg uPnAoTePEG amd
+45 °C umopsi va mpokahécouv
AEITOUPYIKEG aVWHANIEG.

Mnv npoonaBiceTe va @opriceTe pn
enavagopTfopeves pnarapieg.
AlagopeTikd dnpioupyeita
kivduvog TTupkayldg kai ékpnéng.

Na diatnpeite 10 opTioT KuBapo.
O1 Bpwpiég prropei va
TTPoKaAéoouv Kivouvo
nAektpotAnéiag.

Mpiv ano xaBe xpnon va eAEyXeTE TO
(POPTIOTN, TO NASKTPIKO KUAWDIO Kal
10 @ic. Mnv avoieTe 0 id10¢/n id1a TO
@opTIoTN aAAa dWOTE TOV yIa
emokeun otn FEIN n og €va
ocupBepAnpcvo pe Tnv FEIN cuvepyeio.
Xahaopévol QopTIOTEG, NAEKTPIKA
kaAwdlia kat Qi auavouv Tov
kivduvo nAekTpotAniiac.

No apaipeite Tnv pnarapia ano To
(popTieTh Kai va Byacere 1o IG ano
Tnv npi{a 0Tav dev NpOKEITUI va TOV
XpNCIHONOINCETE via MOAU Kaipd. H
e€olkovoun o™ EVEPYELAG
oupfdalAel oTnv TpooTacia Tou
meptBaliovTog.

Na ByaleTe 10 @I and Tnv npida npiv
diegayere Kanoia epyacia
KaBapiopou. Ymapyel kivduvog
nAektpotAnéiac.

AnayopeueTal TO NPITGIVWpA N/Kai TO
Bidwpa mvakidwv Km cupBoAwv
ENdve oTo @optioTh. Mia
Xahaopévn pdvwor dev
TTPOo@EPEL TTAEOV Kajud
TTpooTacia kard Tng
nAektpomAnéiag. Xpnoipotroleite
aAuTOKOAANTEG TTIVAKIOEG.

Na @oprideTe povo axEpuicg yvnoieg
pnatapiec Tng FEIN nou npoopiovra
yia 10 n]\smpmﬁ ouc spvul\sio. OrTav
XPNOOTIOINOETE 1) POPTWOETE
QVTIKAVOVIKEG, XAAACHEVEG,
ETMOKEVACEVEG, PETATTOLNUEVEG
HrraTapieg i prrartapieg Evwv
KATAOKEUAOTWY KAl ATTOMLUNOELG
dnuioupyeiTal Kivduvog Trupkaylag
n/kat ékpnéng.

Mpocoxn! H xpnon TOU (POPTIOTA pE
Bluetooth® pnopei va nMpoKaA<oel
BAaBec oc aAAec GUOKEUES Kal
£YKATACTAGEIG, agPONAGvVa Kal
I0TPIKEC GUOKEUEC (M.X. 0E
BnpatoddTeg, ukouoTika Bupnkoiag).
Eniong, d&v pnopouv va anoKA€16TOUV
EVTEA@G 01 EMNTWGEIG 6TOV GvBpwno
Kai oTa {Wo 6T0 upsoo nepifaliov.
Mnv XpT]O'lp,OlTOlElTE TOV (popTLch
pe Bluetooth™ kovra oe 1aTpikég
OUOCKEUEG, XNIKEG EYKATACTAGELG,

TEPIOXEG e KivOUVo EkpnENG (1'r X-
mpatnpla Pevlivng), oe TTEPLOXEG
avativaZewv kat agpotrAdava.
AmogelyeTe TNV AeiToupyia yia
Hakpu Xpovikd ldcTnua ot apeon
£YYUTNTA HE TO CWLA.

To AexTiko oipa Bluetooth ® oo kai
TO EIKOVIGTIKO TOU ohpa Eival
KaTaxwpnpEva cnparta Kol 1I510KTnoia
Tng Bluetooth SIG, Inc. H xpnon autou
TOU AEKTIKOU Kal EIKOVIGTIKOU
onparoc ano tnv C. & E. Fein GmbH
yiveTan Karomv adeing.
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IgpfoAu mou XpNOIPONOIOUVTAI, GUVTOHOYPUWIEC Kal Gpol.

ZuppBoAo,
XUpaKkTApug

Eppnveia

Na SiaBacere omwodnmoTe Ta cuvnuuéva £yypaga, Tig odnyieg xpnong Kat Tig
uttodeielg acpaleiag.

Bya\Te To @ig armd Ty mpila mpiv ekTeAéoeTe auTd To PBrpa epyaociag.

MoTomolei T cupPartéTnTa Tou PopTioTh pe Tig Odnyieg Tng Eupwaikng
KowoétnTtag.

BeBawwver T ouppdppwon Tou nAekTpikol epyaleiou pe Tig odnyieg Tng M.
Bperaviag (AyyAia, Ouahia, Xkwria).

H umédei&n auth) emonpaiver pia mbavn emkivouvn KATaoTaon TTOU UTTOPEL va
odnynoel oe cofapoug Tpaupariopoug f) ato Bavaro.

XapakTnploTiké avakikAwong: Xapaktnpilel avakukAwoiua uAika

AxpnoTol opTIoTEG KabBwg kat AAa NAeKTPOTEXVIKA Kat NAEKTPIKA TTPoIoVTA TIPETTEL
va cuhAéyovTal EeXwPLOTA KAl va avakukAwvovTal pe TPOTTO PINKS TTPOG TO
mepiBariov.

Mpoidv pe SumAn 1) evioxupévn pévwon

Turmog pmaTapiag

Bapog olUpgpwva pe EPTA-Procedure 01

Apyn ac@aleia cuokeung 6mou To X armoTeAel TO XApaKTNPIOTIKO TNG KAUTTUANG
xpovou/pedparog kara IEC 60127.

Na xpnotpotroleite T cuoKeun péoa o€ KAEIOTOUG XWPOUG KAl va unv Tnv ekBéTeTe
ot Bpoxn N Tnv vypaoia.

Yuvexég pedpa

Emkivduvn Taon

Mpoeadotoinon yia nAekTpikn Taon

2 0vdeon gopTiong USB

AsiToupyikdéTnTa Bluetooth®

Z*‘I‘§¢“[>[|]*..@E m

O1 kivTéc TehikéG GUOKEUEC TIpéTTEeL va sivar cupBatéc e ouokeuéc Bluetooth®Low
Energy (éxdoom 4.1), kabwg kat va urrootnpilouv To Generic Access Profile (GAP).

B) H eppélaia prropei va mmoikihel évrova avaloya pe Tig eEWTEPIKEG CUVOTKEG,
cupteplhapBavopévng Tng XpnotpomoloUpevng cuokeung AnPng. Evrog kAeloTtwv
XWPWV Kal HEcw HETAANIKWY @paypwy (1r.x. Toixol, pagia), n epPéleia
BIuelnntII@prropai va gival ailednTa pelwpévn.
Xapaxripug LicBvig povaida EOvikn povada Eppnveia
Uq \ \ OvopaoTiki Tdon e.o6dou
U, V= V= YmoxpewTikT) Taon e£680u
(ovopacTiki) Taomn pmarapiag)
Py W W OvopaoTiki 1.oXUg
f Hz Hz ZuxvotnTa
Lpax mA mA MéyioTo utroxpewTikd pedpa eE6dou
(u€yroTo pelpa eopPTIONG)
9 Ah Ah XwpnricdTnra
t min min Awdpkeia pdpTiong
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XapaxTinpug LigBvig povada EOvikn povada Epunveia
T °C/°F °C/°F Ocppokpacia
m MEY. euPEAela Bluetooth®

) "

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

Ogpehiwdelg kat Tapadywyeg povadeg armoé To
Aiebvég Xhotnpa Movadwv Sl

Ynoocieic xeipiopou.

TomoBeTfioTe TOV PopTIoTH oTNV Tpila Xwpig va
£xete Bakel péoa Ty pmatapia. H mpaoivn évdeidn
LED @wrTiCe1 kat onpatodoTei TNV eTouéTNTA

AetrToupyiag,.

TomoBerfioTe Tnv prrarapia.

H emthpnon Tng @opTiong onuartodoTeiTal pe
avaBoéofnua evog Tpacivou pwToG.

O Teppariopog TG eopTIoNG onparodoTeital amd
£va d1apkEg TTPACIVO PWG.

H TaxupopTion apxiler poAig n Beppokpacia Tng
pmarapiag ei.oéNBel oTnv Teploxn Tng Beppokpaciag
@opTiong amd 5 °C éwg 45 °C.

OrTav o1 pmrarapieg 16vTwv Aibiou popTicTOUV O

H emavelAnppévn TommoBéTnon pag popTIoHéVnG
prrarapiag TPOKAaAEl UTTEPPOPTIOT) KAL ELWVEL TT)
Siapkela Lwig TG prrarapiag.

2 TEPITITWOT) TToU 1) 1oXUG TNG prmaTtapiag
e€aocBevilel cUvTopa, poAovoTL popTileTal Kavovikd,
TOTE £xel TeEppATIOTEL N didpkela TG Lwng TG.

O evowpaTtwpévog e€agplothpag Eexiva kat
oTapara avahoya pe TNy eowTepIkn Beppokpacia
TOU QOPTIOTN.

21nv ALG80BC 1o evaAAdE mpacivo-prAe
avaBocBnpa ™mg cv6€1§ng LED cnpaTOSOTsl ™mv
eTopéTNTA ™me evoTnTag Bluetnnthonpog cuv6£c'r]
Orav avael povtpq n prr)\c LED, umrapyel evepyn
olvdeon Bluetooth®

(POPTIOTNG ATTEVEPYOTTOLEITAL AUTONATA.

H onpacia Tng £vdeiEng LED

‘Evdeiin @wTodi0dou

Inpacia

TTPAcivo SIapKEG PwG

O ¢opTioTNG eival £Tolpog yia AeiToupyia. Yapxet Taon diktuou.

ALGB80BC:
MTTAE CUVEXEG PWG

00og

Uon 0.8 =181

B 5

O gopTioThg givar £Tolpog yia Aertoupyia. Ymapyer Taon Sicrjou.
H evotnra Bluetooth®sival ouvdEedePEvT PE KIVNTT TENKT) CUCKEUT).

YNOAEIZH:

H evémra Bluetooth®peraBaiver autépara oty Ka‘rdc‘racn AerToupyiag
xapr])\ﬁg karavakwong (JcTepa amoé paKp(J Siactnua ad, :SCIVELQQ Me v e
véou TommoBérnon pmarapiag Li-lon n evornra Bluetooth™svepyormroieitar mah.

KITpIvVO dlapkEég pwg

oooo

Llom 10.8=187

° &

ABED

H Beppokpacia Tng pmarapiag Bpiokeral ekTOG Tou £pOUg POPTIONG aATTd
5 °C éwg +45 °C. MOMig 1) prratapia ¢TAcEL TO EMITPETOUEVO EUPOG YOPTIONG,
Eekiva n Taxeia opTioN.
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‘EvdeiZn @wTodidodou

Inpacia

B1apKEG KOKKIVO QUG

oooo

Lelm 10.8=187

5 o H
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H @opTion Sev givar epikTi), iowg yia Toug e&Hg Adyoug:

= O emagég eival Aepwpéveg. AtokatacTaon): KaBapioTe Tig emagég
TomoBeTWvTag Kat agaipwvtag alemaAinAa Tnv umatapia.

= H pmarapia eivar xahaopévn. Amokataotaomn: AvTikatacTioTe TNV
pmaTapia!

0oogn

U-un 0.8 =187

Awadikaoia opTIONG
|:| PAcivo SLapKEg Pwg

3¢ avaBooffvouca LED

H TaxupopTion ekkivei.

el |3 |3
LE[RE RS

H TaxugpodpTion eival evepyotroinpévn.
KartaoTtaon @oépTiong Tng prrarapiag < 25%

D D :A‘

H TaxugpodpTion eival evepyotroimpévn.
KaraoTtaon @oépTtiong Tng prarapiag < 50%

000K

H TaxugpopTion eival evepyotroimpévn.
KataoTtaon @oéptiong Tng prarapiag < 75%

OO0

H TaxupdpTion oAokAnpwdnke.
KatacTtaon @opTtiong Tng pmarapiag = 75%

Hininin

H évdei&n LED eivat ATIENEPTOIMNOIHMENH eveo 1) prratapia sivat
TOTTOBETNUEVT OTOV QPOPTIOTN:

H TaxupdpTtion oAokAnpwonke.

H pmarapia givar mepiocdTepo amd 1 wpa PopTIoHEVT TTAVW OTOV QPOPTIOTH.

dwaoThpara.

H &vdei&n popTionG Tou PoPTIOTH Kal TNG prmaTapiag urmopouv yia TexvikoUg Adyoug va Siapépouv kara

Xivdcon®Bluetooth

Méow g cﬂvéacﬂ&g TOU QOPTIOTT HE TENIKT
ouokeun) Bluetooth™Low Energy, pmropoiv va
SiapiBacTolv oTolxeia peTadl PopTIoTN Kal TEAIKAG
ouokeung. PoptwoTe TNV epappoyn FEIN Service
App oV KIvTH oag TeAIkf) CUCKEUT) Kal
axkohoubBnoTe Tig 08nyieg TG epappoyng FEIN
Service.

H epappoyn FEIN Service kaver duvari:

- TNVKATaxwpLon NAeKTPIY epyaleiwy TTI]:E FEIN
- ™ diaxeipion nAekTpikwv epyaheiwv tng FEIN
= TOV £é\EYyXO TNG KATACTACTG TOU QPOPTICTN Kal

TNG umarapiag
- Tnv mpocPaocn oe Aheg TAnpoopieg.

Tov kwdikd QR yia v epappoyn FEIN Service Ba
Tov Bpeite edw:

[=] B8 [=]
w W

Android > V6.0

iOS > V5.0
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Ynodei€n:

Av TotroBeTnBolv oTOV POpPTIOTH TANPWG
POPTIOHEVA TTAKETA PTTATAPLWY, O POPTIOTHG
TTapapével avevepyog Kal To TTAKETO UTTatapiwv Sev
avayvwpiletar améd Tnv epappoyn my.FEIN App.
2ag mapakaloUpe va MpooTradnoere maAL étav ot
UTTaTapieg £XOUV HEPIKWIG ATTOPOPTIOTEL

2 TTAKETA PITATAPLLV HE THEPOUNVIA TTapaywyng
mpwv amd 01.01.2021 pmopei o€ pepovwpéveg
TTEPITITWOELG Va undpésl ec(pq)\pévr] TTapouciaocn
TOoU apleuou crstpag oty £papuoyn my. FEIN App Ze
auTh) TN TrepimTwon eivai Suvath pévo n avayvwon
Tng mapouoag kardoTaong eopTiong. H évdei&n Tou
apBpol kKUKAwV POpTIOTG TOU TOTTOBETNEVOU
TTakéTou prrataplwv dev eival duvari.

ZuvTnpnon K Service.

Na die&ayete pia popa efdopadiaiwg kat oe

TTEPITITWGOT CUXVAG XPNOTNG o cuyva:

= Awatfpnon Tng kabaploTnTag TWV EMAPWY CTO
médINo TotrobéTnon

= Na KCLBO,plCETE TIG T]%SKTPLKEQ £MAPEG HOVO
oTeyva.

= Na mpooéxeTe va unv eicépxovral peTahhika
ypeQia péoa oTo TepIPANUA Tou YoPTIOTH.

Eav umrapyer pBopa oto kalwdio cuvdeong Tou

(POPTIOTN, TTPETEL AUTS va avTikatacTabei amd e1dika

Karackeuacpévo kakwdio olvdeong, To omoio Ba

TPopnOeuTeiTE AMd TOV KATACKEUAGTH 1) TOV €181k

avTimpoéowTO.

Eyyunon.

H eyylinon yia To mpoidv 1oy el cUppwva pe Tig
vopikég dlatageig Tng Xxwpag oTnv omoia
KukAogopei. EkTdg autol 1 FEIN cag mapéyet kat pia
€T TTAéoV £yyUnor, avdloya Ue TV eKACTOTE
SnAwon karackeuaoTth) Tng FEIN.

H ouokeuacia Tou PopTIOTT CAg PTTOPEL va TTEPLEXEL
povo éva pépog amd Ta eapThpara mou
Teprypagovral 1 amelkovifovral o’ autég Tig odnyieg
Xpnong.

MpooTacia Tou nepifaiiovrog,

amooupon.

O\ cuokeuaoieg, oL AXpNOTOL POPTIOTEG KAL TA
e€apTHpara mPETEL va avakukAWvovTal Pe TPpOTTo
Q1A TTpog To TrepBalAov.

Na amocUpeTe kavovika Tig prrarapieg, povo 6Tav
QUTEG £ival EKPOPTICHEVEG.

Orav o1 pmrarapieg dev eival Teheiwg adeleg va Tig
mpooTareleTe amd BPayxUKUKAWNATA HOVLOVOVTAG
To BUoua pe koAAnTIKN Tawvia. AilaBacTe OAeg Tig
mpoeldotroIinTiKéG utrodei&els.
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Overszttelse af den originale betjeningsvejledning

For din egen sikkerheds
skyld.

AADVARSEL Les alle sikkerheds-
rad og instrukser. | til-
feelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsrad og instrukser er der
risiko for elektrisk stad, brand
og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle sikkerhedsrad og
instrukser til senere brug.
ILJI Anvend ikke denne lader, for
denne brugsanvisning er blevet
laest grundigt og forstaet.
Opbevar nzvnte materiale til senere
brug og giv det videre til en evt. ny
ejer.
Laes og overhold ligeledes de gael-
dende nationale arbejdsbeskyttende
bestemmelser.

Ladernes formal:

Opladerne er beregnet til erhvervs-
maessig brug af handvaerkere og til at
op- og genoplade FEIN Li-lon-
akkuer med fglgende egenskaber:

Lader ALG8O /
ALGS0BC
Batteritype Li-lon*
Spaznding (V) 10,8-18
Antal celler =3
Kapacitet (mAh) =1000
Cellespanding (V) 3,6

* FEIN Li-lon-akkuer med en kapa-
citet pd 2,4 Ah (10,8V / 14,4V /

18 V) kan ikke lades.

Specielle sikkerhedsforskrifter.

Dette apparat kan bruges af barn fra
8 dr samt af personer med reduce-
rede, fysiske, sensoriske eller men-
tale evner eller manglende erfaring
og viden, hvis de overvages eller er
blevet instrueret i en sikker brug af
apparatet og har forstaet de farer,
der er forbundet hermed. Barn ma
ikke lege med apparatet. Rengaring
og brugervedligeholdelse ma ikke
gennemfores af barn uden opsyn.

Laderen ma ikke udszattes for regn
og fugt. Indtraengning af vand i et
elektrisk apparat gger risikoen for at
fa elektrisk sted.

Anvend ikke laderen pa let brand-
bart underlag. Laderen bliver varm
under opladnigen, hvilket er forbun-
det med brandfare.

Serg for tilstraekkelig udluftning
under driften. Anvend ikke laderen i
lukkede skabe eller i nzrheden af
varme Kilder. Omgivelsestemperatu-
rer over +45 °C kan fgre til fejlfunk-
tioner.

Oplad ikke batterier, der ikke kan
genoplades. Ellers er der fare for
brand og eksplosion.

Hold laderen ren. Snavs er forbundet
med fare for elektrisk stazd.

Kontroller lader, kahel og stik for
enhver brug. Anvend ikke laderen,
hvis der konstateres skader pa den.
Abn ikke selv laderen og lad den kun
reparere af FEIN eller pa et autorise-
ret FEIN-vaerksted. Beskadigede
ladere, kabler og stik @ger risikoen
for elektrisk stad.
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Traek akkuen af laderen og traek net-
stikket ud, hvis laderen ikke skal
henyttes i Izngere tid. Energibespa-
relse beskytter miljoet.

Traek laderstikket ud af stikdasen,
for rengeringsarbejde pabegyndes.
Fare for elektrisk stad.

Det er forbudt at skrue eller nitte
skilte og tegn pa laderen. En beska-
diget isolering beskytter ikke mod
elektrisk stad. Anvend klebeetiket-
ter.

Lad kun intakte originale FEIN
akkuer, der er heregnet til dit el-
vaerktej. Opladning af forkerte,
beskadigede eller reparerede akkuer,
efterligninger og fremmede fabrika-
ter er forbundet med fare for brand
og/eller fare for eksplosion.

Forsigtig! Bruges opladeren med
Bluetooth®, kan dette fere til fejli
andre maskmer enheder, anlzg og
flyvemaskiner og medicinsk udstyr
(som f.eks. i pacemakere og hereap-
parater). Desuden kan det ikke ude-
lukkes, at mennesker og dyr, som
befinder sig i umiddelbar narhed,
kommer til skade. Brug ikke oplade-
ren med Bluetooth™ i nzrheden af
medicinsk udstyr, kemiske anlaeg,
omrader med eksplosionsfare (f.eks.
tankstationer), i spraengomréader og i
flyvemaskiner. Undga at bruge pro-
duktet direkte i nerheden af krop-
pen i Iaeng@ere tid.

Bluetooth ™ -ordmarke og logoer er
registrerede varemarker, der tilhe-
rer Bluetooth SIG, Inc., og enhver
brug af dette ordmaerke og disse
logoer, foretaget af C. & E. Fein
GmbH, er under licens fra Bluetooth.

Anvendte symbholer, forkortelser og hegreher.

Symbol, tegn Forklaring
IIJ] Las vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og almindelige sikkerhedsrad.

Traek stikket ud af stikdasen for dette arbejdstrin.

Bekrafter at laderen er i overensstemmelse med geldende EU-direktiver.

Bekrafter, at el-vaerktgjet er i overensstemmelse med de geldende direktiver fra Storbri-
tannien (England, Wales, Skotland).

A ADVARSEL

med dgden til folge.

Denne henvisning viser en mulig farlig situation, der kan fore til alvorlige kvastelser evt.

Li-lon

Genbrugstegn: Kendetegner materialer, der kan genbruges.

separat til miljgvenlig genbrug.

Gamle ladere og andre elektrotekniske og elektriske produkter skal samles og afleveres

Produkt med dobbelt eller forstaerket isolering

Batteritype

Vgt iht. EPTA-Procedure 01

Traeg apparatsikring, hvor X er tegnet for tid/strem-karakteristikken iht. IEC 60127.

N

Apparatet mé kun bruges i rum og ma ikke udszattes for regn eller fugt.
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Symbol, tegn Forklaring

Ja&vnstrom

Farlig spanding

Advarsel mod elektrisk spanding

USB ladetilslutning

Funktionalitet Bluetooth®

/N
<
3
A

De mobile terminalenheder skal vaere kompatible med Bluetooth®-Low-Energy-
produkter (version 4.1) og understgtte Generic Access Profile (GAP).

B) Rekkevidden kan variere meget afhangigt af eksterne betingelser inkl. den anvendte
modtageenhed. | lukkede rum og tilstedevaerelse af metalliske barrierer (f.eks. vegge,
reoler) kan Bluetooth®-rakkevidden vare betydeligt mindre.

Tegn Enhed international | Enhed national Forklaring
Uy \ \ Nominel indgangsspanding
Uy V= V= Marke-udgangsjeevnspanding
(Nominel akku spanding)
Py W \i Optagende effekt
f Hz Hz Frekvens
Lnax mA mA Max. maerke-udgangsjeevnstrem
(Max. nominel ladestrgm)
9 Ah Ah Kapacitet
t min min Opladningstid
T °C/°F °C/°F Temperatur
m m maks. raekkevidde Bluetooth®™
$2)
m, s, kg, A, mm, V, | m,s, kg, A, mm, V, | Basisenheder og afledte enheder fra det
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, internationale enhedssystem SI.
min, m/s min, m/s

Betjeningsforskrifter.

Tilslut opladeren uden akku. Den grenne LED-
lampe lyser, hvilket betyder, at opladeren er klar til

brug.
Sat akkuen i.

Overvagningen af opladningen signaliseres med et grent

blinklys.

Nar opladningen er ferdig, lyser den grenne lampe

Ved opladede Li-lon-akkuer slukker laderen automa-
tisk.

En gentaget isetning af den ladede akku ferer til over-

ladning og forringer akkuens levetid.

Hvis laderen indikerer ,,fuld opladet“ efter kort tids lad-
nin, er det tegn pé at akkuens levetid er opbrugt.
Den indbyggede ventilator starter og stopper afhangigt
af temperaturen inde i opladeren.

konstant.

Hurtigopladningen starter automatisk, sa snart akku-

temperaturen ligger mellem 5 °C og 45 °C.

De forskellige LED-lamper og deres hetydning.

P4 ALG80BC betyder et skiftende blink pa den grenne
og bla LED-lampe, at Bluetooth®-modulet er klar til at
blive forbundet. Lyser den bla LED-lampe konstant, er
der en aktiv Bluetooth®-forbindelse.

LED-lampe Betydning

gront konstant lys

0000

Uen 10.8-18V

g &

JAl0]

Laderen er driftsklar, netspaending er til stede.




LED-lampe

Betydning

ALGB80BC:
blat konstant lys

uoog

Un 10.8=-18W

i o

Laderen er driftsklar, netspaending er til stede.
Bluetooth®-modulet er forbundet med en mobil terminalenhed.

Bemark:

Bluetooth®-modulet skifter automatisk til energisparefunktionen, hvis det har
vaeret inaktivt i lengere tid. Szttes en Li-lon-akku i igen, aktiveres Bluetooth®-
modulet igen.

gult konstant lys

oooo

Llm 10.8=187

N

D

Akkutemperaturen befinder sig uden for ladeomrédet fra 5 °C til +45 °C. S& snart
akkuen befinder sig i det tilladte ladetemperaturomréde, startes hurtigopladningen.

rgdt konstant lys

oooo

Lo 10.8-187

N

AUED

Opladning er ikke mulig, det kan have falgende grunde:

- Kontakterne er snavsede. Forholdsregel: Kontakterne rengeres ved at sette dem
i og tage dem ud af akkuen flere gange.

= Akkuen er defekt. Forholdsregel: Akku erstattes!

0o0omn

Uhn 10.8-18V

Opladning
D gront konstant lys

3¢ blinkende LED-lampe

| — |

Hurtigopladningen starter.

| —

Hurtigopladning er aktiv.
Akkuens ladetilstand < 25%

| — |

Hurtigopladning er aktiv.
Akkuens ladetilstand < 50%

| — |

Hurtigopladning er aktiv.
Akkuens ladetilstand < 75%

| —

Hurtigopladningen er ferdig.
Akkuens ladetilstand = 75%

Hininin

| — |

LED-lampe er slukket, hvis akku er sat i:
Hurtigopladningen er ferdig.
Akku er allerede helt opladt i mere end 1 time pé laderen.

Ladelampen pé oplader og akku kan vaere forskellig af tekniske grunde.
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Bluetooth®-forbindelse

Forbindes opladeren med en Bluetooth®-Low-Energy-
dygtig terminalenhed, kan data overfares mellem opla-
der og terminalenhed. Download hertil FEIN service-
appen pé din mobile terminalenhed og fglg instruktio-
nerne i FEIN service-appen.

Med FEIN service-appen kan du:

- registrere FEIN el-vaerktgj

administrere FEIN el-vaerktgj

kontrollere status for oplader og akku

fa adgang til yderligere informationer.

QR-koden til FEIN service-appen findes her:

iOS > V5.0

Bemark:

Anbringes helt opladte akkupakker p opladeren, for-
bliver opladeren inaktiv, og akkupakken registreres
ikke af my.FEIN appen.

Forsag igen, sa snart akkupakken er delvist afladet.
Ved akkupakker med produktionsdato far den
01.01.2021 kan det ske, at serienummeret vises forkert
i my.FEIN appen. | dette tilfelde er det kun muligt at
udlese den aktuelle ladetilstand. Det er ikke muligt at

Android > V6.0

vise antallet af ladecyklusser for den pasatte akkupakke.

Vedligeholdelse og kundeservice.

Felgende arbejde udfgres én gang om ugen eller oftere

ved hyppig brug:

= Hold kontakterne rene i pasatningsskoen.

- Foretag kun en ter rengering af de elektriske kon-
takter.

= Sorg for, at metalspaner ikke tranger ind i laderens
hus.

Er opladerens tilslutningsledning beskadiget, skal den
erstattes af en speciel tilslutningsledning, der fas hos
producenten eller dens reprasentant.

Mangelsansvar/reklamationsret og
garanti.

Mangelsansvaret/reklamationsretten er fastlagt i de lov-
bestemmelser, der gelder i det land, hvor maskinen
markedsferes. Derudover yder FEIN garanti iht. FEIN
fabrikantens garantierklering.

Det kan vare, at laderen kun leveres med en del af det
tilbehgr, der beskrives eller illustreres i denne brugsan-
visning.

Miljebeskyttelse, hortskaffelse.

Emballage, udtjente ladere og tilbehar bedes afleveret
til miljovenlig genbrug.

Batterier skal veaere afladet, for de bortskaffes.

Ved ikke fuldstzndigt afladede batterier isoleres stik-
forbindelsen med tape for at beskytte mod kortslut-
ning.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen.

For din egen sikkerhet.
AADVARSEL Les gjennom alle
advarslene og anvis-
ningene. Unnlatelse av & overholde
advarslene og nedenstdende anvis-
ninger kan medfgre elektriske stat,
brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare pa alle advarsiene og
informasjonene.

Ikke bruk dette ladeapparatet
|!L!]_| for du har lest denneF::iFr)'iftsin-

struksen grundig og har for-
sttt innholdet helt. Oppbevar de
angitte papirene til senere bruk og
overrekk disse sasmmen med ladeap-
paratet hvis det ldnes bort eller sel-
ges videre.

Folg ogsé de vanlige nasjonale
arbeidsmiljgbestemmelsene.

Ladeapparatenes formal:
Ladeapparatene er bestemt for
yrkesmessig bruk innen handverk,
for opp- og gjenopplading av FEIN
Li-lon-batterier med folgende egen-
skaper:

Ladeapparat ALG80 /
ALG8OBC
Batteritype Li-ion*
Spenning (V) 10,8-18
Antall celler =3
Kapasitet (mAh) = 1000
Cellespenning (V) 3,6

* FEIN Li-lon-batterier med en
kapasitet pa 2,4 Ah (10,8 V /

14,4V / 18 V) kan ikke lades opp.

Spesielle sikkerhetsinformasjoner.

Dette ladeapparatet kan benyttes av
barn fra 8 ar og eldre samt av perso-
ner med innskrenkede fysiske,
sensoriske og mentale evner eller
manglende erfaring og kunnskap,
hvis de er under oppsyn eller har fatt
anvisninger om hvordan ladeappara-
tet skal brukes og forstar farene som
er forbundet med dette. Barn ma
ikke leke med ladeapparatet. Rengjg-
ring og brukervedlikehold ma ikke
giennomfgres av barn uten oppsyn.

Hold ladeapparatet unna regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann
inn i et elektroverktey, gker risikoen
for elektriske stot.

Ikke bruk ladeapparatet pa lett
brennbare underlag eller i brennbare
omgivelser. Ladeapparatet oppvar-
mes under oppladingen og det er
derfor fare for brann.

| Ispet av driften ma du serge for til-
strekkelig ventilasjon. lkke bruk
ladeapparatet i lukkede skap eller i
nrheten av varmekilder. Omgivel-
sestemperatur over +45 °C kan fore
til feilfunksjoner.

Ikke lad opp ikke-gjenoppladbare
hatterier. Ellers er det fare for brann
og eksplosjoner.

Hold ladeapparatet rent. Smuss farer
til fare for elektriske stat.

Fer hver bruk ma du kontrollere lade-
apparatet, ledningen og stapselet.
Ikke bruk ladeapparatet hvis du
registrerer skader. Du ma ikke apne
ladeapparatet pa egen hand og la det
kun repareres av FEIN eller et autori-
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sert FEIN-serviceverksted. Skadet
ladeapparat, ledning og stopsel gker
risikoen for elektriske stot.

Hvis ladeapparatet ikke brukes over
lengre tid ma batteriet tas ut og
stapselet trekkes ut. Energisparing
beskytter miljoet.

Trekk stremstopselet til ladeappara-
tet forst ut av stikkontakten ved ren-
gjeringsarheider. Det er fare for
elektriske stat.

Det er forbudt a skru eller nagle skilt
eller tegn pa ladeapparatet. En ska-
det isolasjon gir ingen beskyttelse

mot elektriske stat. Bruk klebeskilt.

Lad kun opp intakte originale FEIN-
hatterier, som er beregnet for dette
el-verktayet. Ved opplading av uori-
ginale, skadede, reparerte eller
modifiserte batterier, etterligninger
og batterier fra andre produsenter er
det fare for brann og/eller eksplo-
sjonsfare.

ForS|kt|g' Bruk av Iadeapparatet med
Bluetooth® kan forarsake feil i andre
apparater og anlegg, fly og medisin-
ske apparater (f.eks. | pacemakere,
hereapparater). Likeledes kan det
ikke utelukkes helt at mennesker og
dyr i umiddelbar naerhet vil bli ska-
det. Ikke bruk ladeapparatet med
Bluetooth® i nzrheten av medisinske
apparater, kjemiske anlegg, omrader
med eksplosjonsfare (f.eks. bensin-
stasjoner), i sprengningsomréader og i
fly. Unnga drift naer kroppen i lengre
tid.

Bluetooth®-ordmerket og ogsa dets
piktogrammer er registrerte vare-
merker og eies av Bluetooth SIG, Inc.
Dette ordmerket og piktogrammene
brukes av C. & E. Fein GmbH under
lisens.

Anvendte symbholer, forkortelser og uttrykk.

Symbol, tegn Forklaring
[II] Vedlagte dokumenter som driftsinstruks og generelle sikkerhetsinformasjoner ma
absolutt leses.

For dette arbeidsskrittet mé stopselet trekkes ut av stikkontakten.

Bekrefter at ladeapparatet oppfyller kravene i EU-direktivene.

Skottland).

Bekrefter elektroverktayets samsvar med direktivene fra Storbritannia (England, Wales,

A ADVARSEL

skader eller ded.

Denne informasjonen henviser til en mulig farlig situasjon som kan medfare alvorlige

Li-lon

Resirkulerings-tegn: Merker resirkulerbare materialer

Vrakede ladeapparater og andre elektrotekniske og elektriske produkter ma samles inn
hver for seg og leveres inn til en miljgvennlig resirkulering.

Produkt med dobbelt eller forsterket isolasjon

Batteritype

Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01

mx.@ﬂm 328

Treg apparatsikring, hvorved X er tegnet for tid/strem-karakteristikk iht. IEC 60127.
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Symbol, tegn

Forklaring

Bruk ladeapparatet bare i rom og ikke utsett det for regn eller fuktighet.

Likestram

Farlig spenning

Advarsel mot elektrisk spenning

USB ladekontakt

Funksjonalitet Bluetooth®

De mobile sluttenhetene skal vaere kompatible med Bluetooth®-Low-Energy-apparater
(versjon 4.1) og understgtte Generic Access Profile (GAP).

Rekkevidden kan variere sterkt alt etter ytre vilkdr inklusive det brukte mottaksapparatet
| lukkede rom og pé grunn av metalliske barrierer (f.eks. vegger, hyller) kan Bluetooth e,
rekkevidden vaere tydelig mindre.

Tegn Enhet internasjonal | Enhet nasjonal Forklaring
Uy \ \ Nominell inngangsspenning
Uy V= V= Male-utgangslikespenning
(batteri-likespenning)
Py W \i Opptatt effekt
f Hz Hz Frekvens
Lnax mA mA Maks. male-utgangslikestrgm
(maks. nominell ladestrem)
9 Ah Ah Kapasitet
t min min Oppladingstid
T °C/°F °C/°F Temperatur
m m max. rekkevidde Bluetooth®
)
m, s, kg, A, mm, V, | m,s, kg, A, mm, V, | Basis- ogavledede enheter fra det internasjonale
W Hz, N, °C, dB W, Hz, N, °C, dB, enhetssystemet SI.
min, m/s min, m/s
Bruksinformasjon_ Ved ALG80BC signaliserer vekslende blinking av den

Kople ladeapparatet til stikkontakten uten innsatt bat-
teri. Den granne LED-en lyser og signaliserer at appara-
tet er driftsklart.

Sett inn det gjenoppladbare batteriet.

Overvakingen av oppladingen signaliseres av grent
blinklys.

Slutten pa oppladingen anvises med et grent kontinuer-
lig lys.

Hurtigoppladingen starter automatisk s snart batteri-
temperaturen er i ladetemperaturomridet p4 5 °C til
45 °C.

Ved oppladede li-ion-batterier koples ladeapparatet
automatisk ut.

Gjentatt innsetting av det oppladede batteriet forer til
en overopplading og innskrenker batteriets levetid.
Hvis batteriet til tross for korrekt opplading mister sin
ytelse i lapet av kort tid, er batteriets levetid over.
Den innebygde viften starter og stopper avhengig av
temperaturen inne i ladeapparatet.

gronne og bla LED at Bluetooth®-modulen er klar for
for'blndelse Lyser den bla LED kontinuerlig er en aktiv
Bluetooth®-forbindelse opprettet.
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Betydning av LED-indikatoren

LED-indikator

Betydning

gront kontinuerlig

0oon

U-on 0.8 =181

il W

Ladeapparatet er driftsklart, stremspenning finnes.

ALG80BC:
blatt kontinuerlig lys

0000
g -

AUERD

Ladeapparatet er driftsklart, stremspenning finnes.
Bluetooth®-modulen er koplet til en mobil sluttenhet.

Merk:

Bluetooth®-modulen kopler automatisk til energisparemodusen etter at den har
vaert inaktiv i lengre tid. Bluetooth®-modulen aktiveres igjen etter at et Li-lon-bat-
teri er satt pa igjen.

gult kontinuerlig lys

oooo

Ueln 10.8=187
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Batteritemperaturen er utenfor ladeomradetfra 5 °Ctil +45 °C. S& snart batteriet
oppnér det tillatte ladetemperaturomradet, starter hurtigoppladingen.

Radt kontinuerlig lys

oooo
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Opplading er ikke mulig, dette kan ha forskjellige &rsaker:

= Kontaktene er tilsmusset. Tiltak: Rengjer kontaktene ved 4 sette batteriet inn og
ta det ut flere ganger.

- Batteriet er defekt. Tiltak: Skift ut batteriet!

Opplading
grant kontinuerlig

3¢ blinkende LED

e

| — |

Hurtigoppladingen starter.

| — |

Hurtigoppladingen er aktiv.
Batteriets ladetilstand < 25 %

| — |

Hurtigoppladingen er aktiv.
Batteriets ladetilstand < 50%

| —

Hurtigoppladingen er aktiv.
Batteriets ladetilstand < 75%




LED-indikator Betydning

 —

000

Hurtigoppladingen er avsluttet.
Batteriets ladetilstand = 75%

i

| —

LED permanent-AYV ved pésatt batteri:
Hurtigoppladingen er avsluttet.
Batteriet er allerede lenger enn 1 time fullt oppladet pa ladeapparatet.

Ladeindikatoren til ladeapparat og batteri kan, betinget av teknologien, midlertidig vare forskijellig.

Bluetooth®-forbindelse

Ved hjelp av koplingen av ladeapparatet til en Blue-
tooth™-sluttenhet med evne til Low-Energy kan data
overfgres mellom ladeapparat og sluttenhet. Lad til
dette FEIN service-app pa din mobile sluttenhet og falg
anvisningene pa FEIN service-app.

FEIN service-app muliggjor:

- registrering av FEIN elektroverktay

administrasjon av FEIN elektroverktgy
statuskontroll av ladeapparat og batteri

tilgang til flere informasjoner.

QR-koden for FEIN service-app finner du her:

iOS > V5.0

Android > V6.0

Merk:

Nar fullstendig oppladede batteripakker settes pé lade-
apparatet, blir ladeapparatet inaktivt og batteripakken
gjenkjennes ikke av my.FEIN appen.

Forsgk det en gang til, s& snart batteripakken er delvis
utladet.

Ved batteripakker med produksjonsdato far
01.01.2021 kan i enkelte tilfeller serienummeret vises
feil i my.FEIN app. | dette tilfellet kan du bare lese den
aktuelle ladetilstanden. Visningen av antallet ladesyklu-
ser til den pésatte batteripakken er ikke mulig.

Vedlikehold og kundeservice.

Utfares en gang i uken, oftere ved hyppig bruk:

- Hold kontaktene i innpluggingsdelen rene.

= Rengjor de elektriske kontaktene kun tort.

= Pass pa at det ikke kommer metallspon inn i huset
pa ladeapparatet.

Hvis ladeapparatets tilkoplingsledning er skadet, skal
den skiftes ut med en spesiell tilkoplingsledning som er
tilgjengelig hos produsenten eller dens representant.

Reklamasjonsrett og garanti.
Reklamasjonsretten for produktet gjelder jf. de lovmes-
sige bestemmelsene i det landet produktet selges i. Ut
over dette yter FEIN garanti i henhold til FEIN-produ-
sentens garantierklaering.

Kun en del av det beskrevne eller illustrerte tilbeharet
i denne driftsinstruksen inngér i leveransen av ladeappa-
ratet.

Miljevern, deponering.

Emballasjer, gammelt ladeapparat og tilbehar ma leve-
res inn til miljevennlig resirkulering.

Batterier mé kun leveres inn til korrekt deponering i
utladet tilstand.

Hvis batteriene ikke er helt utladet mé kontaktene iso-
leres med tape, slik at det ikke oppstar en kortslutning.
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Oversittning av bruksanvisning i original.

For din sakerhet.

AVARNING Las noga igenom alla
sdkerhetsanvisningar

och instruktioner. Fel som uppstar till

foljd av att sakerhetsanvisningarna

och instruktionerna inte foljts kan

orsaka elstdt, brand och/eller allvar-

liga personskador.

Forvara alla varningar och anvis-

ningar for framtida bruk.

l!!] Innan laddaren anvinds ska
L] denna bruksanvisning noggrant
lasas och dess innebdrd for-
stds. Dessa underlag bér forvaras for
senare anvandning och ska bifogas
laddaren vid &verlatelse eller forsilj-
ning.
Beakta dven tillimpliga nationella
arbetarskyddsbestimmelser.
Laddaren ar avsedd for:
Laddarna ar avsedda fér yrkesmdssig
anvandning inom hantverk, till upp-

och ateruppladdning av FEIN Li-jon
batterier med foljande egenskaper:

Laddare ALG8O /
ALG8OBC
Batterityp Li-jon*
Spanning (V) 10,8-18
Antal celler =3
Kapacitet (mAh) =1000
Cellspanning (V) 3,6

* FEIN Li-jon-batterier med en
kapacitet 2,4 Ah (10,8 V/ 14,4V /
18 V) kan inte laddas.

Speciella sakerhetsanvisningar.

Den hdr laddaren kan anvdndas av
barn dldre dn 8 &r och av personer
med begransad fysisk, sensorisk eller
psykisk férmaga eller erfarenhet och
kunskap savida personerna Gverva-

kas eller undervisas i hanteringen av
laddaren och som forstér de risker
som kan uppsta. Barn far inte leka
med laddaren. Rengéring och bruks-
service far inte utforas av barn utan
overvakning.

Skydda laddaren mot regn och vita.
Tranger vatten in i ett elverktyg ckar
risken for elstot.

Anvind inte laddaren pa brannbart
underlag eller i brannbar omgivning.
Nar laddaren vid laddning varms upp
kan risk for brand uppsta.

Under laddning ska lokalen ventile-
ras i tillracklig grad. Anvénd inte lad-
daren i slutna skap eller i narheten
av varmekallor. Om omgivningstem-
peraturen Sverskrider +45 °C kan
felaktiga funktioner uppsta.

Primiarbatterier far inte laddas upp.
Risk finns risk for brand och explo-
sion.

Hall laddaren ren. Férorening kan
leda till elstot.

Kontrollera fore varje anvandning
laddare, kabel och stickkontakt. En
skadad laddare far inte anviindas.
Du far inte sjalv dppna laddaren; lat
FEIN eller en FEIN-avtalsverkstad
reparera laddaren. Skadade laddare,
ledningar eller stickkontakter &kar
risken for elstot.

Om laddaren inte anviinds under en
langre tid ska hatteriet tas ut och
stickproppen dras ur natuttaget.
Genom att spara energi skonar du
miljon.

Dra stickproppen ur natuttaget innan
laddaren rengors. Risk finns for
elstot.
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Det dr forbjudet att med skruvar eller
nitar fista brickor och mirken pa
laddaren. En skadad isolering skyd-
dar inte lingre mot elstét. Anvand
dekaler.

Ladda endast felfria original FEIN-
hatterier som ér avsedda fir elverk-
tyget. Vid laddning av felaktiga, ska-
dade, reparerade, renoverade,
kopierade batterier eller batterier av
fraimmande fabrikat finns risk for
brand och/eller explosion.

Varning! Anvandning av laddaren
med Biuetooth® kan orsaka stor-
ningar i andra apparater och anlagg-
ningar, flygplan och medicinska
apparater (t. ex. i pacemakers, hor-

apparater). Inte heller kan en skada
pa manniskor och djur i omedelbar
narhet inte helt uteslutas. Anvind
inte laddaren med Bluetooth™ i nar-
heten av medicinska apparater,
kemiska anlaggningar, explosionsfar-
liga omréaden (t. ex. tankstillen) i
sprangomrdden eller i flygplan. Und-
vik anvdndning under langre tid
direkt vid kroppen.
Bluetooth®-ordmirket och ocksa
dess hildsymbol ar registrerade
varumarken och egendom for Blue-
tooth SIG, Inc. Anvandning av ord-
market och varumarket sker med
licens fran C. & E. Fein GmbH.

Anvénda symboler, forkortningar och begrepp.

Symbol, tecken Firklaring

Li-lon

[II] Bifogad dokumentation som t. ex. bruksanvisningen och Allménna sikerhetsanvisningarna

ska ovillkorligen ldsas.

Innan beskriven étgird vidtas, ska stickproppen dras ur nituttaget.

@[>,

c E Forsidkrar om att laddaren Sverensstimmer med Europeiska gemenskapens direktiv.

EE Forsikrar om att elverktyget &verensstimmer med Storbritanniens (England, Wales,
Skottland) direktiv.

A VARNING Denna anvisning hinvisar till en eventuellt farlig situation som kan leda till allvarliga
personskador eller till dod.

%05279 Atervinningsmirke: mirket anger att materialet 4r iteranvindbart

Kasserade laddare och andra elektrotekniska och elektriska produkter ska omhindertas
separat och hanteras pd miljévanligt sdtt.

En produkt med dubbel eller forstirkt isolering

Batterityp

Vikt enligt EPTA-Procedure 01

Trog apparatsikring, varvid X dr mirket for tid/strém-karakteristiken enligt [EC 60127.

Anvind laddaren endast inomhus och utsitt den inte for regn eller fuktighet.

Likstrom

Farlig spanning

Varning for elspanning

&&«\‘ EID[D*[@@M

USB laddningsanslutning
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Symbol, tecken Firklaring

3 Bluetooth® funktion

A) De mobila terminalapparaterna méste vara kompatibla med BIuetooth®-Low-Energy-
apparater (version 4.1) samt stéda Generic Access Profile (GAP).

B) Rdckvidden kan variera kraftigt beroende av yttre forhéllanden inklusive apparaten for
mottagning. Inom slutna utrymmen och genom metalliska barridrer (t.ex. Véggar, hyllor)
kan rickvidden f5r Bluetooth® vara betydligt mindre.

Tecken Internationell enhet | Nationell enhet Firklaring
Uy \ \ Ingadngsmirkspanning
Uy V= V= Beraknad utgangslikspanning
(batterimirkspinning)
Py i W Upptagen effekt
f Hz Hz Frekvens
Lnax mA mA Max. berdknad utgingslikstrém
(max. laddmirkstrém)
9 Ah Ah Kapacitet
t min min Laddningstid
T °C/°F °C/°F Temperatur
m m max. rackvidd fér Bluetooth®™
$2)
m, s, kg, A, mm, V, |m,s, kg, A,mm,V, |Bas- och hirledda enheter fran det Internatio-
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, nella enhetssystemet SI.
min, m/s min, m/s

Anvéndningsinstruktioner.

Anslut laddaren till natuttaget utan insatt batterimodul.
Den gréna LED-indikeringen tinds och signalerar att
laddaren dr driftklar.

Satt in batteriet.

Gront blinkljus signalerar att laddning &vervakas.
Avslutad laddning indikeras med konstant grént ljus.
Snabbladdningen startar automatiskt nar batteritempe-

raturen ligger inom temperaturomradet fér laddning
mellan 5 °C och 45 °C.

Firklaring av LED-indikering

Fullt laddat litium-jonbatteri kopplas automatiskt fran.
Om det laddade batteriet upprepade ganger sitts in i
laddaren kan batteriets livslingd menligt paverkas.

Om batteriet oaktat korrekt uppladdning férlorar sin
effekt pa kort tid, sa torde brukstiden gatt ut.

Den inbyggda flakten startar och stannar beroende av
laddarens innertemperatur.

P& ALG8OBC signaliserar en vaxelblinkning av den gro-
na och bl3 lysdioden att Bluetooth®-modulen 3r firdig
for anslutning. Om den bla lysdioden lyser kontinuerligt
existerar en aktiv Bluetooth®-férbindelse.

LED-indikering Betydelse

gront kontinuerligt ljus

0oon
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Laddaren ir driftklar, natspanning ar kopplad.




LED-indikering

Betydelse

ALGB80BC:
blatt kontinuerligt ljus

uoog

Un 10.8=-18W
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Laddaren : ar driftklar, ndtspanning ar kopplad.
Bluetooth®-modulen ir inkopplad till en mobil terminalapparat.

Anmiirkning:

Bluetooth®-modulen kopplar efter lingre inaktivitet automatiskt in energlespar-
funktionen. Genom att koppla in ett Li-jon-batteri aktiveras Bluetooth®-modulen
pa nytt.

gult kontinuerligt ljus

oooo

Llm 10.8=187
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Batteriets temperatur befinner sig utanfér laddningsomradet fran 5 °C till +45 °C.
Genast ndr batteriet har uppnatt tillitet temperaturomrade for laddning, startar
snabbladdningen.

kontinuerligt rétt ljus

oooo

Lo 10.8-187
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Laddning ar inte m&jlig; detta kan ha féljande orsaker:

- Kontakterna ir férorenade. Atgird: Rena kontakterna genom att upprepade
génger sitta in och ta ut batteriet.

= Batteriet dr defekt. Ersitt batteriet!

0o0omn

Uhn 10.8-18V

Laddning
D gront kontinuerligt ljus

3¢ blinkande LED

| — |

Snabbladdningen startar.

| —

Snabbladdning har startat.
Batteriets laddningstillstand < 25%

| — |

Snabbladdning har startat.
Batteriets laddningstillstind < 50%

| — |

Snabbladdning har startat.
Batteriets laddningstillstand < 75%

| —

Snabbladdningen dr avslutad.
Batteriets laddningstillstand = 75%

Hininin

| — |

LED varaktigt FRAN vid inkopplat batteri:
Snabbladdningen dr avslutad.
Batteriet stir redan Sver 1 timme fulladdat i laddaren.

Laddarens och batteriets laddningsindikeringar kan av tekniska skdl tidvis vara olika.
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Bluetooth®-férbindelse

Genom att koppla laddaren till en Bluetooth®-Low-
Energy-duglig terminalapparat kan data 6verféras mel-
lan laddaren och terminalapparaten. Gor det genom att
ladda in FEIN Service-App pa din mobila terminalappa-
rat och félja FEIN Service-App. anvisningar.

FEIN Service-App mdjliggér:

= registrering av FEIN elverktyg

hantering av FEIN elverkty

laddarens och batteriets tilFscéndskontroIl

tillgang till vrig information

QR-Code for FEIN Service-App hittar du hir:

iOS > V5.0

Anvisning:

Om fullstindigt uppladdade batterimoduler placeras i
laddaren forblir laddaren inaktiv och my FEIN App
identifierar inte batterimodulen.

Forsok pa nytt genast ndr batterimodulen dr delvis
urladdad.

For batterimoduler vars produktionsdatum &r fore
01.01.2021 kan det slumpartat leda till en fel angiven
serienummer i my FEIN App. Didrvid kan endast det
aktuella laddningstillstandet visas. Visning av antalet
laddningscykler for den anslutna batterimodulen ir inte
mojlig.

Underhdll och kundservice.

En gang i veckan, vid frekvent anvindning, oftare:

- Hall kontakterna i insticksskorna rena.

= Rena elkontakterna torrt.
= Se till att metallspan inte hamnar i laddarhuset.

Android > V6.0

Nar laddarens nitsladd skadats maste den ersittas med
en speciell nitsladd som tillverkaren eller dess repre-
sentant tillhandahaller.

Garanti och tillaggsgaranti.

Garanti limnas pé4 produkten enligt de lagbestimmelser
som giller i aktuellt anvandningsland. Dessutom limnar
FEIN en tilliggsgaranti enligt FEIN-tillverkargaranti-
forklaring.

Vid leverans av aktuell laddare kan vissa delar saknas av
de tillbehdr som beskrivs eller visas i denna bruksanvis-
ning.

Miljoskydd, avfallshantering.

Forpackning, skrotade laddare och tillbeh&r ska hante-
ras pa miljovinligt sdtt.

Avfallshantera batterier endast i urladdat tillstand.

Om batteriet inte dr fullstindigt urladdat, isolera stick-
kontakten med tejp for att undvika kortslutning.
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Alkuperdisen kadyttoohjeen kididnnds.

Tyoturvallisuus.

AVAROITUS Lue kaikki turvallisuus-
ja muut ohjeet. Turval-

lisuusohjeiden laiminlyonti saattaa

johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai

vakavaan loukkaantumiseen.

Sdilyta kaikki turvallisuus- ja muut

ohjeet tulevaisuutta varten.

Ota latauslaite kdyttd6n vasta
sitten, kun olet lukenut timan
kdyttdohjeen huolella lapi ja

siind annetut ohjeet on ymmarretty
oikein. Sdilytd kayttdohje vastaisuu-
den varalta ja anna se mukaan, mikali
laite luovutetaan tai myyddin eteen-
pain.

Niiden ohella on noudatettava voi-

Latauslaitteiden kayttokohteet:
Latauslaite on tarkoitettu ammatti-
maiseen kdyttéon tydpajoissa, seu-
raavien ominaisuuksien omaavien
FEIN Li-ioni akkujen lataukseen ja
uudelleenlataukseen:

Akkuvaraaja ALG8O /
ALGSOBC
Akkutyyppi Li-ioni*
Jannite (V) 10,8-18
Kennojen lukumii-
rd =3
Varausteho (mAbh) =1000
Kennojinnite (V) 3,6

* FEIN Li-lon-akkuja, joiden kapasi-
teetti on 2,4 Ah (10,8 V/ 14,4V /
18 V) ei voida ladata.

Erityiset varotoimenpiteet.

Laitetta saavat kayttdd yli 8-vuotiaat
lapset sekd sellaiset henkil&t, joiden
fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt
ovat rajoittuneita tai joilla ei ole tar-
vittavaa kokemusta ja tietimysta vain
toisen henkilén valvonnan alaisena,
laitteen turvalliseen kdyttdon ja han
tuntee siihen liittyvat vaarat. Laitetta
ei ole tarkoitettu lasten leikkeihin.
Lapset saavat puhdistaa laitteen ja
totySt ainoastaan aikuisen valvon-
nassa.

Latauslaitetta ei saa jattaa paik-
kaan, missa se voi kastua. Jos sihko-
saada laitteesta sahkoisku on ilmei-
nen.

Latauslaitetta ei pida kayttaa pala-
valla alustalla tai paloherkassa
tilassa. Laite kuumenee latauksen
aikana, joten sen alla tai ymparilld
oleva palava materiaali voi syttyd
tuleen.

Laitetta kiytettdessa on huolehdit-
tava riittavasta ilmanvaihdosta.
Latauslaitetta ei pida kayttaa esim.
umpinaisessa kaapissa tai lampo-
Idhteiden lahella. Jos ympariston
limpéatila nousee yli +45 °C asteen,
se voi johtaa laitehdirisihin.
Ei-ladattavat paristot eivat sovellu
varattaviksi. Silloin on olemassa tuli-
palon tai rdjahdysvaara.

Latauslaite on pidettiva puhtaana.
Likaisesta laitteesta voi saada sihko-
iskun.
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Ennen jokaista kiayttokertaa on tar-
kastettava itse laitteen, sen liitanta-
johdon ja -pistokkeen kunto. Mikali
havaitaan vaurioita, laitetta ei saa
kayttaa. Latauslaitetta ei pida avata
itse vaan kunnostustyot on tilattava
aina FEIN-jalleenmyyjin kautta tai
FEIN-sopimuskorjaamosta. |os lataus-
laite, sen liitdntdjohto tai pistoke on
viallinen, riski saada sihkdisku on
ilmeinen.

Kun latauslaitetta ei kiiyteta, ota
akku pois ja veda verkkopistoke irti.
Niin sddstdt energiaa ja suojelet
ymparistod.

Ennen kuin latauslaitetta ryhdytazn
puhdistamaan, pistoke on vedettiva
irti pistorasiasta. Muutoin on ole-
massa sahkoiskun vaara.

Latauslaitteeseen ei missain tapa-
uksessa saa kiinnittaa kilpia, tun-
nuksia tms. ruuvaamalla tai
niittaamalla. Silloin sen eristys vioit-

Suositamme tarrakiinnitteisid kilpia.

Lataa vain ehjid, alkuperaisia FEIN-
akkuja, jotka on suunniteltu kysei-
seen sihkotyokaluun. Mikili lataus-

Symbolit, lyhenteet ja erikoissanasto.

vioittuneita, kunnostetttuja tai kier-
ratettyjd akkuja, piraattituotteita tai
vieraan valmistajan akkuja, on ole-
massa tulipalon ja/tai rdjahdyksen
vaara.

Varoitus! Latauslaitteen kaytto Blue-
tq_nth__® kanssa saattaa aiheuttaa
toissa, lentokoneissa ja ladketieteel-
lisissd laitteissa (esim.
sydimentahdistimissa ja kuulolait-
teissa). Samoin vaurioita vilittomas-
si laheisyydessi olevissa ihmisissi
ja eldimissa ei voi tiysin sulkea pois.
Ald kaytd Bluetooth™ kytkettyi lata-

teita, kemiallisia laitteistoja, alueita,
joissa esiintyy rdjahdysvaara (esim.
Huoltoasemat), rajahdysalueilla tai
lentokoneissa. Vilta pitkdaikaista
kayttod kehon vilittomassa laheisyy-
dessa.

Bluetooth®-sanamerkki ja myds sen
kuviomerkki ovat rekisterdityja tava-
ramerkkeja ja Bluetooth SIG, Inc.:in
omaisuutta. Taman sanamerkin ja
kuviomerkin kaytto tapahtuu lisens-

silla C. & E. Fein GmbH:n kautta.

Piktogrammit Selitys

[II] Obheisiin dokumentteihin sekd kayttdohjeisiin ja yleisiin turvaohjeisiin on ehdottomasti
perehdyttava.

Vedi aivan ensimmdiseksi verkkopistoke pistorasiasta.

C E Vaatimustenmukaisuusvakuutus: latauslaite vastaa EU-direktiivien vaatimuksia.

UK Vahvistaa sahkotyokalun yhdenmukaisuuden Iso-Britannian (Englanti, Wales, Skotlanti)

cA direktiivien mukaisesti.

AVAROITUS Teksti varoittaa mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi johtaa vakavaan

tyOtapaturmaan tai jopa hengenvaaraan.

Li-lon

Kierratysmerkki: uusiokdytt6on kelpaavien materiaalien tunnistukseen

)id

johdettava kierritykseen kuten kaikki muutkin sahko- ja elektroniikkalaitteet.
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Piktogrammit Selitys

Tuote, jossa on vahvistettu tai kaksoiseristys

Akkutyyppi

Paino vastaa EPTA-Procedure 01-tietoja

Hidas sulake, X tarkoittaa aika-/virta-sddtSkdyrad standardin |[EC 60127 mukaan.

Tasavirta

Vaarallinen jannite

Varo sihkdvirtaa

USB latausliitintd

Bluetooth® toiminta

Z*é&«h El[}[l]*.@@

Langattomien pditelaitteiden tiytyy olla yhteensopivia Bluetnnih®-Low-Energy-Geréiten
(versio 4.1) kanssa sekd tukea Generic Access Profile (GAP)-profiilia.

B) Kantomatka saattaa vaihdella suuresti riippuen ulkoisista olosuhteista seka kdytetystd
vastaanottolaitteesta. Sisilld suIJetmssa tiloissa sekd metallisten esteiden (esim. seinien,
hyllyjen) johdosta saattaa Bluetooth®-kantomatka olla huomattavasti pienempi.

Merkki Kansainvilinen Kansallinen yksikkd | Selitys

yksikkd

Uy \ \ Nimellistulojannite

U, V= V= Nimellinen ulostulojannite
(akun nimellisjinnite)

Py W \i Ottoteho

f Hz Hz Taajuus

Lax mA mA Suurin nimellinen ulostulojinnite
(korkein latausnimellisvirta)

9 Ah Ah Varausteho

t min min Varausaika

T °C/°F °C/°F Lampétila

m m Bluetooth®™ maksimi kantomatka
)
m, s, kg, A, mm,V, |m,s, kg, A, mm,V, |Kansainviliseen Sl-jirjestelmain sisiltyvit
W Hz, N, °C, dB W, Hz, N, °C, dB, perusyksikét ja sen johdannaisyksikot.
min, m/s min, m/s
Tyostonhleita Jo ladattua akkua ei pidi kytkei lataukseen uudelleen, se

Liitd latauslaite pistorasiaan ilman asennettua akkua.
Vihred LED-ndyttd syttyy ja osoittaa kayttSvalmiuden.
Aseta akku laitteeseen.

Vihredsta vilkkuvalosta tunnistaa, ettd lataus on kaynnis-
sd.

Kun akku on ladattu valmiiksi, vihred valo palaa jatku-
vasti.

Pikalataus kdynnistyy automaattisesti, kun akun limpo-
tila on latauksen vaatimassa limpétilassa 5 °C - 45 °C.
Litium ioniakkuja varattaessa latauslaite kytkeytyy auto-

on vain haitaksi ja lyhentdd akun kayttoikas.

Jos akku oikein tehdyn latauksen jilkeen menettdd
lyhyen ajan kuluessa selvisti tehoa, sen elinikd alkaa
umpeutua.

puen latauslaitteen 5|sa|ampotllasta

Malllssa ALG80BC whrean jasinisen LEDin vuorovilkku
seen. Jos sininen LED palaa pysyvisti, Bluetooth®-
yhteys on aktiivinen.
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LED-néytin merkitys

LED-valo

Merkitys

vihred jatkuva valo

0oon
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ALG80BC:
sininen kestovalo
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Latauslaite on kayttSvalmis, verkkovirta on palla.
Bluetooth®-moduuli on kytketty langattomaan paitelaitteeseen.

Huomautus:

Bluetooth®-moduuli kytkeytyy automaattisesti energiasizstétilaan %idemm'zin toi-
mettomuuden jalkeen. Liittimalla Li-ioni akku uudelleen, Bluetooth™-moduuli akti-
voituu taas.

keltainen jatkuva valo

oooo
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Akun limpétila on latausalueen 5 °C - +45 °C ulkopuolella. Pikalataus kdynnistyy
heti akun saavutettua sallitun latauslampétila-alueen.

punainen jatkuva valo

oooo
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Lataus ei kdynnisty, mahdollinen syy:

- Kosketinpinnat ovat likaiset. Apukeino: Irrota ja aseta akku taas paikalleen usean
kerran perikkain, niin kosketinpinnat puhdistuvat.

= Akku on vioittunut. Apukeino: Vaihda uusi akku!

uoog
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Lataustapahtuma
vihrei jatkuva valo

3¢ vilkkuva LED

| — |

Pikalataus kaynnistyy.

| — |

Pikalataus on kdynnissa.
Akun varaustilanne < 25%

| — |

Pikalataus on kdynnissd.
Akun varaustilanne < 50%

| —

Pikalataus on kdynnissa.
Akun varaustilanne < 75%




LED-valo Merkitys

Pikalataus on pdittynyt

 —

000

Akun varaustilanne = 75%

Pikalataus on paittynyt

i

| —

LED-ndytto pysyvasti OFF yhdistetylld akulla:

Akku on ollut jo yli 1 tunnin tdysin ladattuna latauslaitteessa.

Latauslaitteen ja akun latausndytot voivat teknisistd syistd ajoittain poiketa toisistaan.

Bluetooth®-yhteys

Kytkemilla latauslaite BIuetooth®-Low-Energy-sopi-
vaan pditelaitteeseen voidaan tietoja siirtdd latauslait-
teen ja pddtelaitteen vililla. Lataa tdtd varten FEIN
Service-App langattomaan piitelaitteesi ja noudata
FEIN Service-App:in ohjeita.

FEIN Service-App mahdollistaa:

= FEIN-sahkotydkalujen rekisterdinnin

= FEIN-sahkotyckalujen hallinnon

= latauslaitteen ja akun tilatestauksen

- pdisyn lisdtietoihin.

QR-koodin FEIN Service-App:ia varten I6yddt tdsti:

iOS > V5.0

Android > V6.0

Ohje:

Jos tdysin ladatut akut liitetddn latauslaitteeseen, lataus-
laite pysyy inaktiivisena eikd my FEIN App tunnista
akkua.

Kokeile uudelleen heti, kun akku on osittain purkautu-
nut.

01.01.2021 voi satunnaisesti esiintyd vadran sarjanume-
ron osoitus my FEIN App ohjelmassa. Téssd tapauksessa
voit lukea ainoastaan ajankohtaisen lataustilan. Liitetyn
akun lataussyklien osoitus ei ole mahdollinen.

Kunnessapito, huolto.

Kerran viikossa tai useammin, mikdli laite on kaytossa
usein:

- Pidd akkusyvennyksen koskettimet puhtaina.

- Sihkokoskettimet saa ainoastaan kuivapuhdistaa.

= Katso, ettei latauslaitteen sisddn joudu metallilastuja.

Jos Latauslaitteen liitintdjohto on vaurioitunut, tulee se
korvata erikoisella liitintdjohdolla, jonka saa valmista-
jalta tai timan edustajalta.

Takuu.

Tuotteeseen pidtee takuu, joka vaaditaan sen tuonti-
tdmi valmistajakohtainen takuu.

Kaikki tissd kdyttohjeessa mainitut tai kuvissa esitetyt
lisitarvikkeet eivit vilttamittd kuulu latauslaitteen toi-
mitussisltoon.

Ymparistonsuojelu, jatehuolto.

Huolehdi siitd, ettd pakkausmateriaali, kdytostd pois-
tettu latauslaite ja sen lisdtarvikkeet johdetaan kierra-
tykseen.

Kaytettyjen akkujen on oltava purkautuneessa tilassa,
kun ne havitetddn.

Jos akku ei ole tdysin tyhjd, sen liitin on eristettdva tar-
ranauhalla oikosulkujen vilttimiseksi.
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Orijinal kullanim kilavuzu cevirisi.
Giivenliginiz igin
AUYARI Biituin giivenlik talimat
ve uyarilarini okuyun.
Giivenlik talimat ve uyarilarina
uyulmadig takdirde elektrik
garpmasl, yangin ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.
Biitiin giivenlik talimati ve uyarilarim
ilerde kullanmak iizere saklayin.

Bu kullanma kilavuzunu tam
|!L!]_| olarak okuyup anlamadan bu
sarj cihazini kullanmayin.
Anilan belgeleri ileride kullanmak
lizere saklayin ve cihazi baskalarina
verdiginizde veya devrettigimizde bu
belgeleri de ekinde verin.
llgili ulusal galisma hiikiimlerine de
uyun.
Sarj cihazlarimin tanimi:
Bu sarj cihazlari, profesyonel
isletmelerde asagidaki ozelliklere
sahip FEIN lityum iyon akiilerin sarj
edilmesi ve tekrar sarj edilmesi igin
tasarlanmistir:

Sarj cihazi ALG8O /
ALG80BC
Akii tipi Lityum iyon*
Gerilim (V) 10,8-18
Hiicre sayisi =3
Kapasite (mAh) =1000
Hiicre gerilimi (V) 3,6

*2,4Ah (10,8V/14,4V /18YV)
kapasiteli FEIN lityum iyon akiiler
sarj edilemez.

Ozel giivenlik talimat.

Bu alet, 8 yasindan itibaren gocuklar
ve fiziksel, duyusal ve zihinsel
yetenekleri sinirli veya deneyim ve
bilgisi yetersiz kisiler tarafindan
ancak sorumlu bir kisinin

denetiminde veya aletin giivenli
bicimde kullaniimasi hakkinda
aydinlatildiklari ve bu kullanimdan
dogabilecek tehlikeleri kavradiklari
takdirde kullanilabilir. Cocuklarin
aletle oynamasina izin yoktur. Aletin
temizligi ve bakimi denetim ve
gozetim altinda olmadiklari takdirde
gocuklar tarafindan yapilamaz.

Sarj cihazini yagmur ve nemden uzak
tutun. Elektro cihazin iginde su
sizmasi elektrik garpma tehlikesini
artirir.

Sarj cihazim cabuk yanabilen bir
zeminde veya yanabhilir maddelerin
bulun bir ortamda ¢alistirmayin. Sarj
islemi esnasinda isinan sarj cihazi
yangina neden olabilir.

Gahisirken bulundugunuz ortamin
yeterli diciide havalandinimasini
saglayin. $arj cihazimi kapah
dolaplarda veya 1s1 kaynaklarinin
yakininda kullanmayin. +45 °C
tizerindeki ortam sicakliklara cihazin
yanlis veya eksik islev gérmesine
neden olabilir.

Tekrar sarj edilemeyen bataryalan
sarj etmeyin. Aksi takdirde yangin ve
patlama tehlikesi vardir.

Sarj cihazimi temiz tutun. Kirlenme
elektrik garpmalarin neden olabilir.

Her kullanimdan @nce sarj cihazini,
kabloyu ve fisi kontrol edin. Hasar
tespit edecek olursamiz garj cihazim
kullanmayin. $arj cihazimi kendiniz
acmayin ve onarimini sadece FEIN'a
veya sozlesmeli bir FEIN servisine
yaptirin. Hasarl sarj cihazlari, kablo
ve fisler elektrik carpma tehlikesini
artirir.
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Uzun siire kullanmayacaksaniz
akiiyii sarj cihazindan gikarin ve
sebeke baglanti figini cekin.
Enerjiden tasarruf gevreyi korur.

Temizlik iglerini yaparken sarj
cihazinin sebeke figini prizden ¢ekin.
Elektrik carpma tehlikesi vardir.

Sarj cihaz iizerine etiket veya
isaretlerin vidalanmasi veya
percginlenmesi yasaktir. Hasar goren
izolasyon elektrik garpmasina karsi
koruma saglamaz. Yapisici etiketler
kullanin.

Sadece elektrikli el aletiniz igin
ongdriilen saglam ve cahsir
durumdaki orijinal FEIN akiilerini sarj
edin. Yanlis, hasarli, onarilmis,
islenmis, taklit veya yabanci marka
akdilerin sarjinda yangin ve/veya
patlama tehlikesi vardir.

Dikkat! Bluetooth®'lu sarj
cihazlaninin kullaniimasi bagka
cihazlarda ve sistemlerde, ucaklarda
ve tibhi cihazlarda (Grnegin kalp
pillerinde, isitme cihazlarinda)
arizalara neden olabilir. Yine ayni
sekilde cok yakinda bulunan
insanlarda ve evcil hayvanlarda
hasara neden olabilir. Tibbi
cihazlarin, kimyasal madde
tesislerinin, patlama tehlikesi olan
yerlerin (6rnegin benzin
istasyonlari), patlatma yapilan
yerlerin ve ugaklarin yakininda
Bluetooth®'lu sarj cihazini
kullanmayin. Bedeninize yakin uzun
stireli |§Ietmelerden kaginin.
Bluetooth® isareti ve sembolleri
Bluetooth SIG, Inc.'in tescilli
markasidir ve onun miilkiyetindedir.
Bu markanin ve semboliin C. & E. Fein
GmbH tarafindan kullanim
lisanshdir.

Kullanilan semboller, kisaltmalar ve kavramlar.

Sembol, isaret Aciklama

LD

Kullanma kilavuzu ve genel giivenlik talimati gibi ekteki belgeleri mutlaka okuyun.

Bu iglem adimindan &nce sebeke baglant fisini prizden gekin.

arj cihazinin Avrupa Toplulugu ySnergelerine uygun oldugunu onaylar.
C€ sarj pa Toplulugu yénerg ye g y
UK Elektrikli el aletinin Biiyiik Britanya (Ingiltere, Galler, Iskogya) yénergeleri ile uyumlu
cA oldugunu onaylar.
AUYARI Bu uyari, ciddi yaralanmalara veya 6liime neden olabilecek muhtemel tehlikeli bir durumu
gosterir.
ey Recycling isareti: Tekrar kullanilabilen malzemeyi gésterir

Li-lon

Kullanim 6mriinii tamamlamus sarj cihazlari ve diger elektronik ve elektrikli Griinler ayri
ayri toplanmali ve gevre dostu yeniden kazanim merkezine génderilmelidir.

it

ikili veya giiglendirilmis izolasyonlu iriinler

Akii tipi

Agirhg EPTA-Procedure 01’e uygun

%
ix

Gecikmeli alet sigortasi, burada X, IEC 60127’ye gére zaman/akim karakteristigini gosterir.
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Sembol, isaret

Aciklama

Aleti sadece kapali mekanlarda kullanin ve yagmura veya neme maruz birakmayin.

Dogru akim

Tehlikeli gerilim

Elektrik gerilimine karsi uyari

USB sarj baglantisi

Bluetooth® fonksiyonu

Taginabilir cihazlar Bluetooth®-Low-Energy cihazlari ile uyumlu olmali (versiyon 4.1) ve
Generic Access Profilini (GAP) desteklemelidir.

Erigim mesafesi, kullanilan alici cihazlar da dahil olmak tizere dis kosullar nedeniyle Gnemli

farklhiliklar gosterebilir. Kapali mekanlarda, metal engeller (6rnegin duvarlar, raflar)
nedeniyle Bluetooth® erigsim mesafesi 5nemli Sl¢iide azalabilir.

Sembol Uluslar arasi hirim | Ulusal birim Aciklama
Uy \ \ énma giris gerilimi
U, V= V= Olgiilen gikis gerilimi
(akii anma gerilimi)
Py W \i Girig giicl
f Hz Hz Frekans
ks mA mA maks. Slgiilen gikis akimi
(maks. sarj akimi)
9 Ah Ah Kapasite
t dk dak Sarj siiresi
T °C/°F °C/°F Sicaklik
m m maks. erigim mesafesi Bluetooth®
$2))
m, s, kg, A, mm, V, | m,s, kg, A,mm, V, | Temel ve tiiretilen degerler uluslar arasi birimler
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, sistemi S’den alinmistir.
min, m/s dak, m/s?

Gahgirken dikkat edilmesi gereken
hususlar.
Sarj cihazini akii olmadan prize takin. Yesil LED

gostergesi yanar ve isletmeye hazir olundugunu bildirir.

Akiiyu yerlestirin.
Sarj islemi kontrolii yanip sénen yesil 1sikla gosterilir.

Sarj isleminin tamamlandig siirekli yesil isikla gosterilir.

Akii sicakhigi 5 °Cile 45 °C arasindaki sarj sicakhigi
alanina geldiginde hizl sarj islemi otomatik olarak
baglar.

Lityum akii sarj oldugunda sarj cihazi otomatik olarak
kapanir.

Ak sarj yuvasina tekrar yerlestirilirse agiri sarj olur ve
bu da akiiniin kullanim émriinii kisaltir.

Kusursuz olarak sarj olmasina ragmen akiiniin
performansi kisa siirede diisliyorsa, akii kullanim
émriini tamamlamis demektir.

Entegre edilmis bulunan fan galismaya baglar ve sarj
cihazinin ig sicakhigina bagh olarak durur.

ALG80BC'de yesil ve mavi LED'in déniistimlii olarak
yanip sénmesi Bluetooth® modiiliiniin baglantiya hazir
oldugunu bildirir. Mavi LED'in siirekli yanmasi aktif bir
Bluetooth® baglantsinin bulundugunu gésterir.




LED gistergenin anlam

LED gosterge

Anlami

Siirekli yesil 151k

0oon

U-on 0.8 =181

il W

Sarj cihazi igletime hazir, sebeke gerilimi mevcut.

ALG80BC:
Mavi surekli 1sik

0000
g -

AUERD

Sarj cihazi igletime hazir, sebeke gerilimi mevcut.
Bluetooth® modiilii taginabilir bir cihazi bagl.

Not:

Bluetooth® modiilii uzun siire pasif durumda kalinca otomatik olarak enerji tasarruf
moduna geger. Bir lityum iyon akii tekrar takilinca Bluetooth® modiilii tekrar etkin
duruma geger.

Siirekli sari 151k

oooo

Ueln 10.8=187

{7 s 5

B30

-

Akii sicakhgi 5 °Cile +45 °C arasindaki sarj araliginin disinda. Akii izin verilen sarj
sicakhgina eristiginde hizh sarj islemi baslar.

Siirekli kirmizi isik

oooo

Dlm=[ﬁm \]@.@=\]WQ
o B

B30

Sarj islemi mimkiin degil, nedeni sunlar olabilir:

- Kontak yerleri kirli. Onlem: Kontak yerlerini akiiyii birgok takip gikararak
temizleyin.

= Ak arizal. Onlem: Akuyu degistirin!

uoog

Un 10.8=-18W

Sarj ilemi
|:| Surekli yesil 15tk

3¢ Yanip sénen LED

e

Laal
s
P8
s
| —

Hizl sarj islemi baghyor.

Ay
a3
vy
E3
fan)
| —

Hizh sarj fonksiyonu aktif.
Akdiiniin sarj durumu < %25

he
L3

V‘(»
R
—I

Hizl sarj fonksiyonu aktif.
Akiiniin sarj durumu < %50

=
=
=

Hizh sarj fonksiyonu aktif.
Akiiniin sarj durumu < %75
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LED gisterge Anlami

Hizh sarj islemi sonlandi.

 —

000

Akiiniin sarj durumu = %75

i

| —

Hizh sarj islemi sonlandi.

Akii takilh durumda LED siiresi-KAPANMASI:

Akii sarj cihazinda 1 saatten daha uzun siiredir tam olarak sarj oldu

Sarj cihazinin sarj gostergesi ve akii teknolojik kosullara uygun olarak zaman zaman farkhlik gésterebilir.

Bluetooth® baijlantisi

Sarj cihazinin bir BIuetnnih®-Low-Energy ile uyumlu bir
cihaza baglanmasi ile sarj cihazi ile kullanilan cihaz
arasinda veri aktarimi yapilabilir. Bunu yapabilmek igin
FEIN Service-App'l taginabilir cihaziniza yiikleyin ve
FEIN Service-App'in talimatini izleyin.
FEIN Service-App sunlara olanak saglar:
= FEIN elektrikli el aletlerinin kayd
FEIN elektrikli el aletlerinin kullanilmasi
E)arj cihazi ve akiiniin durum testi

iger bilgilere erigim.
FEIN Service-App QR kodunu surada bulabilirsiniz:

iOS > V5.0

Android > V6.0

Not:

Tam olarak sarj edilmis kartus akiiler sarj cihazina
takilacak olursa, sarj cihazi pasif durumda kalir ve kartus
akii my.FEIN App tarafindan algilanmaz.

Litfen kartus akii kismen desarj olunca tekrar deneyin.
Uretim tarihi 01.01.2021'den 8nce olan kartug
akiilerde, ender de olsa my.FEIN App'da yanls seri
numaralari gosterilebilir. Bu gibi durumlarda sadece
giincel sarj durumunu okuyabilirsiniz. Takili kartug
akiiniin sarj periyotlarinin gésterilmesi miimkiin olmaz.

Bakim ve miisteri servisi.

Haftada bir kez, sik kullanimda daha sik araliklarla

yapilmasi gerekenler:

= Takma soketlerindeki kontak yerlerini temiz tutun.

- Elektrik kontak yerlerini sadece kuru olarak
temizleyin.

= $arj cihazi gévdesi igine metal talaglarinin
kagmamasina dikkat edin.

Sarj cihazinin baglanti kablosu hasar gérecek olursa,
Uretici veya onun temsilcisinden tedarik edilecek 6zel
bir baglanti kablosu ile degistirilmelidir.

Teminat ve garanti.

Uriine iliskin teminat piyasaya sunuldugu iilkenin yasal
diizenlemeleri gergevesinde gegerlidir. Ayrica FEIN,
FEIN dretici garanti beyanina uygun bir garanti saglar.
Sarj cihazinizin teslimat kapsaminda bu kullanma
kilavuzunda tanimlanan veya sekli gosterilen aksesuarin
sadece bir kismi bulunabilir.

Cevre koruma, tasfiye.

Ambalaj malzemesi, kullanim émriinii tamamlamis sarj
cihazlari ve aksesuar gevre dostu yeniden kazanim
merkezine génderilmelidir.

Akdileri sadece desarj olmus durumda ve gevre koruma
hiiktimlerine uygun olarak tasfiye yapacak bir merkeze
gonderin.

Tam olarak desarj olmamis akiilerde kisa devre
tehlikesini 6nlemek iizere baglanti fisini yapiskan bantla
izole edin.
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Az eredeti kezelési atmutato forditasa.

Az On hiztonsaga érdekeben.
AFicYeELMEzZTETES| Olvassa el az

dsszes hiztonsagi
figyelmezteteést és eldirast. A
kovetkez8kben leirt elSirasok
betartasinak elmulasztisa
aramiitésekhez, tlizh6z és/vagy
stlyos testi sériilésekhez vezethet.
Kerjiik a késobbi hasznalatra
gondosan drizze meg ezeket a
hiztonsagi eloirasokat és
utasitasokat.

Amig gondosan végig nem
olvasta és teljes mértékben
meg nem értette ezt a
hasznalati utasitdst, ne haszndlja ezt a
toltSkésziiléket. A fent megnevezett
dokumentaciét a késébbi
hasznalathoz &rizze meg és a
toltékésziilék tovabbadasa vagy
eladdsa esetén adja tovabb az uj
tulajdonosnak.
Ugyanigy tartsa be az idevonatkozé
helyi munkavédelmi
rendelkezéseket.

A toltokeésziilekek rendeltetése:
A toltSkésziilékek kisipari és ipari
alkalmazasra, a kévetkezé
tulajdonsaga FEIN Li-lon-
akkumulatorok feltéltésére
szolgalnak:

Toltokesziilek ALG8O0 /
ALG8OBC
Akkumulator tipus Li-lon*
Fesziiltség (V) 10,8-18
Cellak szama =3
Kapacitas (mAo) =1000
Cellafesziiltség (V) 3,6
* A 2,4 Ad kapacitast FEIN Li-lon-
akkumulatorokat (10,8 V /14,4 V /
18 V) nem lehet feltdlteni.

Biztonsagi informaciok.

Ezta késziiléket legalabb 8 éves koru
gyermekek és korlatozott fizikai,
érzékel6 vagy szellemi képességgel
rendelkezé személyek, vagy
tapasztalattal és ismerettel nem
rendelkezé személyek csak
felligyelet mellett hasznalhatjék vagy,
ha a késziilék biztonsigos hasznalatit
betanitottak nekik és megértették az
ebbdl szdrmazé veszélyeket.
Gyermekeknek nem szabad a
késziilékkel jatszani! Tisztitast és
felhasznald altali karbantartast nem
szabad gyermekeknek felligyelet
nélkil elvégezni.

Tartsa tavol az toltokeésziileket az
esotol és a nedvesség hatasaitol. Ha
viz hatol be egy elektromos
berendezésbe, ez megndveli az
aramiités veszélyét.

A toltokesziiléket tilos gyulékony
anyaghaol kesziilt targyakra helyezve
illetve gyalékony kdrnyezethen
iizemeltetni. A toltés soran
keletkezé hé kovetkeztében
tlizveszély all fenn.

A kesziilék lizemeltetése alatt
gondoskodjon kielegitd szellozésral.
Ne iizemeltesse a toltokesziileket
zart szekrényekben vagy héforrasok
kizelében. A +45 °C-nal magasabb
kornyezeti hémérsékletek miikodési
hibidkhoz vezethetnek.

A kesziilekkel ne tdltson fel
ujrafeltoltheto elemeket. Ellenkezd
esetben t(iz- és robbandsveszély ll
fenn.

Tartsa mindig tisztan a
toltokeésziiléket. A szennyezés
kovetkeztében aramiités veszélye
léphet fel.
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Minden hasznalat eldtt ellendrizze a
toltokeésziileken a kabelt és a
csatlakozo dugot. Ne hasznalja a
toltokesziileket, ha ezek koziil
valamelyikben karosodas lépett fel.
Ne nyissa fel sajat maga a
toltokeésziileket, azt csak a FEIN
kepviselet kozponti szervizében,
vagy egy FEIN markaszervizzel
javittassa. A megrongilédott
toltékésziilékek, kibelek és
csatlakozé dugdk megnévelik az
aramiités veszélyét.

Ha a kesziiléket hosszabb ideig nem
hasznalja, hizza le az akkumulatort
a toltokesziilekrdl és hizza ki a
halozati csatlakozé dugot. Az
energiatakarékossag megkiméli a
kornyezetet.

Ha meg akarja tisztitani a
toltokesziileket, huzza ki a halézati
csatlakozé dugot a dugaszolo
aljzathel. Kiilonben dramiités
veszélye |éphet fel.

A toltokesziilekre tablakat és jeleket
csavarokkal vagy szegecsekkel
felerdsiteni tilos! Egy
megrongalédott szigetelés mar nem
nyujt védelmet az dramiités ellen.
Haszndljon 6ntapadds matricékat.

Csak kifogastalan allapotu, eredeti
FEIN akkumulatorokat toltsdn fel,
amelyek az On elektromos
kéziszerszamahoz vannak kitalalva.
A nem az elektromos

kéziszerszamhoz vald,
megrongalédott, javitott vagy
ujrafeldolgozott akkumulatorok,
utanzatok és idegen gyartmanyu
akkumuldtorok feltoltése tiiz-
és/vagy robbanasveszélyes.

Vigyazat ! A toltokeésziilék Bluetooth®
-tal valo hasznalata mas
kesziilekekben és berendezésekhben,
repiilogépekben és orvosi
miiszerekben (példaul
pacemakerekhben,
hallékésziilekekben) zavarokat
okozhatnak. A kizvetien
kornyezethen emberek és allatok
sériiléesét sem lehet teljesen kizarni.
Ne haszne(’t@lja a toltékésziiléket
Bluetooth ™-tal orvosi miszerek és
vegyipari berendezések kozelében
valamint robbandsveszélyes
teriileteken (példaul
tdlt8allomasokon), robbantési
teriileteken és repiil6gépeken.
Kozvetlen testkozelben keriilje el a
hosszabb idStartamu lizemeltetést.
A Bluetooth®-szévédjegy és a
képjelei a Bluetooth SIG, Inc.
bejegyzett aruvédjegyei és tulajdona.
Ezen szovédjegynek és ezen
képjeleknek a C. & E. Fein GmbH
altali hasznalata hasznalata
megfeleld licencian alapul.

Felhasznalt jeldlések, roviditések és fogalmak.

g dugaszoléaljzatbdl.

Szimholumok, jelek Magyarazat
I!m Mindenképpen olvassa el a mellékelt dokumentéciét, mint példaul a kezelési
L] Utmutatot és a biztonsdgi téjékoztatot.

s Ezen munkalépés megkezdése el6tt huzza ki a halézati csatlakozé dugét a
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A jel igazolja, hogy a toltSkésziilék megfelel az Eurépai Unié irdnyelveinek.
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Szimholumok, jelek

Magyarazat

UK
cA

igazolja, hogy az elektromos kéziszerszam megfelel Nagy-Britannia (Anglia, Wales,
Skocia) Unio irdnyelveinek.

Ez a tdjékozats egy lehetséges veszélyes helyzetre figyelmeztet, amely stlyos vagy
haldlos sériiléshez vezethet.

[y
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E
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Ujrafeldolgozis jel: az ujrahasznosithaté anyagokat jelsli

A kiselejtezett toltékésziilékeket és egyéb elektrotechnikai és elektromos
termékeket kiilon Sssze kell gydjteni és egy kornyezetvédelmi szempontoknak
megfeleld tiroldban kell elhelyezni az ujrafelhasznélasig.

Kettds, vagy megerdsitett szigeteléssel ellatott termék

Akkumuldtor tipus

Suly az ,,EPTA-Procedure 01” (01 EPTA-szabvény) szerint

Inercids biztositék, az X az IEC 60127 el&irasainak megfelelé id6/aram jelleggorbét
jelzi.

A késziiléket csak belsS helyiségekben szabad hasznalni és nem szabad kitenni esé
vagy nedvesség hatasanak.

Egyenaram

Veszélyes fesziiltség

Figyelmeztetés a villamos fesziiltségre

USB t3lt8 interfész

BT PR =

A Bluetooth® funkcionalitas

A) A mobil végberendezéseknek kompatibilisnek kell lenniiik a Bluetooth®-Low-
Energy-késziilékekkel (4.1 verzid) és timogatniuk kell a Generic Access profilokat
(GAP).

B) A hatdtévolsag a kiilsé feltételektdl fliggéen, beleértve a felhasznalt vevékeésziiléket
is, er8sen véltozhat. Zart tereken beliil és fémes akadalyokon (példaul falakon,
polcokon) keresztiil a Bluetooth® hatotavolsiga lényegesen alacsonyabb lehet.

Jel Nemzetkizi egység | Magyarorszagon Magyarazat

hasznalatos egység
Uy \ \ Névleges bemeneti fesziiltség
U V= V= Méretezési kimeneti egyenfesziiltség
(az akkumulator névleges fesziiltsége)

Py W W Teljesitményfelvétel

f Hz Hz Frekvencia

Lnax mA mA Max. méretezési kimeneti egyendram

(max. névleges toltési dram)

c Ah Ad Kapacitas

t min. min. Toltési id6

T °C/°F °C/°F Hémérséklet

m m A Bluetooth® max. hattivolsiga

$9)

m, s, kg, A, mm, V, | m,s, kg, A,mm, V, | Az Sl nemzetkozi egységrendszer alapegységei
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, és levezetett egységei.
min, m/s perc, m/s
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Kezelési tajéekoztato.

A toltkésziiléket a behelyezett akkumulatorok nélkiil
csatlakoztassa a villamos halézathoz. Ekkor kigyullad a
z6ld LED-kijelzd és jelzi, hogy a késziilék lizemkész.
Tegye be az akkumulatort.

A késziilék a toltési folyamat ellendrzését villogd zold
fénnyel jelzi.

A toltési folyamat befejezését tartds zold fény jelzi.

A gyorstSltés automatikusan elindul, mihelyt az
akkumulator hdmérséklete a 5 °C és 45 °C kozétti
t6ltési h6mérséklet tartomanyba keriil.

Ha a litium-ionos akkumulator fel van tdltve, a
toltSkésziilék automatikusan kikapcsol.

A LED-kijelzd jeleinek magyarazata

Ha a teljesen feltsltott akkumulatort ismét felhelyezi a
tdltékésziilékre, akkor a késziilék az akkumulatort
tultdlti, ennek kdvetkeztében az akkumulitor
élettartama lecsdkken.

Ha az akkumulator teljesitménye a helyesen
végrehajtott feltdltés ellenére révid idén beldl
lecsdkken, akkor az élettartama lejart.

A beépitett ventilator a toltékésziilék belsé
h8mérsékletétdl fiigg8en indul el és éll le.

Az ALG80BC esetén a zold és kék LED valtakozd
felvillanasa jelzi, hogy a Bluetooth®-modul kész az
Osszekottetésre. Ha a kék LED tartdsan vilagit, akkor
fennall egy aktiv Bluetooth®-8sszekttetés.

LED-kijelzd Magyarazat

z6ld tartos fény
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A tolt8késziilék lizemkész, a hildzati fesziiltség fennall.

ALG80BC:
Tartos kék fény

0o0omn

Uon 10.8-18V

Megjegyzés:
o e

ALERD

A toltSkésziilék tizemkész, a halézati fesziiltség fennall.
A Bluetooth®-modul ssze van kapcsolva egy mobilis végberendezéssel.

Egy hosszabb tevékenységmentes idStartam utin a Bluetooth®-modul
automatikusan atkapcsol az energiatakarékos tizemmédra. Egy Li-lon-akkumulator
ismételt bedugasaval a Bluetooth™-modul ismét aktivalasra kerdil.

sarga tartds fény
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Az akkumulétor h8mérséklete az 5 °C - +45 °C t5ltési h8mérséklet tartomanyon
kiviil van. Mihelyt az akkumulator eléri a megengedett toltési hémérséklet
tartomanyt, a gyorstoltés bekapcsolasra kerdil.

piros tartds fény
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akkumulatort!

Toltési folyamatra nincs lehetdség, ennek a kovetkezé okai lehetnek:

= Az érintkezS8k elszennyezd&dtek. A hiba elharitasainak moédja: Az érintkez8ket az
akkumulator tobbszori betolasaval és kivételével tisztitsa meg.

= Az akkumulitor meghibdsodott. A hiba elhdritisianak mdédja: Cserélje ki az

Toltési folyamat
|:| z5ld tartos fény
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LED-kijelzd Magyarazat
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A gyorstoltési folyamat elindul.

A gyorstoltés aktiv.
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Az akkumuldtor toltési szintje < 25%

A gyorstoltés aktiv.

D D :AL
¥ [
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Az akkumulitor toltési szintje < 50%

A gyorstoltés aktiv.

Ik

 —

Az akkumulitor toltési szintje < 75%

NENENEN

| —

A gyorstoltés befejezédott.
Az akkumuldtor tdltési szintje = 75%

| —

i

tolt8késziiléken

Kl-idétartam LED felszerelt akkumulator esetén:
A gyorstoltés befejezédott.
Az akkumuldtor mar legaldbb 1 érdja teljesen feltoltott dllapotban van a

egymastol.

A tolt8késziilék és az akkumuldtor toltéskijelzje a technoldgidval kapesolatos okok miatt idénként eltérhet

Bluetooth ®-dsszekittetés

A t5lt8késziiléknek egy Bluetooth®-Low-Energy-képes

végberendezéssel valé &sszekapcsoldsaval adatokat

lehet dtvinni a toltékésziilék és a végberendezés kozott.

Téltse ehhez le a FEIN szerviz-appot a mobilis

végberendezésére és hajtsa végre a FEIN szerviz-app

altal kibocsatott utasitasokat.

A FEIN szerviz-app lehetdvé teszi a kdvetkezSket:

= aFEIN elektromos kéziszerszimok regisztralasat

= aFEIN elektromos kéziszerszamok adminisztralasat

= atoltékésziilék és az akkumulator éllapotianak
ellen8rzését

- atovabbi informacidkhoz valé hozzaférést.

A FEIN szerivz-app QR-kédja itt talalhaté:

iOS > V5.0

Megjegyzés:

Ha a tolt8késziilékre egy teljesen feltsltott
akkucsomagot helyeznek fel, a tolt8késziilék inaktiv
marad és a my.FEIN app nem ismeri fel az
akkucsomagot

Kérjiik, prébilja meg ismét, mihelyt az akkucsomag
részlegesen kisiilt.

A 2021.1.1 el6tti gyartasi datumi akkucsomagoknal
el6fordulhat, hogy a my.FEIN app hibasan jelzi ki az
akkucsomag gyari szamat. Ebben az esetben csak a
pillanatnyi toltési szintet lehet kiolvasni. A

Android > V6.0

toltékésziilékre felhelyezett akkucsomag toltési ciklusai
szdmdnak kiolvasdsara nincs lehetSség.

Uzembentartas és veviszolgalat.

Hetente egyszer, gyakori hasznélat esetén ennél

gyakrabban, hajtsa végre a kdvetkezé miiveleteket:

= Tartsa tisztdn a csatlakozé akna érintkezdit.

= Az elektromos érintkez&ket csak szarazon tisztitsa.

= Ugyeljen arra, hogy ne juthassanak be fémforgacsok
a toltékésziilék hazaba.

Ha a toltSkésziilék csatlakozd vezetéke
megrongalédott, akkor ezt egy specidlis csatlakozd
vezetékre kell kicseréIni, amely a gyarténal vagy
képvisel6jénél kaphato.

Jotallas és szavatossag.

A termékre vonatkozé jotallas a forgalomba hozasi
orszagban hatalyos torvényes rendelkezéseknek
megfelel6en érvényes. Termékeinket ezen tulmenéen a
FEIN jotallasi nyilatkozataban leirtaknak megfelelé
kiterjesztett garancidval széllitjuk.

A tolt8késziilék széllitasi terjedelmében lehet, hogy az
ezen hasznalati utasitdsban leirasra vagy abrazolasra
kertiilt tartozékoknak csak egy része taldlhaté meg.

Kornyezetvédelem, hulladékkezeles.

A csomagoldanyagokat, a kiselejtezett
toltékésziilékeket és tartozékait egy kornyezetvédelmi
szempontoknak megfelel§ taroléban kell elhelyezni az
Ujrafelhasznalasig.

Az akkumulatorokat csak kistitott allapotban adja le a
megfelelS artalmatlanitdsra.

Nem teljesen kistitott akkumulatorok esetén
el6vigyazatossagbdl, révidzarlatok megakadalyozasiraa
csatlakozokat szigetel&szalaggal szigetelje le.
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Preklad piivodniho navodu k obsluze.

Pro Vasi hezpecnost.
AVARGVANI Ctéte vsechna varovna
upozornéni a pokyny.
Zanedbani pfi dodrzovéni varovnych
upozornéni a pokyn mohou mit za
nasledek zasah elektrickym
proudem, poZzar a/nebo tézka
poranéni.
VSechna varovna upozorneéni a
pokyny do budoucna uschovejte.
l!!] Tuto nabijecku nepouZivejte,
L] dokud si dakladne neproctete
a zcela nepochopite tento
navod k obsluze. Jmenované
podklady uschovejte pro pozd&;si
pouZiti a pfedejte je pri poskytnuti i
odprodeji nabijecky.
Dbejte rovnéz pfislusnych narodnich
ustanoveni ochrany pfi praci.
Urceni nabijecek:
Nabijecky jsou urceny pro
primyslové nasazeni v Femesle k
nabijeni a dobijeni Li-ion
akumulatora FEIN s nasledujicimi
vlastnostmi:

Nabijecka ALG8O /
ALG8OBC
Typ akumulatoru Li-ion*
Napéti (V) 10,8-18
Pocet ¢lankd >3
Kapacita (mAh) =1000
Napéti ¢lanku (V) 3,6

* Li-ion akumulatory FEIN s
kapacitou 2,4 Ah (10,8 V /14,4 V /
18 V) nelze nabijet.

Specialni bezpecnostni predpisy.

Tento pfistroj mohou pouzivat déti
od 8 let véku a vice a téZ osoby se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi ¢i
nedostatkem zkuSenosti a
védomosti, pokud jsou pod
dohledem nebo byly pouceny
ohledné bezpeéného pouZzivani
pristroje a chapou z toho vyplyvajici
nebezpeci. Déti si nesméji s
pristrojem hrat. CiSténi a uZivatelska
udrzba nesméji byt provadény détmi
bez dohledu.

Udrzujte nabijecku daleko od deste
neho vihka. Vniknuti vody do
elektrického zafizeni zvysuje riziko
Uderu elektrickym proudem.
Nabijecku neprovozujte na lehce
zapalném podkladu resp. v zapalném
prostredi. Kvili vyskytujicimu se
zahtati nabijecky pfi nabijeni zde
existuje nebezpedi pozZaru.

Behem provozu se postarejte o
dostatecne vetrani. Nabijecku
neprovozujte v uzavienych skrinich
nebo v blizkosti zdrojii tepla. Teploty
okoli v&tsi nez +45 °C mohou vést k
chybam funkce.

Nenabijejte zadné baterie, kterée
nelze opétovneé nabijet. Jinak existuje
nebezpedi poZaru a exploze.
Udrzujte nabijecku ¢istou. Diky
necistotadm zde existuje nebezpeci
Uderu elektrickym proudem.
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Pred kazdym pouzitim zkontrolujte
nabijecku, kabel a zastréku.
Nabijecku nepouzivejte, jakmile
zjistite poskozeni. Nabijecku sami
neotvirejte a nechte ji opravit pouze
firmou FEIN neho nékterou ze
smluvnich opraven FEIN. Poskozené
nabijecky, kabely a zastrcky zvysuji
riziko uderu elektrickym proudem.
Pri delSi dobé nepouzivani vytahnéte
akumulator z nabijecky a vytahnéte
sitovou zastréku. Uspora energie

Vs M.

Setfi Zivotni prostiedi.

Pri cisticich pracech vytahnéte
sitovou zastrcku nabijecky ze
zasuvky. Existuje zde nebezpedi
Uderu elektrickym proudem.

Je zakazano Sroubovat nebo nytovat
na nabijecku stitky a znacky.
Poskozena izolace neposkytuje
Zadnou ochranu proti Gderu
elektrickym proudem. PouZzijte
nalepovaci Stitky.

Pouzité symholy, zkratky a pojmy.

Nabijejte pouze neporusené
originalni akumulatory FEIN, jez jsou
urcene pro Vase elektronaradi. Pri
nabijeni nespravnych, poskozenych,
opravovanych nebo dotvérenych
akumulatora, napodobenin a cizich
vyrobki existuje nebezpedi poZaru
a/nebo vybuchu.

Pozor! Pouzwam nahljecek s
Bluetooth® miize zpiisobit ruseni v
jinych nastrojich a zarizenich,
letadlech a lekaiskych pfistrojich
(napr. v kardiostimulatorech,
sluchadlech). Rovnéz nelze zcela
vylou¢it djmu lidem a zviratim v
hezprostredmm okoli. Nabijecku s
Bluetooth® nepouZzivejte v blizkosti
|ékafskych pfistrojt, chemickych
zafizeni, oblasti s nebezpe¢im
vybuchu (nap¥. €erpaci stanice), v
oblastech odstfelu a v letadlech.
Vyvaruijte se delsi dob& provozu v
primé blizkosti téla.

Slovni oznaceni Bluetooth® a téz jeho
graficka znacka jsou zapsane
ochranné znamky a vlastnictvi
Bluetooth SIG, Inc. Pouzivani tohoto
slovniho oznaceni a grafickeé znacky
firmou C. & E. Fein GmbH se déje na
zaklade licence.

Symbol, znacka Vlysvétleni
I!m Nezbytné ¢téte priloZzené dokumenty jako navod k obsluze a vS§eobecna bezpecnostni
= upozornéni.

Pred timto pracovnim krokem vytihnéte sitovou zastrcku ze sitové zasuvky.

1©fD

C E Potvrzuje shodu nabijecky se smérnicemi Evropského spoleenstvi.

EE Potvrzuje shodu elektronafadi se smérnicemi Velké Britanie (Anglie, Wales, Skotsko).

AVAROVANIl | Toto upozornéni ukazuje moZnou nebezpecnou situaci, kterd miZe vést k vaznym
poranénim nebo smrti.

ey Znacka recyklace: oznacuje recyklovatelné materialy

Li-lon
VyrFazené nabijecky a jiné elektrotechnické a elektrické vyrobky oddélené shromazduijte
a dodejte opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostiedi.
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Symbol, znacka Vysvétleni

Vyrobek s dvojitou nebo zesilenou izolaci

Typ akumulatoru

Hmotnost podle EPTA-Procedure 01

IEC 60127.

Setrvadnd pfistrojova pojistka, pfi¢emz X je znatka pro kfivku &as/proud podle

Pristroj pouZivejte pouze v mistnostech a nevystavuijte jej desti nebo vlhkosti.

Stejnosmérny proud

Nebezpecné napéti

Varovani pred elektrickym napétim

USB nabijeci pFipojka

Funkce Bluetooth®

A) Mobilni koncova zafizeni museji byt kompatibilni se zafizenimi Bluetooth® Low Energy
(verze 4.1) a téZ podporovat Generic Access Profile (GAP).

Bluetooth® vyrazn& mensi.

B) Dosah miize podle vnéjsich podminek, véetné pouZitého pfijimace, silné kolisat. Uvnitf
uzavienych prostoru a skrz kovové prekazky (napt. st&ny, regily) maze byt dosah

Znacka Jednotka Jednotka narodni Vysvétleni
mezinarodni
Uy \ \ Jmenovité vstupni napéti
Uy V= V= Jmenovité vystupni stejnosmérné napéti
(jmenovité napé&ti akumuldtoru)
Py W \i Prikon
f Hz Hz Frekvence
Lnax mA mA Max. jmenovity vystupni stejnosmérny proud
(max. nabijeci jmenovity proud)
9 Ah Ah Kapacita
t min min Doba nabijeni
T °C/°F °C/°F Teplota
m m Max. dosah Bluetooth®
$2))
m, s, kg, A, mm, V, | m,s, kg, A,mm,V, |Zikladnia odvozené jednotky z mezinarodni
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, soustavy jednotek SI.
min, m/s min, m/s
Pnkyny k ohsluze. U nabitych akumulatort Li-ion se nabije¢ka

Nabije¢ku bez vloZeného akumulitoru pfFipojte do
zasuvky. Rozsviti se zeleny LED ukazatel a signalizuje
pripravenost k provozu.

VloZte akumulator.

Kontrola procesu nabijeni je signalizovana zelenym
blikajicim svétlem.

Konec procesu nabijeni je indikovan zelenym trvalym
svétlem.

Rychlonabijenf startuje automaticky, jakmile teplota
akumulatoru leZi v rozsahu teploty nabijeni 5 °C az
45 °C.

automaticky vypne.

Opétovné vloZeni nabitého akumuldtoru vede k prebiti
a ovlivituje Zivotnost akumulatoru.

Ochabuje-li akumulitor béhem kratké doby ve svém
vykonu i pFes spravné nabiti, je dosazeno konce jeho
Zivotnosti.

Zabudovany ventilator se spousti a zastavuje v zavislosti
na vnitini teploté nabijecky.

U ALGB80BC signalizuje st¥idavé blikani zelené a modré
LED pripravenost modulu Bluetooth® ke spojgnl’. Sviti-
li modr4 LED trvale, existuje aktivni Bluetooth® spojeni.




\lyznam LED ukazatele

Ukazatel LED

\lyznam

zelené trvalé svétlo
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Nabijecka je pripravena k provozu, sitové napéti je k dispozici.

ALG80BC:
modré trvalé svétlo
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Nabijecka je pFipravena k provozu, sitové napéti je k dispozici.
Modul Bluetooth® je spojeny s mobilnim koncovym zaFizenim.

Upozornéni:

Modul Bluetooth® se po delsi neginnosti automaticky pfepne do rezimu uspory
energie. Opé&tovnym zastréenim akumuldtoru Li-ion se modul Bluetooth® opét
aktivuje.

Zluté trvalé svétlo

oooo

Ueln 10,8 WW
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Teplota akumulétoru se nachazi mimo rozsah nabijeni 5 °C aZ +45 °C. Jakmile
akumulator doséhne pripustného rozsahu nabijeci teploty, nastartuje se
rychlonabijeni.

Cervené trvalé svétlo

oooo
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Neni mozZny Zidny proces nabijeni, coZz miZe mit nasledujici pFiciny:

- Kontakty jsou znecisténé. Opatreni: kontakty ocistéte vicendsobnym vloZenim a
odejmutim akumulatoru.

= Akumulator je vadny. Opatieni: akumulator nahradte!

Proces nabijeni
zelené trvalé svétlo

3 blikajici LED

| — |

Rychlonabijeni startuje.

| — |

Rychlonabijeni je aktivni.
Stav nabiti akumulatoru < 25%

| — |

Rychlonabijeni je aktivni.
Stav nabiti akumulatoru < 50%

| —

Rychlonabijeni je aktivni.
Stav nabiti akumulatoru < 75%
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Ukazatel LED \Ijznam

 —

000

Rychlonabijeni je ukonéeno.
Stav nabiti akumulatoru = 75%

i

| —

LED trvale vypnuty pfi zastreném akumulatoru:
Rychlonabijeni je ukonéeno.
Akumulator je na nabijecce jiz déle neZ 1 hodinu pIné nabity.

Ukazatelé nabijeni nabijecky a akumulatoru mohou byt z technologickych divodi dodasné rozdilné.

Bluetooth® pripojeni

Pomoci spojeni nabijecky s koncovym zafizenim se
zpusobilosti Bluetooth® Low-Energy Ize prenaset data
mezi nabijeckou a koncovym zafizenim. K tomu si
stdhnéte aplikaci FEIN Service na Va$e mobilni koncové
zafizeni a Fidte se pokyny aplikace FEIN Service.
Aplikace FEIN Service umoZiiuje:

= registraci elektronaradi FEIN

= administraci elektronaradi FEIN

- kontrolu stavu nabije¢ky a akumulatoru

- pfistup k dal$im informacim.

QR kéd pro aplikaci FEIN Service naleznete zde:

iOS > V5.0

Upozornéni:

Zastrdi-li se zcela nabité akumulatorové bloky do
nabijecky, zlstane nabijecka neaktivni a akumulatorovy
blok nebude aplikaci my.FEIN identifikovan.

Zkuste to prosim znovu, jakmile bude akumulatorovy
blok castecné vybity.

U akumulatorovych blokd s datem vyroby pied
01.01.2021 maZe v aplikaci my.FEIN ojedinéle dojit k
chybnému zobrazeni sériového ¢isla. V tom pF¥ipadé
muZete vycist pouze aktudlni stav nabiti. Zobrazeni
poctu nabijecich cykld zastréeného akumulatorového
bloku neni mozné.

Android > V6.0

Udrzba a servis.

Provedte jednou tydné, p¥i cetn&jSim pouZiti Castéji:

= Udrzujte kontakty v nastréné botce Cisté.

= Elektrické kontakty Cistéte pouze za sucha.

~ Dbejte na to, aby do télesa nabijecky nevnikly Zadné
kovové $pony.

Pokud je poskozeno privodni el. vedeni nabijecky, musi

byt nahrazeno specialnim pfivodnim el. vedenim, které

je dostupné u vyrobce nebo jeho zastoupeni.

Zaruka a ruceni.

Zaruka na vyrobek plati podle zakonnych ustanoveni
zemé uvedeni do provozu. Nad to navic poskytuje
firma FEIN zdruku podle prohlaseni o ziruce vyrobce
FEIN.

V obsahu dodavky Vasi nabijecky maze byt obsazen i
jen jediny dil pfislusenstvi popsaného nebo
zobrazeného v tomto navodu k obsluze.

Ochrana Zivotniho prostredi, likvidace.
Obaly, vyfazené nabijecky a prislusenstvi dodejte k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni
prostFedi.

Akumulitory odevzdejte k Fadné likvidaci pouze ve
vybitém stavu.

U ne zcela vybitych akumulator( zaizolujte konektor
preventivné proti zkratu pomoci lepici pasky.
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Preklad originalneho navodu na pouzitie.

Pre Vasu hezpecnost.
arozor Precitajte si vSetky
Vystrazné upozornenia a
bezpecnostné pokyny. Zanedbanie
dodrZiavania Vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v
nasledujucom texte méze mat za
nasledok zasah elektrickym pridom,
sposobit poZiar a/alebo tazké
poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a
bezpecnostné pokyny starostlivo
uschovajte na budiice pouzitie.

NepouZivajte tuto nabijacku
predtym, ako si dékladne
precitate tento Ndvod na

pouZzitie a Uplne porozumiete jeho

obsahu. Uvedené podklady si dobre

uschovajte na neskorsie pouZivanie a

v pripade odovzdania alebo predaja

nabijacky inej osobe ich odovzdajte s

nabijackou.

Rovnako dodrziavajte aj prislusné

narodné ustanovenia o ochrane

zdravia pri praci.

Urcenie nabijaciek:

Tieto nabijacky su urcené na

profesionalne remeselné pouzivanie,

na nabijanie a dobijanie litiovo-

idnovych akumulatorov FEIN s
nasledovnymi vlastnostami:

Nahijacka ALG8O /
ALG8OBC
Typ akumuldtora Li-lon*
Napitie (V) 10,8-18
Pocet ¢lankov >3
Kapacita (mAh) =1000
Napitie ¢lankov (V) 3,6

* Litiovo-iénové akumulatory FEIN
s kapacitou 2,4 Ah (10,8 V /
14,4 V / 18 V) sa nedaju nabijat.

Specialne bezpeénostné pokyny.

Tento produkt smu pouZivat deti od
8 rokov ako aj osoby s
obmedzenymi psychickymi,
senzorickymi a duSevnymi
schopnostami alebo s chybajucimi
skusenostami a vedomostami, pokial
na ne dohliada kvéli bezpecnosti
pouZivania kompetentna osoba,
alebo ak dostanu od takejto osoby
poucenie a chdpu nebezpecenstvo,
spojené s pouzivanim vyrobku.
Nedovolte detom, aby sa mohli s
tymto vyrobkom hrat. Cistenie ani
zékladnu uZivatelskd Gdrzbu nesmu
vykondvat deti bez dozoru.

Chrante nabijacku pred ucinkami
dazda a vihkosti. Vniknutie vody do
elektrického spotrebica zvysuje
riziko zasahu elektrickym pradom.

Nepouzivajte nabijacku polozeni na
horlavom podklade alebo v prostredi
ohrozenom vybuchom. Zohrievanie
nabijacky, ktoré vznika pri nabijani,
predstavuje nebezpecenstvo
poZiaru.

Pocas pouzivania sa postarajte o
dostatocne vetranie. Nepouzivajte
nabijacku v uzavretych skriniach ani
v blizkosti nejakych vyhrievacich
telies (zdrojov tepla). Pri teplote
okolia prevysujucej +45 °C mézu
nastat poruchy funkcie tohto
vyrobku.

Nenabijajte ziadne oby¢ajné hatérie,
ktoré sa nedaji nabijat. V opagnom
pripade hrozi nebezpecenstvo
poZziaru a vybuchu.

Udrziavajte nabijacku v cistote.
Nasledkom znecistenia hrozi
nebezpecenstvo zasahu elektrickym
prudom.
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Pred kazdym pouzitim produktu
prekontrolujte nabijacku, privodni
snuru aj zastréku. Nepouzivajte
nabijacku v pripade, ak ste zistili
nejakeé poskodenie. Nabijacku

neotvarajte sami, ale dajte ju opravit

firme FEIN alebo do nejakého
zmluvného servisného strediska
firmy FEIN. PoSkodené nabijacky,
privodné $nury a zéstrcky zvysuju
riziko zasahu elektrickym pradom.
Ak akumulator dlhSie nepouzivate,
vyherte ho z nabijacky a vytiahnite
zastréku zo zasuvky. Setrit energiou
znamena ochranovat Zivotné
prostredie.

Pri cistiacich pracach najprv vzdy
vytiahnite zastrcku privodnej Snary
nabijacky zo zasuvky. Hrozi
nebezpecenstvo zasahu elektrickym
prudom.

Je zakazané skrutkovat aleho nitovat

na nabijacku nejake stitky aleho
znacky. Poskodeni izolacia
neponuka Ziadnu ochranu pred
zasahom elektrickym pradom.
PouZivajte samolepiace Stitky.
Pouzivajte len neporusené originalne
akumulatory firmy FEIN, ktore su
urcené do Vasho rucného
elektrického naradia. V pripade
pouzivania a nabijania nevhodnych,

PouZivané symbholy, skratky a pojmy.

poskodenych, opravovanych alebo
upravovanych akumulatorov,
réznych napodobnenin alebo
vyrobkov inych firiem, hrozi
nebezpecenstvo poZiaru a/alebo
vybuchu.

Upozorneme' Pouzivanie nahljacky s
Bluetooth® maze sposohovat
poruchy inych pristrojov a zariadeni,
napr. lietadiel a lekarskych
pristrojov (kardiostimulatorov,
nacivacich strojcekov a pod.)
Takisto sa celkom neda vylacit
poranenie ludi a zvierat v
bezprostrednej blizkosti.
NepouZivajte nabijacku pomocou
Bluetooth™ v bezprostrednej
blizkosti lekarskych pristrojov,
chemickych zariadeni, prostredi
ohrozenom vybuchom (napriklad na
erpacich staniciach), v prostredi,
kde sa pracuje s vybuSninamia v
lietadlach. Vyhybajte sa
dlhodobejSiemu pouZivaniu v
blizkosti svo]ho tela.

Bluetooth® ako nazov aj obrazok su
registrovanymi ohchodnymi
znackami a su majetkom firmy
Bluetooth SIG, Inc. Pouzivanie toho
nazvu aj obrazka je zahezpeéené
licenciou firmy C. & E. Fein GmbH.

Symbol, znacka \lysvetienie

Bezpodmienecne si precitajte prilozeni dokumentaciu ako Navod na pouZitie a
Vseobecné bezpecnostné predpisy.

Pred kazdym pracovnym Gkonom na produkte vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

Potvrdzuje konformitu tejto nabfjacky so smernicami Eurépskeho spolocenstva.

Skétsko).

Potvrdzuje zhodu elektrického naradia so smernicami Velkej Britanie (Anglicko, Wales,

4 POZOR

Toto upozornenie poukazuje na moZnu nebezpecnu situaciu, ktora méze viest k vaznym
poraneniam alebo méze sp&sobit smrt.
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Symbol, znacka

Vysvetlenie

Recyklovacia znacka: oznaduje opdtovne pouZitelné materialy

Vyradené nabijacky a iné elektrické a elektrotechnické vyrobky zbierajte osobitne ako
triedeny odpad a dajte ich na recyklaciu zodpovedajicu ochrane Zivotného prostredia.

Vyrobok s dvojitou alebo zosilnenou izoléciou

Typ akumuldtora

Hmotnost podla EPTA-Procedure 01

Pomalé poistka pristroja, pricom znak X oznacuje asovi/prudovi charakteristiku podla
IEC 60127.

PouZivajte vyrobok iba v uzavretych priestoroch a nevystavujte ho dazdu ani vlhkosti.

Jednosmerny prud

Nebezpecné napitie

Vystraha pred nebezpeénym elektrickym napétim

Nabijacia pripojka USB

Funké&nost Bluetooth®

Mobilné koncové pristroje musia byt kompatibilné s pristrojmi Bluetooth®-Low-Energy
(verzia 4.1) a si&asne podporovat profily Generic Access Profile (GAP).

B) Dosah méze byt so zretefom na vonkajsie podmienky a pouZity prijimac velmi rézny. Vo
vnutri uzavretych priestorov a nasledkom kovovych prekazok (napriklad steny, regaly a
pod.) méze byt dosah Bluetooth® vyrazne mengi.

Znacka Medzinarodna jednotka | Narodna jednotka \lysvetlenie

Uy \4 \ Menovité vstupné napitie

Uy V= V= Kalkulované vystupné vyrovnavacie napitie

(menovité napitie akumuldtora)

Py W \i4 Prikon

f Hz Hz Frekvencia

Lax mA mA Max. kalkulovany vystupny jednosmerny prud

(max. nabijaci prud)

9 Ah Ah Kapacita

t min min Nabijacia doba

T °C/°F °C/°F Teplota

m m max. dosah Bluetooth®
)
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Zikladné a odvodené jednotky
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, Medzindrodného systému jednotiek SI.
min, m/s min, m/s

Navod na pouzivanie.

Pripojte nabijacku na elektrickd zdsuvku bez vloZeného

akumulatora. Zelena indikacia LED sa rozsvieti a
indukuje pripravenost na prevadzku.

Vlozte prislusny akumulétor.

Kontrolu nabijania signalizuje nabijacka blikanim
zeleného svetla.

Koniec nabijacieho procesu signalizuje trvalé zelené
svetlo.

Rychlonabijanie sa ihned automaticky spusta vtedy, ked
sa teplota akumuldtora nachadza v rozsahu 5 °C az

45 °C.

Ked'su litiovo-idnové akumulatory nabité, nabijacka sa
automaticky vypne.

Opakované vkladanie nabitého akumultora spésobi
jeho prebijanie a negativne ovplyviiuje Zivotnost
akumulatora.
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Ak akumulator napriek korektnému nabitiu po
kratkom case pouZivania zniZi vykon, jeho Zivotnost

uplynula.

Zabudovany ventildtor sa spusti a vypne v zévislosti od

vnutornej teploty nabijacky.

Vlyznam indikacie LED

Pri type ALG80BC signalizuje striedavé blikanie zelenej
a modrej LED pripravenost na spojenie pomocou
modulu Bluetooth®. Ak svieti modra diéda LED trvalo,
existuje aktivne spojenie Bluetooth®.

Indikacia LED

\lyznam

zelené trvalé svetlo

0oogn

Ui 10.8-18V

i o

Nabijacka je pripravena na pouZivanie, menovité napitie je k dispozicii.

ALGB80BC:
modré trvalé svetlo

0o0omn

Ulom 0.8 =18

@ 5

Nabijacka je pripravena na pouzivanie, menovité napitie je k dispozicii.
Modul Bluetooth® je spojeny s mobilnym koncovym pristrojom.

Upozornenie:

Modul Bluetooth® sa po dlhej necinnosti automaticky prepne do usporného
rezimu. Novym zasunutim litiovo-iénového akumulatora sa modul Bluetooth®
opitovne aktivuje.

trvalé ZIté svetlo

oooo

Uln 10.8-987

{7 s 5

B30

-

Teplota akumulitora sa nachddza mimo rozsahu pre nabijanie od 5 °C do +45 °C.
Len €o akumulator dosiahne dovolend nabijaciu teplotu, rychlonabijanie sa spusti.

trvalé &ervené svetlo

oooo

U-hm 10.8-18 ¥
i
i

A3

Ziadne nabijanie nie je mozné, o mdze byt spdsobené nasledujcimi dévodmi:

- Kontakty st znedistené Naprava: Vydistite kontakty viacndsobnym vloZenim a
vybratim akumuldtora.

= Akumulator je poskodeny. Naprava: Akumulator vymenit za novy!

Nabijanie
zelené trvalé svetlo

3¢ Blikajuca indikdcia LED

E3
—T

Rychlonabijanie Startuje.

'
Laad
e
Rl
e
Ran
 —

Rychlonabijanie je aktivne.
Stav nabitia akumulitora < 25%




Indikacia LED \ljznam

 —

|:||:|
e e

Rychlonabijanie je aktivne.
Stav nabitia akumulatora < 50%

ENENgE

| —

Rychlonabijanie je aktivne.
Stav nabitia akumulatora < 75%

| —

NENENEN

Rychlonabijanie je skoncené.
Stav nabitia akumuldtora = 75%

i

 —

Indikdcia LED je pri zasunutom akumuldtore trvalo VYP:
Rychlonabijanie je skoncené.
Akumulétor je uplne nabity uz v nabijacke dlhsie ako 1 hodinu.

Indikacie nabijania na nabijacke a akumulatore sa mézu so zretefom na technologicky vyvoj niekedy odliSovat.

Spojenie Bluetooth®

Prepojenim nabijacky s Bluetooth® koncového pristroja
(vyhovujicim technolégii Low-Energy) moZno
prenasat dita medzi nabijackou a koncovym
pristrojom. Nahrajte si Service-App firmy FEIN na svoj
mobilny koncovy pristroj a postupujte podfa pokynov
Service-App firmy FEIN.

Service-App firmy FEIN umoziuje:

- registraciu ru¢nych elektrickych naradi znatky FEIN
= spravovanie ru¢nych elektrickych naradi znacky
FEIN

kontrolu stavu nabijacky a akumulatora

pristup k dalSim informaciam.

Kéd QR-Code pre Service-App FEIN nijdete tu:

iOS > V5.0

0znamenie:

Ked' na nabijacku nastréite tplne nabité zostavy
akumulatorov, zostane nabijacka neaktivna a aplikacia
my.FEIN nerozpoznd zostavu akumulatorov.

Skdste to, prosim, znovu, ked bude zostava
akumulatorov ciasto¢ne vybita.

V pripade zostédv akumulatorov s ditumom vyroby
pred 1. 1.2021 mdZe ojedinele dojst v aplikacii
my.FEIN k nespravnemu zobrazeniu sériového ¢isla.
V tomto pripade moZete vidiet iba aktudlny stav nabitia.
Zobrazenie poctu nabijacich cyklov zastréenej zostavy
akumulatorov nie je mozné.

Android > V6.0

Udriba a autorizované servisné
stredisko.

Jedenkrat tyZdenne, pri CastejSom pouZivani aj v

kratSich intervaloch vykonavajte nasledovné:

= Kontakty v nastvacej pitke udrZiavajte v istote.

- Elektrické kontakty Cistite iba nasucho.

= Dévajte pozor nato, aby do telesa nabijacky nevnikli
Ziadne kovové triesky a pod.

Ked'je poskodena privodna $nira nabijacky, treba ju

nahradit $pecidlnou privodnou $ntrou, ktord si mézete

zakupit od vyrobcu alebo od jeho zistupcu.

Zakonna zaruka a zaruka vyrobcu.
Zikonna zaruka na produkt plati podla zékonnych
predpisov v krajine uvedenia do prevadzky. Firma FEIN
okrem toho poskytuje zaruku podla vyhlasenia
vyrobcu FEIN o zéruke.

V zékladnej vybave Vasej nabijacky sa méZe nachadzat
len Cast prisluSenstva popisaného alebo zobrazeného v
tomto Navode na pouZitie.

Ochrana zivotného prostredia,
likvidacia.

Obaly, opotrebované nabijacky, ktoré dosluZili a
prisluSenstvo dajte na recyklaciu zodpovedajicu
ochrane Zivotného prostredia.

Akumulatory davajte na predpisant likviddciu len vo
vybitom stave.

V takom pripade, ked'nie st akumulatory Gplne vybité,
na zabranenie proti skratom zaizolujte ich kontakty
pomocou izolacnej pasky.
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji eksploatacji.

Dia wiasnego

hezpieczenstwa.

Aostrzezenie| Nalezy przeczytaé
wszystkie wskazowki
i przepisy. Btedy w przestrzeganiu
ponizszych wskazéwek moga
spowodowac porazenie pradem,
pozar i/lub ciezkie obrazenia ciafa.
Nalezy starannie przechowywaé
wszystkie przepisy i wskazowki
hezpieczenstwa dla dalszego
zastosowania.
ILJI Niniejsza tadowarke mozna
stosowac dopiero po
uwaznym przeczytaniu i
catkowitym zrozumieniu niniejszej
instrukgji eksploatacji. Dokumenty
te nalezy zachowac na przysztos$¢ do
dalszych zastosowan i przekazac je
oddajac lub sprzedajac tadowarke.
Nalezy przestrzega¢ réwniez
odpowiednich przepiséw krajowych
w zakresie bezpieczenstwa
elektrycznego i higieny pracy.
Zastosowanie tadowarki:
tadowarki przeznaczone sa do
zastosowan profesjonalnych w
rzemios$le. Za ich pomoca mozna
tadowacéi dotadowywacé akumulatory
Li-lon firmy FEIN o nastepujacych
wiasciwosciach:

tadowarka ALG80 /

ALGSOBC
Rodzaj
akumulatora Li-lon*
Napiecie (V) 10,8-18
Liczba ogniw 23
Pojemnos¢ (mAh) =1000
Napigcie ogniwa

3,6

ALG8O /
ALGS0BC

tadowarka

* Nie da sie fadowaé akumulatorw
FEIN Li-lon o pojemnosci 2,4 Ah
(10,8V/14,4V/18YV).

Szczegolne przepisy hezpieczenstwa.

Niniejsze urzadzenie moze by¢
obstugiwane przez dzieci powyzej
lat 8, przez osoby ograniczone
fizycznie, emocjonalnie, lub
psychicznie, a takze przez osoby z
niewystarczajacym do$wiadczeniem
i/lub niedostateczna wiedza tylko w
przypadku, gdy dzieci lub osoby te
znajduja sie pod nadzorem osoby
odpowiedzialnej za ich
bezpieczenstwo lub gdy zostaty one
poinstruowane, jak w bezpieczny
sposob postugiwac sie urzadzeniem i
jakie ewentualne niebezpieczenstwa
zwiazane s3 z jego obstuga. Dzieciom
nie wolno bawic¢ sie urzadzeniem.
Dzieciom pozostajacym bez nadzoru
nie wolno czysci¢ ani konserwowac
urzadzenia.

tadowarke nalezy chroni¢ przed
deszczem i wilgocia. Przedostanie
si¢ wody do urzadzenia
elektrycznego zwigksza ryzyko
porazenia pradem.

Nie korzystaé z tadowarki
umieszczonej na tatwopalnym
podiozu ani w sasiedztwie
latwopalnych substancji. Ze
wzgledu na wzrost temperatury
tadowarki podczas procesu
tadowania istnieje
niebezpieczenstwo pozaru.
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Nalezy zawsze dbac o dobra
wentylacje stanowiska pracy
podczas pracy urzadzenia.
tadowarki nie wolno uzytkowaé w
zamknietych szafach ani w poblizu
zrodet ciepta. Temperatura
otoczenia przekraczajaca +45 °C
moze prowadzi¢ do btedéw w
funkcjonowaniu.

Nie wolno tadowa¢ haterii
jednorazowego uzytku. Inne
zastosowanie moze spowodowac
pozar lub zagrozenie wybuchem.

tadowarke nalezy utrzymywac w
czystosci. Zanieczyszczenia moga
doprowadzi¢ do porazenia pradem.

Przed kazdym zastosowaniem
urzadzenia nalezy skontrolowaé
ladowarke, przewod i wtyczke. W
razie stwierdzenia uszkodzen nie
wolno uzytkowaé tadowarki. Nie
wolno otwierac fadowarki we
wiasnym zakresie. Naprawy nalezy
zlecac wylacznie firmie FEIN lub
jednemu z autoryzowanych
warsztatow serwisowych.
Uszkodzone fadowarki, przewody i
wtyki zwiekszaja ryzyko porazenia
pradem.

W przypadku diuzszej przerwy w
uzytkowaniu akumulatora nalezy
wyjaé go z tadowarki i wyjaé wtyk z
gniazdka. Oszczedzanie energii
elektrycznej sprzyja ochronie
srodowiska.

Podczas czyszczenia fadowarki,
nalezy wyjac wtyk z gniazdka.
Istnieje niebezpieczenstwo
porazenia pradem elektrycznym.

Mocowanie tabliczek lub znakow do
tadowarki, przy uzyciu Srub lub nitow
jest surowo wzhronione.
Uszkodzona izolacja nie daje
ochrony przed porazeniem pradem
elektrycznym. Nalezy uzywa¢
naklejek.

tadowaé wolno wylacznie oryginalne
akumulatory firmy FEIN,
przeznaczone do danego rodzaju
elektronarzedzia. Podczas tadowania
niewfasciwych, uszkodzonych,
reperowanych lub przerabianych
akumulatoréw, a takze z podrébek
lub akumulatoréw innych
producentéw moze dojs¢ do pozaru
lub eksplozji.

Ostroznie! Podczas uzytkowania
tadowarki z funkcja Bluetooth® moze
dojs¢ do zaklocen w dziataniu innych
urzadzen i instalacji, samolotow i
urzadzen medycznych (np.
rozrusznikéw serca, aparatow
stuchowych). Szkodliwy wplyw na
ludzi i zwierzeta, przebywajace w
bezposredniej bliskos$ci nie jest
catkowicie wykluczony. Nie nalezy
stosowac tadowarek z funkcja
Bluetooth® w poblizu urzadzen
medycznych, zakladéw
chemicznych, w samolotach, ani w
rejonach zagrozonych wybuchem
(np. na stacjach benzynowych). Nie
nalezy eksploatowac fadowarki w
bezposredniej bliskosci ciata przez
zbyt diugi okres czasu.

Towarowy znak stowny Bluetooth® i
jego znaki logo stanowia wlasnosé
firmy Bluetooth SIG, Inc. Wszelkie
wykorzystanie tych znakow przez
firme C. & E. Fein GmbH odbywa si¢
na podstawie umowy licencyjne;j.
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Uzyte symbhole, skroty i pojecia.

Symbol, znak

Objasnienie

Zataczone dokumenty, tzn. instrukcje eksploatacji i ogdlne wskazowki bezpieczenstwa
nalezy koniecznie przeczytac.

Przed przystapieniem do tego etapu pracy nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda

g sieciowego.

c E Potwierdza zgodnos¢ tadowarki z wytycznymi Wspdlnoty Europejskie;j.

UK Potwierdza zgodno$¢ elektronarzedzia z wytycznymi Wielkiej Brytanii (Anglii, Walii,

cA Szkogiji).

_ Nieprzestrzeganie tej wskazéwki moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciata lub
nawet utraty zycia.

%03 Znaczek recyklingu: oznacza przydatno$¢ materiatéw do ponownego przetwoérstwa

Li-lon

Zuzyte tadowarki, jak réwniez inne elektrotechniczne i elektryczne wyroby nalezy
sortowad, a nastepnie dostarczy¢ do punktdw utylizacji zgodnej z przepisami z ochrony
$rodowiska.

Produkt z podwdjna lub wzmocniona izolacja

Rodzaj akumulatora

Ciezar zgodny z EPTA-Procedure 01 (= z metoda Europejskiej Parlamentarnej
Weryfikacji Technologii)

Bezpiecznik o charakterystyce zwtocznej, przy czym X jest oznaczeniem charakterystyki
pradowo-czasowej zgodnie z norma IEC 60127.

Urzadzenie wolno stosowa¢ wytacznie w zamknietych pomieszczeniach i nie nalezy
wystawia¢ go na dziatanie deszczu ani wilgoci.

Prad staly

Niebezpieczne napiecie elektryczne

Ostrzezenie przed napieciem elektrycznym

Przytacze fadowania USB

Funkcje Bluetooth®

A) Przenosne urzadzenia koficowe musza by¢ kompatybilne z urzadzeniami Bluetooth®-
Low-Energy (wersja 4.1), a takze obstugiwa¢ Generic Access Profile (GAP).

B) Zasieg moze sie silnie rézni¢ w zaleznosci od warunkéw zewnetrznych, wliczajac w to
zastosowany odbiornik. Zasieg Bluetooth™ skraca sie znacznie w pomieszczeniach
zamknietych oraz w przypadku ograniczen typu metalowe $cianki lub regaty.

Znak Jednostka Jednostka lokalna Objasnienie

migdzynarodowa

Uy \ \ Znamionowe napiecie wejsciowe

U,y V= V= Pomiarowe wyjsciowe napiecie state
(napiecie znamionowe akumulatora)

Py W W Moc pobierana

f Hz Hz Czestotliwos¢

Lnax mA mA Maks. pomiarowy wyjsciowy prad staty
(maks. prad znamionowy tadowania)

c Ah Ah Pojemnos¢




Znak Jednostka Jednostka lokalna Objasnienie
migdzynarodowa

t min min Czas fadowania

T °C/°F °C/°F Temperatura

3, ) "

maks. zasieg Bluetooth®

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Jednostki podstawowe i jednostki pochodne wg
Miedzynarodowego Ukfadu Jednostek Miar Sl.

Wskazowki dotyczace obstugi.

Podtaczy¢ fadowarke do gniazda, przed wlozeniem do
niej akumulatora. Zielony wskaznik LED zaswieca sie i
sygnalizuje gotowos¢ do eksploatacji.

Wiozy¢ akumulator.

Nadzér nad procesem fadowania sygnalizowany jest
zielonym $wiatlem migajacym.

Zakonczenie procesu tadowania sygnalizowane jest
zielonym $wiattem ciagtym.

tadowanie w trybie szybkim rozpoczyna sie
automatycznie po osiagnigciu przez akumulator
temperatury lezacej pomiedzy 5 °C do 45 °C.

Po kompletnym natadowaniu akumulatora litowo-
jonowego, fadowarka wytacza sie automatycznie.

Znaczenie wskaznika LED

Powtdrne wiozenie do tadowarki natadowanego
akumulatora moze spowodowac¢ przefadowanie i
skraca zywotno$¢ akumulatora.

W przypadku, gdy wydajno$¢ akumulatora zmniejsza
sie mimo prawidtowego nafadowania, to oznacza to, ze
osiagnat on koniec swojej zywotnosci.

Whbudowany wentylator uruchamia sie i wylacza w
zaleznos$ci od temperatury wewnetrznej fadowarki.
w przypadku modelu ALG80BC gotowo$¢ modutu
Bluetooth® do nawiazania potaczenia sygnalizowana
jest przemiennym miganiem zielonego i meblesklego
wskaznika LED. Gdy niebieska dioda LED $wieci sie
statym $wiatlem, oznacza to, ze potaczenie Bluetooth®
jest aktywne.

Wskaznik LED Znaczenie

zielone $wiatlo ciagte

uoogn

Ui 90.8-18V

B

tadowarka jest gotowa do eksploatacji, prad doptywa do urzadzenia.

ALG80BC:
niebieskie $wiatlo ciagte

0o0omn

Uon 10.8-18V

o

AUERD

Wskazowka:

tadowarka jest gotowa do eksploatacji, prad doptywa do urzadzenia.
Modut Bluetooth® pofaczony jest z przenosnym urzadzeniem koficowym.

Gdy modut Bluetooth® jest przez dtuzszy czas nieaktywny, przechodzi
automatycznie w stan uspienia. Ponowne umieszczenie akumulatora Li-lon w
module Bluetooth® powoduje jego ponowna aktywacje.

26lte $wiatto ciagte

oooo

Ueln 10.8=187
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Temperatura akumulatora znajduje si¢ poza dopuszczalnym zakresem fadowania,
lezacym miedzy 5 °C i +45 °C. Po osiagnieciu przez akumulator dopuszczalnej
temperatury, rozpoczyna si¢ fadowanie w trybie szybkim.




Wskaznik LED Znaczenie
Czerwone $wiatlo ciagle Nie jest mozliwe tadowanie; mozliwe powody:
- Styki sa zabrudzone. Zapobieganie: Wyczysci¢ styki przez kilkakrotne wlozenie
0000 i wyjecie akumulatora do tadowarki.
o 165-10Y = Akumulator jest uszkodzony. Zapobieganie: Wymieni¢ akumulator!

tadowanie akumulatora
|:| zielone $wiatlo ciagte

goon
U mm.=uwQ 3= migajaca dioda LED
© e

AR

tadowanie w trybie szybkim rozpoczyna sie.

Aktywne jest tadowanie w trybie szybkim.
Stan natadowania akumulatora < 25%

F™3
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Aktywne jest fadowanie w trybie szybkim.
Stan natadowania akumulatora < 50%

3
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Aktywne jest tadowanie w trybie szybkim.
Stan natadowania akumulatora < 75%

[]
[]
[]

tadowanie w trybie szybkim jest zakonczone.
Stan natadowania akumulatora = 75%

[]
[]
[]
[]

Whytaczona dioda LED przy natozonym akumulatorze:
tadowanie w trybie szybkim jest zakonczone.
Akumulator umieszczony na fadowarce jest juz od ponad godziny natadowany.

i

| —

W zaleznosci od modelu wskaznik tadowania tadowarki i wskaznik fadowania akumulatora moga sie z przyczyn
technicznych momentami réznié.

Polaczenie Bluetooth® Kod QR do oprogramowania FEIN-Service-App mozna

Pofaczenie fadowarki z energooszczednym (Low- znalez¢ na stronie:

Energy) urzadzeniem koficowym Bluetooth™ pozwala
na transmisje danych miedzy fadowarka i urzadzeniem
koncowym. W tym celu nalezy $ciagna¢
oprogramowanie Service-App firmy FEIN na
urzadzenie kofncowe, a nastepnie postepowac zgodnie
z zaleceniami oprogramowania.

Oprogramowanie FEIN-Service-App umozliwia:

- rejestracje elektronarzedzi FEIN

zarzadzanie elektronarzedziami FEIN

kontrole stanu fadowarki i akumulatora iOS > V5.0 Android > V6.0
dostep do dalszych informagji.
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Wskazéwka:

Gdy na tadowarce umieszczony zostanie catkowicie
natadowany pakiet akumulatoréw, tadowarka
pozostaje nieaktywna, a akumulatory nie zostana
rozpoznane przez aplikacje my.FEIN.

Prébe nalezy ponowi¢, gdy akumulator roztaduje sie
chociaz czesciowo.

W niektoérych przypadkach pakietéw akumulatorow
wyprodukowanych przed 01.01.2021 r. ich numer
seryjny moze zostac niewlasciwie wyswietlony w
aplikacji my.FEIN. W tym wypadku mozliwy jest tylko
odczyt aktualnego stanu natadowania. Wyswietlenie
ilosci cykli tadowania natozonego pakietu
akumulatoréw nie jest mozliwe.

Konserwacja i serwisowanie.
Przeprowadzac raz w tygodniu, w przypadku czestego
uzytkowania czedciej:

= Utrzymywac styki we wnece w czystosci.

- Styki elektryczne wolno czysci¢ wylacznie na sucho.

= Nalezy uwaza¢, aby do obudowy tadowarki nie
dostaty sie zadne opitki metalowe.

W przypadku uszkodzenia przewodu
przytaczeniowego tadowarki, nalezy je zastapic
specjalnym przewodem, ktéry mozna naby¢ u
producenta lub jego przedstawiciela handlowego.

Rekojmia i gwarancja.

Rekojmia na produkt jest wazna zgodnie z ustawowymi
przepisami regulujacymi w kraju, w ktérym produkt
zostat wprowadzony do obrotu. Oprécz tego produkt
objety jest gwarancja firmy FEIN, zgodnie z deklaracja
gwarancyjna producenta.

W zakres dostawy nabytej fadowarki moze wchodzi¢
tylko cze$¢ ukazanego na rysunkach lub opisanego w
instrukcji eksploatacji osprzetu.

Ochrona Srodowiska, usuwanie
odpadow.

Opakowanie, wycofane z uzycia fadowarki i osprzet
nalezy odda¢ do powtdrnego przetworzenia zgodnego
z obowiazujacymi przepisami w zakresie ochrony
$rodowiska.

Akumulatory nalezy oddawac do punktu utylizacji w
stanie roztadowanym.

Jezeli akumulator nie roztadowat sie catkowicie, styki
nalezy zaklei¢ tasma izolujaca, w celu uniknigcia
zZwarcia.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale.

Pentru siguranta
dumneavoastra.

AAVERTISMENT! Cititi toate
instructiunile i
indicatiile privind siguranta si
protectia muncii. Nerespectarea
instructiunilor si indicatiilor privind
siguranta si protectia muncii poate
duce la electrocutare, incendiu si/sau
provoca leziuni grave.
Pastrati in vederea unei utilizari
viitoare toate instructiunile si
indicatiile privind siguranta si
protectia muncii.
ILJI Nu utilizati acest incarcator
Tnainte de a fi citit temeinic si a
fi inteles complet prezentele
instructiuni de utilizare. Pastrati
documentatia mai sus amintitd n
vederea utilizdrii ulterioare si
transmiteti-o mai departe in cazul
predarii sau Tnstrainarii
incarcatorului.
Respectati deasemenea normele
nationale de protectia muncii.

Destinatia incarcatoarelor:
Incdrcdtoarele sunt destinate utilizarii
profesionale din sectorul
mestesugdresc, pentru incarcarea si
reincdrcarea acumulatorilor Li-lon
FEIN cu urmidtoarele caracteristici:

incarcator ALGSO /
ALG80BC

Tip acumulator Li-lon*

Tensiune (V) 10,8-18

Numar celule

acumulator =3

Capacitate (mAh) =1000

Tensiune celule

acumulator (V) 3,6

ALG8O /
ALGS0BC

Incarcator

* Acumulatorii Li-lon FEIN cu o
capacitate de 2,4 Ah (10,8 V /
14,4V / 18 V) nu pot fi incarcati.

Instructiuni speciale privind
siguranta si protectia muncii.

Acest aparat poate fi folosit de citre
copiii cu o varstd mai mare de 8 ani
cat si de cdtre persoanele cu
capacitdti fizice, senzoriale sau
intelectuale reduse sau fara
experienta si cunostinte, numai daca
sunt supravegheate sau au fost
instruite cu privire la utilizarea
aparatului Tn conditii de sigurantd si
nteleg pericolele care rezulta din
aceasta. Copiii nu au voie sa se joace
cu aparatul. Curatarea si intretinerea
aparatului poate fi efectuatd de catre
copii numai sub supraveghere.

Feriti incarcatorul de ploaie sau
umezeala. Pitrunderea apei intr-un
aparat electric mareste riscul de
electrocutare.

Nu intrebuintati incarcatorul pe o
suprafata usor inflamabila respectiv
in mediu inflamabil. Existi pericol de
incendiu din cauza incilzirii
Tncarcdtorului Tn timpul procesului
de ncdrcare.

Asigurati ventilatia corespunzatoare
in timpul functionarii incarcatorului.
Nu folositi incarcatorul in dulapuri
inchise sau in apropierea surselor de
caldura. Temperaturi ambiante mai
mari de +45 °C pot duce la
deranjamente functionale.

Nu incarcati baterii de unica
folosinta. In caz contrar existd
pericol de incendiu si explozie.
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Mentineti curat incarcatorul. Prin
murdarire existd pericol de
electrocutare.

Inainte de fiecare utilizare verificati
incarcatorul, cablul si stecherul. Nu
intrebuintati incarcatorul in cazul in
care constatati defectiuni la acesta.
Nu deschideti singuri incarcatorul si
nu permiteti repararea acestuia
decat de catre FEIN sau de catre un
atelier autorizat FEIN. Incircitoarele,
cablurile si stecherele defecte maresc
riscul de electrocutare.

In cazul unei perioade mai
indelungate in care nu utilizati
incarcatorul, extrageti acumulatorul
din acesta si scoateti din priza
stecherul de la retea. Prin economia
de energie protejati mediul
fmconjurator.

Inaintea unor lucrari de curatare
scoateti din priza stecherul de la
retea al incarcatorului. Exista pericol
de electrocutare.

Este interzisa insurubarea sau
nituirea unor placute sau simboluri
pe incarcator. O izolatie deteriorati
nu ofera protectie la electrocutare.
Folositi etichete autoadezive.

Simboluri, prescurtari si termeni utilizati.

incarcati numai acumulatori

originali FEIN destinati pentru scula
dumneavoastra electrica. In cazul
fncarcdrii altor acumulatori, a unor
acumulatori deteriorati, reparati sau
modificati, a unor produse
contraficute sau de fabricatie strdina
exista pericol de incendiu/sau
explozie.

Atentie! Utlllzarea incarcatorului cu
Bluefooth® poate provoca
deranjamente ale altor aparate si
instalatii, avioane si dispozitive
medicale (de ex. stimulatoare
cardiace, aparate auditive). De
asemenea nu poate fi complet
exclusa afectarea oamenilor si
animalelor din imediata aropiere. Nu
folositi incarcatorul cu Bluetooth
apropierea dispozitivelor medicale,
instalatiilor chimice, zonelor cu
pericol de explozie (de ex. statii de
benzini), in zone de detonare si in
avioane. Evitati utilizarea mai

fndelungata in imediata apropiere a

corpului dumneavoastra.
Marca verbala Bluetooth® cat si
sigla sa sunt marci mreglstrate si
proprietatea Bluetooth SIG, Inc.
Utilizarea acestei marci verbale si a
siglei de catre C. & E. Fein GmbH are
loc sub licenta.

Simbol, semn Explicatie
I!m Cititi neaparat documentele aldturate precum instructiunile de utilizare si indicatiile de
L] ordin general privind siguranta si potectia muncii.
o Tnainte de aceasti etapd de lucru scoateti din prizd stecherul de la retea.
>
c E Certifica conformitatea incarcitorului cu Directivele Comuniitatii Europene.
UK Certificd conformitatea sculei electrice cu directivele din Marea Britanie (Anglia, Tara
cA Galilor, Scotia).
A AVERTISMENT Aceasti indicatie avertizeaza asupra posibilitdtii de producere a unei situatii periculoase
care poate duce la accidentare.
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Simbol, semn

Explicatie

Li-lon

Simbol pentru reciclare: marcheazi materialele reciclabile

Colectati selectiv si directionati citre o stagie de reciclare ecologici incarcitoarele si
alte produse electronice si electrice scoase din uz.

Produs cu izolatie dubla sau intdrita

Tip acumulator

Greutate conform EPTA-Procedure 01

Siguranta fuzibild lentd, la care X este simbolul caracteristicii timp/curent conform
IEC 60127.

Folositi aparatul numai in Tnciperi si nu-l expuneti la ploaie sau umezeala.

'E>[|]~"@@M

Curent continuu

Tensiune periculoasa

Avertizare privind o tensiune electrica

Port de incircare USB

>3

Functionalitate Bluetooth®

A) Terminalele mobile trebuie si fie compatibile cu dispozitivele BIuetooth®Low-Energy
(versiunea 4.1) si sa permitd Generic Access Profile (GAP).
B) Raza de acoperire poate varia in mare masura in functie de conditiile exterioare,
inclusiv in functie de receptorul utilizat. In spatii inchise si din cauza barierelor metalice
(de ex. pereti, rafturi) raza de acoperire a Bluetooth™ poate fi considerabil mai mica.
Simbol Unitate de masura | Unitate de masura | Explicatie
internationala nationala
Uy \ \ Tensiune de alimentare
U, V= V= Tensiune nominala de iesire
(tensiune nominald acumulator)
Py \4 W Putere nominald
f Hz Hz Frecventa
Lpax mA mA Curent nominal maxim de iesire DC
(curent maxim de incircare)
C Ah Ah Capacitate
t min min Timp de incdrcare
T °C/°F °C/°F Temperaturd
m m Raza de acoperire max. Bluetooth®
3)
m, s, kg, A, mm, V, | m,s, kg, A,mm, V, | Unititi de masura de bazi sau derivate din
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, Sistemul International SI.
min, m/s2 min, m/s
|nstructiuni de utilizare. Supravegherea procesului de incircare este semnalizati

Puneti in priza incircitorul fira a introduce

printr-o lumind verde intermitenti.

acumulatorul Tn acesta. LED-ul indicator verde se Incheierea procesului de incarcare este semnalizatza
aprinde si semnalizeazi disponibilitatea de functionare. PN lumina verde continu.

Introduceti acumulatorul.
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Tncircarea rapidi incepe automat, imediat ce
temperatura acumulatorului se afld in domeniul
temperaturilor de incircare intre 5 °C si 45 °C.
Atunci cind acumulatorii Li-lon sunt complet incarcati,
ncircitorul se deconecteaza automat.

Introducerea repetati in incircitor a unui acumulator
deja incércat, provoaca supraincircarea acestuia §i
afecteaza durata sa de viata.

Semnificatia indicatoarelor cu LED-uri

Daci, in ciuda incarcarii corecte, puterea acumulatorului
scade intr-un interval scurt de timp, inseamna cd acesta
a ajuns la sfarsitul duratei sale de viata.

Ventilatorul incorporat porneste si se opreste in functie
de temperatura internd a fncarcatorului.

La ALG8OBC clipirea alternativd a LED-urilor verde i
albastru semnalizeazi pregitirea de conectare a
modulului Bluetooth®. Cand LED-ul albastru se aprinde
inseamni ci s-a activat conexiunea Bluetooth®.

Indicator cu LED-uri Semnificatie

lumind verde continui

Incircitorul este pregitit pentru functionare, existd tensiune de alimentare.

ALGS80BC:
lumind albastrd continui

oo

Un 10.8=18W

i °

Nota:

Incircitorul este pregitit pentru functionare, existi tensiune de alimentare.
Modulul Bluetooth® este imperecheat cu un terminal mobil.

Dupi o perioada mai lungé de inactivitate, modulul Bluetooth® comuti automat in
modul de economisire a energiei. Prin reintroducerea unui acumulator Li-lon
modulul Bluetooth® se activeazi din nou.

lumina galbena continud

oooo

Ul 10.8=187
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Temperatura acumulatorului se situeaza in afara domeniului temperaturilor de
incircare de 5 °C pani la +45 °C. Incircarea rapidi incepe de indati de
acumulatorul ajunge in domeniul admis al temperaturilor de incircare.

lumina rogie continua

0000
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Nu este posibild incarcarea, fapt ce s-ar putea datora urmatoarelor cauze:

= Contactele sunt murdare. Masura: se curita contactele prin introducerea si
extragerea repetatd a acumulatorului.

= Acumulatorul este defect. Masuri: schimbati acumulatorul!

Proces de incircare

3¢ LED-ul clipeste

|:| lumini verde continui

Incepe incdrcarea rapida.
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Indicator cu LED-uri Semnificatie
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Este activatd incarcarea rapida.
Nivelul de incircare a acumulatorului< 25%

-
IREEL

Este activatd incdrcarea rapida.
Nivelul de incircare a acumulatorului< 50%

000

Este activatd incdrcarea rapida.
Nivelul de incircare a acumulatorului< 75%

 —

NENENEN

Incdrcarea rapida s-a terminat.
Nivelul de incircare a acumulatorului= 75%

i
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Acumulatorul fiind introdus, lumina continui a LED-ului este stinsa:
Incircarea rapidd s-a terminat.
Acumulatorul este in incarcitor, fiind complet incircat de peste 1 ora.

considerente ce tin de tehnologie.

Valorile afisate de indicatorul de Tncircare al acumulatorului si de cel al incarcitorului pot fi temporar diferite, din

: ®
Conexiune Bluetooth
Prin Tmperecherea incdrcitorului cu un terminal
compatibil cu Bluetooth™ Low Energy se pot transmite
date intre incircitor si terminal. Descarcati in acest scop
FEIN Service-App pe terminallul dumneavoastrid mobil
si urmati instructiunile din FEIN Service-App.
FEIN Service-App permite:
= fnregistrarea sculelor electrice FEIN
= administrarea sculelor electrice FEIN
= verificarea starii incircatorului si a acumulatorului
- accesul la informatii suplimentare.

Codul QR pentru FEIN Service-App 1l gasiti aici:

iOS > V5.0

Android > V6.0

Nota:

Daci in incircitor se introduc acumulatori complet
ncdrcati, incircitorul raimane inactiv iar acumulatorii nu
sunt recunoscuti de my.FEIN App.

Vi rugam sa incercati din nou de indatd de
acumulatortul s-a descarcat partial.

Tn cazul acumulatorilor cu data fabricatiei inainte de
01.01.2021 este posibil ca in mod izolat in my.FEIN
App si fie redat un numir de serie gresit. In acest caz
puteti citi numai nivelul actual de incircare. Nu este
posibild afisarea numarului ciclurilor de incércare la care
a fost supus acumulatorul introdus fn fncarcitor.

Intretinere si asistenta service post-

vanzari.

A se efectua odati pe sdptimang, iar in caz de utilizare

frecventd, mai des:

= Mentineti curate contactele din compartimentul de
introducere a acumulatorului.

= Curitati numai uscat contactele electrice.

= Aveti grija sd nu patrunda agchii de metal in carcasa
incarcitorului.

Tn cazul in care cordonul de alimentare al incircitorului

este deteriorat, el trebuie schimbat cu un cordon de

alimentare special, disponibil la producitor sau la

reprezentantul acestuia.

Garantia legala de conformitate si
garantia comerciala.

Garantia legald de conformitate a produsului se acorda
conform reglementirilor legale din tara punerii in
circulatie a acestuia. In plus, FEIN acordi o garantie
comerciald conform certificatului de garantie al
producatorului FEIN.

Setul de livrare al incdrcitorului dumneavoastra poate
contine numai o parte din accesoriile descrise sau
ilustrate in prezentele instructiuni de utilizare.

Protectia mediului inconjurator,

eliminare.

Directionati citre o statie de reciclare ecologica
ambalajele, incircitoarele si accesoriile scoase din uz.
Dupa ce mai intdi i-ati descdrcat, directionati
acumulatorii citre un punct de colectare a deseurilor
sortate.

Tn cazul in care acumulatorii nu sunt complet descircatj,
ca o mdsura preventiva, izolati conectorii acestuia cu
banda adeziva.
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Prevod originalnega navodila za obratovanje.

Za vaso varnost.
A0POZORILG Preberite vsa
varnostna opozorila in

navodila. Neupostevanje varnostnih

navodil in napotkov lahko povzroci

elektri¢ni udar, pozar in/ali tezke

poskodbe.

Shranite vsa varnostna opozorila in

navodila za prihodnost.

Te polnilne naprave ne

L] uporabljajte tako dolgo,
preden niste temeljito prebrali

tega navodila za obratovanje in ga v

celoti razumeli. Navedeno

dokumentacijo shranite za kasnejSo

uporabo in jo izrocite naprej pri

posredovanju ali odsvojitvi polnilne

naprave.

Prav tako upostevajte zadevne

nacionalne predpise varstva pri delu.

Namembnost polnilne naprave:
Polnilniki so namenjeni za uporabo v
obrti, za polnjenje in ponovno
polnjenje Li-ionskih akumulatorjev
podijetja FEIN, ki imajo naslednje
lastnosti:

Polnilna naprava ALG8O /
ALG8OBC
Tip akumulatorske
baterije Li-lon*
Napetost (V) 10,8-18
Stevilo celic =3
Kapaciteta (mAh) = 1000
Napetost celic (V) 3,6

* Li-ionski akumulatorji podjetja
FEIN s kapaciteto 2,4 Ah (10,8 V /
14,4V / 18 V) ni mogoce polniti.

Posebna varnostna navodila.

To napravo lahko uporabljajo osebe,
ki so starejSe od 8 let in vec ter
osebe z omejenimi fizi¢nimi,
senzori¢nimi ali umskimi
sposobnostmi ali pomanjkljivimi
izkuSnjami in pomanjkljivim znanjem
v primeru, da so pod nadzorom ali da
so bile poducene glede rokovanja z
napravo in razumejo nevarnosti, ki
so povezane z njo. Otroci se ne
smejo igrati z napravo. Vsa opravila
popravil in uporabniskega
vzdrZevanja se ne smejo izvajati s
strani otrok brez nadzora.

Polnilno napravo zascitite pred
dezjem ali vlago. Vdor vode v
elektri¢no napravo poveca tveganje
elektri¢nega udara.

Polnilne naprave ne uporabljajte na
lahko gorljivi podlogi oz. v gorljivem
okolju. Zaradi segrevanja polnilne
naprave pri polnjenju obstaja
nevarnost pozara.

Med delovanjem morate poskrbeti za
zadostno prezracevanje. Polnilna
naprava ne sme delovati v zaprtih
omarah ali v blizini toplotnih virov.
Temperature v okolici, ki so vecje od
+45 °C, lahko povzroéijo napa¢no
delovanje.

Ne polnite baterij, ki jih ni mozno
ponovno napolniti. Sicer obstaja
nevarnost pozara in eksplozije.

Poskrhite, da bo polnilna naprava
cista. Zaradi necistoce obstaja
nevarnost elektri¢nega udara.
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Pred vsako uporaho preizkusite
polnilno napravo, kabel in vtic. Ce
ugotovite poskodbe na polnilni
napravi, ga ne uporabljajte. Sami ne
odpirajte polnilne naprave in le
podjetju FEIN ali pooblasceni
delavnici FEIN dovolite popravilo.
Poskodovane polnilne naprave, kabli
in vti¢i povecajo tveganje
elektri¢nega udara.

Pri daljsi neuporabi potegnite
akumulatorsko baterijo s polnilne
naprave in potegnite omrezni vtic.
Varcevanje z energijo varuje okolje.

Pri ¢istilnih opravilih potegnite
omrezni vti¢ polnilne naprave iz
vticnice. Obstaja nevarnost
elektri¢nega udara.

Prepovedano je privijacenje ali
kovicenje ploséic in znakov na
polnilno naprave. Poskodovana
izolacija ne nudi zascite proti
elektricnemu udaru. Uporabljajte
lepilne ploscice.

Polnite le brezhibne originalne
akumulatorske baterije FEIN, ki so
primerne za vase elektricno orodje.
Pri polnjenju napacnih, okvarjenih,
popravljenih ali predelanih
akumulatorskih baterij, ponaredkov
in akumulatorskih baterij tujih znamk
obstaja nevarnost poZzara in/ali
eksplozije.

Uporabljeni simboli, kratice in pojmi.

Pozor! Uporaba polnilnika z
Bluetoothom® lahko povzroéa
motnje na drugih napravah in
sistemih, letalih in medicinskih
napravah (npr. v srénih
spodbujevalnikih, slusnih aparatih).
Ravno tako ni mogoce izkljugiti
poskodbe ljudi in zivali, ki se
nahajajo v neposredni okolici.
Polnilnika z Bluetoothom® ne
uporabljajte blizu medicinskih
naprav, kemicnih sistemov, obmodij,
kjer obstaja nevarnost eksplozije
(kot so npr. bencinske ¢rpalke) in
obmodij streliS¢ ter letal. Preprecite
dolgotrajnejse delovanje v
neposredni bliZini teles.

Besedna blagovna znamka
Bluetootha®'in njen slikovni simbol
sta registrirani blagovni znamki in
lastnina druzhe Bluetooth SIG, Inc.
Uporaba te hesedne blagovne
znamke in slikovnega simbola s
strani podjetja C. & E. Fein GmbH
poteka preko licence.

Simbol, znaki Razlaga

I_I.I_I Nujno preberite priloZzeno dokumentacijo, kot je to Navodilo za obratovanje in Splosna
L] varnostna navodila.

Pred tem delovnim korakom potegnite omrezno stikalo iz omreZne vticnice.

1O|D

C E Potrdilo o skladnosti polnilne naprave z direktivami Evropske skupnosti.

UK Potrjuje skladnost elektri¢nega orodja s smernicami Velike Britanije (Anglija, Wales,

cA Skotska).




n 101

Simbol, znaki

Razlaga

To opozorilo prikazuje moZno nevarno situacijo, ki lahko privede do resnih poskodb ali
smrti.

-
0-
3

'{6;8 I

Znak za reciklaZzo: oznacuje materiale, ki jih je moZno reciklirati.

Loceno zbirajte polnilne naprave in druge elektrotehniéne in elektri¢ne proizvode in
poskrbite za njihovo okolju prijazno recikliranje.

Izdelek z dvojno ali ojacano izolacijo

Tip akumulatorske baterije

TeZa v skladu z EPTA-Procedure 01

Pocasna zasc€ita naprave, pri éemer je X znak za karakteristiko ¢as/tok v skladu z
IEC 60127.

Uporabljajte napravo izklju¢no v prostorih in je ne izpostavljajte deZju ali vlagi.

Enosmerni tok

Nevarna napetost

Opozorilo pred elektri¢no napetostjo

USB Ladeanschluss

BT

Funkcionalnost Bluetooth®

A) Mobilne terminalne naprave morajo biti zdruljive z nizko-energetskimi Bluetooth®
napravami (razli¢ica 4.1) ter podpreti splo3ni profil dostopnosti (angl. Generic Access
profil (GAP)).

B) V odvisnosti od zunanjih pogojev se lahko akcijski radij vkljuéno z uporabljenim
sprejemnikom moéno razlikuje. Akcijski radij Bluetooth™ je lahko obéutno manji znotraj
zaprtih prostorih in skozi kovinskih ovir (npr. sten, regalov).

Znaki Mednarodna enota | Nacionalna enota Razlaga

Uy \ \ Nazivna vhodna napetost

U, V= V= Dimenzionirana izhodna enosmerna napetost

(akum. nazivna napetost)

Py \4 W Zmogljivost motorja

f Hz Hz Frekvenca

Lnax mA mA max. dimenzioniran izhodni enosmerni tok

(maks. polnilni tok)

c Ah Ah Kapaciteta

t min min Cas polnjenja

T °C/°F °C/°F Temperatura

m m maksimalni akijski radij Bluetooth®

)

m, s, kg, A, mm, V, | m,s, kg, A, mm,V, | Osnovne in izpeljane enote iz mednarodnega
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, merskega sestava Sl.
min, m/s min, m/s
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Navodila za uporabo.

Prikljucite polnilnik brez vstavljenega akumulatorja na
omrezno vti¢nico. Zelena indikacija iz LED diod zasveti
in signalizira pripravljenost za obratovanje.

Vstavite akumulatorsko baterijo.

Nadzor postopka polnjenja se signalizira z zeleno
utripajodi lu¢jo.

Trajna zelena lu¢ je znak za konec postopka polnjenja.
Hitro polnjenje starta avtomatsko, ko leZi temperatura
akumulatorske baterije v obmodju temperature za
polnjenje 5 °C do 45 °C.

Ko so litij-ionske akumulatorske baterije napolnjene, se
polnilna naprava avtomatsko izklopi.

Pomen LED-prikaza

Ponovna namestitev napolnjene akumulatorske baterije
vodi do preobremenitve in negativno vpliva na
Zivljenjsko dobo akumulatorske baterije.

Ce mo¢ akumulatorske baterije kljub pravilnemu
polnjenju v kratkem ¢asu popusti, je doseZen konec
Zivljenjske dobe.

Vgrajeni ventilator se aktivira in dezaktivira v odvisnosti
od notranje temperature med polnjenjem.

Pri ALG80BC signalizirajo izmeni¢no utripajoce zelene
in modre LED diode pripravljenost za povezavo
modula Bluetooth®. Kadar modra LED dioda stalno
sveti, obstaja aktivna povezava z Bluetooth®.

LED-prikaz Pomen

Zelena trajna lu¢

0000

Uon 10.8-18YV

0 &

AN

Polnilna naprava je pripravljena za obratovanje, omreZna napetost prisotna.

ALG80BC:
modra permanenta lu¢

0000

Un 10.8-18W

g 4

JAl 0]

Napotek:

porabe energije.

Polnilna naprava je pripravljena za obratovanje, omreZna napetost prisotna.
Modul Bluetaoth® je povezan z mobilno terminalno napravo.

Modul Bluetooth® se po daljsi neaktivnosti samodejno preklopi na nacin manjse

Ko ponovno nataknete Li-ionski akumulator, se znova aktivira modul Bluetooth®.

Rumena trajna lu¢

oooo

Lo 10.8=187

o8

ABED

+45 °C.

hitro polnjenje.

Temperatura akumulatorja je izven temperaturnega obmogja polnjenja od 5 °C do

Ko akumulator doseZe dopustno temperaturno obmogje za polnjenje, se zaéne

Rdeca trajna lu¢

baterijo!

Polnilni postopek ni mozen, mozni vzroki:

- Kontakti so umazani. Ukrep: O¢istite kontakte tako, da akumulatorsko baterijo
veckrat vstavite in snemite.

= Akumulatorska baterija je okvarjena. Ukrep: Nadomestite akumulatorsko

Postopek polnjenja
Zelena trajna lu¢

3¢ utripajoca LED
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LED-prikaz Pomen

Start hitrega polnjenja.

" " " "
TE |12 [BE B
Ja ) Jaal aal aal

| —

el |3 |3
A Eaal Eaal

 —

Hitro polnjenje je aktivno.
Stanje napolnjenosti akumulatorske baterije < 25%

D D :AL
¥ [

 —

Hitro polnjenje je aktivno.
Stanje napolnjenosti akumulatorske baterije < 50%

 —

Ik

Hitro polnjenje je aktivno.
Stanje napolnjenosti akumulatorske baterije < 75%

NENENEN

| —

Hitro polnjenje je koncano.
Stanje napolnjenosti akumulatorske baterije = 75%

i

| —

napravi.

LED trajni IZKLOP pri nataknjeni akumulatorski bateriji:
Hitro polnjenje je koncano.
Akumulatorska baterija se nahaja ve¢ kot 1 uro dokonéno napolnjena na polnilni

Kazalnik polnjenja polnilnika in akumulatorja je iz tehnoloskih razlogov lahko zacasno drugacen.

Povezava z Bluetooth®

S povezavo polnilnika z nizko energetsko terminalno

Bluetooth® napravo je mogode prenasati podatke med

polnilnikom in terminalno napravo. V ta namen

napolnite servisno aplikacijo FEIN na svoji mobilni

terminalni napravi in sledite navodilom servisne

aplikacije FEIN.

Servisna aplikacija FEIN omogo¢a:

= registracijo elektri¢nih orodij FEIN

- upravljanje elektri¢nih orodij FEIN

= preverjanje stanja polnitve polnilnika in
akumulatorja

= dostop do drugih informacij.

Pod naslednjo spletno povezavo je koda QR za vase
servisne aplikacije FEIN:

iOS > V5.0

Napotek:

Ce nataknete popolnoma napolnjen komplet baterij na
polnilnik, ostane polnilnik neaktiven in aplikacija
my.FEIN ne prepozna kompleta baterij.

Poskusite ponovno, ko bo komplet baterij delno
izpraznjen.

Android > V6.0

Pri kompletih baterij z datumom proizvodnje pred
01.01.2021 lahko v posameznih primerih pride do
napacnega prikazovanja serijske Stevilke v aplikaciji
my.FEIN. V teh primerih lahko preberete samo
trenutno stanje polnitve. Prikaz Stevila polnilnih ciklov
nataknjenega kompleta baterij ni mogoc.

Vzdrzevanje in servis.

Naslednja opravila izvajajte enkrat tedensko, pri pogosti

uporabi pogosteje:

= Poskbite za to, da bodo kontakti nastavka Cisti.

= Elektri¢ne kontakte ocistite le na suh nacin.

- Pazite na to, da kovinski del¢ki ne prodrejo v ohisje
polnilne naprave.

Ce je prikljugni kabel polnilnika poskodovan, ga je treba

zamenjati s posebnim prikljuénim kablom, ki ga lahko

dopite od proizvajalca ali njegovega zastopnika.

Jamstvo in garancija.

Jamstvo za izdelek velja v skladu z zakonskimi pravili v
drzavi, kjer se je izdelek dal v promet. Poleg tega vam
daje FEIN garancijo v skladu z izjavo proizvajalca FEIN.
Mozno je, da je v obsegu dobave polnilne naprave tudi
le del pribora, ki je opisan ali naslikan v tem navodilu za
obratovanje.

Varstvo okolja, odstranitev odpadkov.
EmbalaZo, odpadne polnilne naprave in pribor morate
reciklirati v skladu z varstvom okolja.

Akumulatorske baterije smete samo v praznem stanju
odvreci med recikliran odpad.

Pri nepopolno izpraznjenih akumulatorskih baterijah
zaradi preprecevanja kratkega stika izolirajte
povezovalni vti€ z lepilnim trakom.
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Prevod originalnog uputstva za upotrebu.

Za Vasu sigurnost.

AUPOZORENJE Citajte sva
sigurnosna

upozorenja i uputstva. Propusti kod

odrZavanja sigurnosnih upozorenja i

uputstava mogu prouzrokovati

elektri¢ni udar, poZzar i/ili teske
povrede.

Cuvajte sva sigurnosna upozorenja i

uputstva za buduénost.

Ne upotrebljavajte ovaj uredjaj
za punjenje, pre nego to
temeljno ne procitate ovo

uputstvo za rad i potpuno ga

razumete. Sacuvajte navedenu

dokumentaciju za kasniju upotrebu i

predajte je prilikom daljeg davanja ili

otudjenja uredjaja za punjenje.

Pazite isto tako na vaZzece nacionalne

propise o zastiti na radu.

Odredjivanje uredjaja za punjenje:

Punjaci su namenjeni za komercijalnu

upotrebu u zanatstvu, za punjenje i

ponovo punjenje FEIN litijum-

jonskih akumulatora sa slede¢im
svojstvima:

Uredjaj za punjenje ALG8O /
ALG80BC
Tip akumulatora Li-jonski*
Napon (V) 10,8-18
Brojakumulatorskih
¢elija =3
Kapacitet (mAh) = 1000
Celijski napon (V) 3,6

* FEIN litijum-jonski akumulatori sa

kapacitetom od 2,4 Ah (10,8 V /
14,4V / 18 V) se ne mogu puniti.

Specijalna sigurnosna upozorenja.

Ovaj uredjaj mogu da koriste deca
od 8 godina i naviSe kao i osobe sa
smanjenim psihickim, umnim ili
mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja, ako
su pod nadzorom ili su poduceni u
vezi sa sigurnom upotrebom uredjaja
i razumeju opasnosti koje mogu
rezultirati iz toga. Deca se ne smeju
igrati sa uredjajem. Cis¢enje i
odrzZavanje od strane korisnika ne
smeju izvoditi deca bez nadzora.
Drzite uredjaj za punjenje podalje od
kise ili vlage. Prodiranje vode u
elektri¢ni uredjaj povecava rizik od
elektri¢nog udara.

Ne radite sa uredjajem za punjenje
na lako zapaljivoj podlozi odnosno u
zapaljivoj okolini. Zbog zagrevanja
koje nastaje pri punjenju uredjaja za
punjenje postoji opasnost od pozZara.
Pobrinite se za vreme rada za
dovoljno provetravanja. Ne radite u
zatvorenim ormanima ili u blizini
toplotnih izvora sa uredjajem za
punjenje. Okolne temperature veée
od +45 °C mogu uticati na pogre$no
funkcioniranje.

Ne punite haterije koje se ne mogu
ponovo puniti. Inace postoji
opasnost od poZara i eksplozije.

Odrzavajte uredjaj za punjenje uvek
cist. Prljanjem postoji opasnost od
elektri¢nog udara.

PrekontroliSite pre svakog
koriSéenja uredjaj za punjenje, kabl i
utikac. Ne koristite uredjaj za
punjenje ako konstatujete oSteéenja.
Ne otvarajtre sami uredjaj za
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punjenje i neka Vam ga popravlja
samo FEIN ili neka od ugovornih
servisa FEIN-a. Osteceni uredjaji za
punjenje, kablovi i utikaci povecavaju
rizik od elektri¢nog udara.

Izvucite pri duzoj pauzi u radu
akumulator iz uredjaja za punjenje i
izvucite utikac iz mreze. Usteda u
energiji Cuva ovekovu sredinu.

Izvucite mrezni utikac uredjaja za
punjenje iz uticnice kod radove
ciscenja. Postoji opasnost od
elektri¢nog udara.

Zabranjeno je zavrtati ili nitovati
tablice ili znake na uredjaj za
punjenje. Ostecenaizolacija ne pruza
nikakvu zastitu od elektri¢nog udara.
Koristite lepljive tablice.

Punite samo neostrecene originalne
FEIN akumulatore, koji su odredijeni
za Vas elektricni alat. Prilikom
punjenja pogresnih, ostrecenih,
popravljanih ili doradjenih
akaumulatora, imitacija i stranih
fabrikata postoji opasnost od pozara
i/ili eksplozije.

Oprez! Upotreba punjaca sa
Bluetooth®-om moze uzrokovati
smetnje u drugim uredajima i
sistemima, avionima i medicinskim
aparatima (npr. u stimulatorima
srca, aparatima za sluh). Takode ne
moze da se potpuno iskljuci
narusavanje zdravlja ljudi i Zivotinja
u neposrednoj okolini. Ne koristite
punjac sa Bluetooth™-om u blizini
medicinskih aparata, hemijskih
postrojenja, podrucja sa opasnosti
od eksplozije (npr. benzinske
staniceg,, u podrugjima gde se vrsi
eksplozija i u avionima. Izbegavajte
rad tokom duZeg vremena u
direktnoj blizini tela.

Bluetooth® ime i simbol su
registrovani zigovi i viasniStvo
Bluetooth SIG, Inc. Upotreba tog
imena i simbola od C. & E. Fein GmbH
je regulisana licencom.

Upotrebljeni simboli, skracenice i pojmovi.

Simbol, znak Objasnjenje

III] Neizostavno (itajte priloZena dokumenta kao uputstvo za rad i opsta sigurnosna

= upozorenja.

= Pre pocetka rada izvucite mreZni utikac iz utiCnice.

C E Potvrdjuje usaglaSenost uredjaja za punjenje sa smernicama Evropske Zajednice.

UK Potvrduje uskladenost elektri¢nog alata sa smernicama Velike Britanije (Engleska, Vels,

CA §
Skotska).

A UPOZORENJE Ovo upozorenje pokazuje moguéu opasnu situaciju, koja moZe uticati na najozbiljnije
povrede ili smrt.

%CX?? Recycling-Znak: oznaava materijale koji se mogu reciklirati

Li-lon

E Izdvojene uredjaje za punjenje i druge elektrotehnicke i elektri¢ne proizvode sakupljajte
odvojeno i odvozite reciklaZi koja odgovara zastiti covekove sredine.

=] Proizvodi sa dvostrukom ili poja¢anom izolacijom

@ Tip akumulatora
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Simbol, znak Objasnjenje
i Tezina prema EPTA-Procedure 01
X Inertan osigura¢ uredjaja, pri¢em X je znak za karakteristiku vreme/struja prema
IEC 60127.

Uredjaj koristiti samo u prostorijama i ne izlagati kisi ili vlazi.

= Monofazna struja

6 Opasan napon

Opomena pred elektri¢nim naponom

USB Priklju€ak za punjenje

Funkcionalnost Bluetooth®-a

A) Mobilni krajnji uredaji moraju da budu kompatibilni sa Bluetooth® Low Energy uredajima
(verzija 4.1) i da podupiru Generic Access Profile (GAP).

B) Doseg moze jako varirati zavisno od spoljnih uslova, ukljucujuéi koris¢eni uredaj za
prijem. U zatvorenim prostorijama i zbog metalnih barijera (npr. zidova, ormana)
Bluetooth™ doseg moZe biti znatno manji.

Znak Jedinica Jedinica nacionalna | ObjaSnjenje
internacionalna
Uy \ \ Nominalni ulazni napon
U, V= V= Izmereni izlazni napon
(Nominalni napon akumulatora)
Py W W Primnjena snaga
f Hz Hz Frekvencija
Lnax mA mA maks. izmerena izlazna struja
(maks. struja punjenja)
c Ah Ah Kapacitet
t min min Vreme punjenja
T °C/°F °C/°F Temperatura
m m Maks. doseg Bluetooth®-a
$2))
m, s, kg, A, mm, V, | m,s, kg, A, mm,V, |Bazne iizvedene jedinice iz internacionalnog
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, sistema jedinica SI.
min, m/s min, m/s

Uputstva za rad.

Prikljucite punjac bez stavljenog akumulatora u uticnicu.
Zeleni LED pokazivac svetli i signalizira spremnost za
rad.

Ubacite akumulator.

Kontrola punjenja se signalizuje preko zelenog svetla.
Zavrsetak radnje punjenja se pokazuje sa zelenim
trajnim svetlom.

Brzo punjenje startuje automatski, ¢im temperatura
akumulatora u podrudju temperature punjenja dostigne
od 5 °C do 45 °C.

Pri napunjenom Li-lon- akumulatoru iskljucuje se
automatski uredjaj za punjenje.

Ponovljeno ubacivanje napunjenog akumulatora utice
na to da se on prepuni i oste¢uje akumulator.

Ako akumulator popusti u snazi i pored ispravnog
punjenja u kratkom vremenu, znaci da je dostigao kraj
svoga Zivotnog veka.

Ugradeni ventilator se pokrece i zaustavlja zavisno od
unutra$nje temperature punjaca.

Kod ALG80BC izmeni¢no treperenje zelene i plave
LED lampice signalizira spremnost za spajanje
Bluetooth® modula. Ako(glava LED lampica svetli,
postoji aktivna Bluetooth™ veza.
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Znacenje der LED-pokazivaca

LED-pokazivaé

Znacenje

Zeleno trajno svetlo

0ogn

U-om 0.8 =181

B 5

Uredjaj za punjenje je spreman za rad, postoji napon u mreZi.

ALG80BC:
plavo svetlo

Uredjaj za punjenje je spreman za rad, postoji napon u mreZi.
Bluetooth® modul je spojen sa mobilnim krajnjim uredajem.

Napomena:

Bluetooth® modul se nakon duZe neaktivnosti automatski vraéa u re#im ustede
energije. Ponovnim stavljanjem litijum-jonskog akumulatora se Bluetooth® modul
ponovo aktivira.

Zuto trajno svetlo

oooo

Lo 10.8-187

N

ALBED

Temperatura akumulatora se nalazi van raspona punjenja od 5 °C do +45 °C. Kada
akumulator dosegne dozvoljeni raspon temperature punjenja, pokrece se brzo
punjenje.

cveno trajno svetlo

oooo

Lo 10.8-187

a:

A0

Nije moguce punjenje, mogli bi biti sledeci uzroci:

= Kontakti zaprljani. Mere: Kontakte ocistiti sa stavljanjem i vadjenjem akumulatora
viSe puta.

= Akumulator je u kvaru. Akumulator zameniti.

Radnja punjenja
|:| Zeleno trajno svetlo

3¢ Trepéudi LED

| —

Startuje brzo punjenje.

 —

Brzo punjenje je aktivno.
Stanje punjenja akumulatora < 25%

| —

Brzo punjenje je aktivno.
Stanje punjenja akumulatora < 50%

 —

Brzo punjenje je aktivno.
Stanje punjenja akumulatora < 75%
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LED-pokazivac Znacenje

 —

000

Brzo punjenje je zavrieno.
Stanje punjenja akumulatora = 75%

i

| —

LED trajanje -ISKLJUCENO kod namestenog akumulatora:
Brzo punjenje je zavrieno.
Akumulator je ve¢ duZe od 1 sata potpuno napunjen na uredjaju za punjenje.

Pokaziva¢ punjenja na punjacu i akumulatoru moZe ponekad biti razlic¢ito zbog tehnologije.

Bluetooth® veza

Spajanjem punjaca sa Bluetooth® Low Energy krajnjim
uredajem mogu se prenositi podaci izmedu punjaca i
krajnjeg uredaja. Zato uditajte FEIN Service aplikaciju na
mobilni krajnji uredaj i sledite uputstva iz FEIN Service
aplikacije.

FEIN Service aplikacija omogucava:

- registraciju FEIN elektri¢nih alata

administriranje FEIN elektricnih alata

proveru stanja punjaca i akumulatora

pristup dodatnim informacijama.

QR kod za FEIN Service aplikaciju naci ¢ete ovde:

iOS > V5.0

Napomena:

Ukoliko se potpuno napunjene akumulatorske baterije
utaknu u punjag, on ce biti neaktivan, a aplikacija
my.FEIN nece prepoznati akumulatorsku bateriju.
Pokusajte ponovo kad se akumulatorska baterija
delimice isprazni.

Kod akumulatorskih baterija sa datumom proizvodnje
pre 1.1.2021. u pojedinim slucajevima u aplikaciji
my.FEIN mogu se prikazati neispravni serijski brojevi. U
tom slucaju moZete ocitati samo aktuelno stanje
punjenja. Nije moguce prikazati broj ciklusa punjenja za
utaknute akumulatorske baterije.

Odrzavanije i servis.

Android > V6.0

Jednom nedeljno, a pri ¢eS¢oj upotrebi izvodite i Cesce:

= Qdrzavajte kontakte na nati¢noj papucici Ciste.

- Cistite elektri¢ne kontakte samo u suvom stanju.

= Pazite na to, da u kuciste uredjaja za punjenje ne
prodru metalni opiljci.

Ako je prikljuéni kabl punjada oStecen, treba ga zameniti

posebnim prikljuénim kablom koji moZete da porucite

od proizvodaca ili njegovog distributera.

Jemstvo i garancija.

Garancija na proizvod vaZi prema zakonskim
regulativama u zemlji gde se pusta u rad. Pored toga
daje FEIN garanciju prema FEIN garantnoj izjavi
proizvodjaca.

U obimu isporuke Vaseg uredjaja za punjenje moZe biti
samo jedan deo pribora koji je na slici ili opisan u ovom
uputstvu za rad.

Zastita ¢ovekove okoline, uklanjanje
djubreta.

Pakovanja, izbaceni uredjaji za punjenje i pribor
odvoziti nekoj reciklazi koja odgovara zastiti covekove
sredine.

Odvozite akumulatore samo u ispraznjenom stanju
nekoj propisanoj reciklazi.

Kod nepotpuno ispraznjenih akumulatora da bi se
obezbedili od kratkih spojeva izolirajtre uti¢nice sa
lepljivom trakom.
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Prijevod originalnog priruénika za uporabu.

Za vasu sigurnost.
AUPOZORENJE Procitajte sve upute
za sigurnost i upute
za uporabu. Propusti kod postivanja
napomena za sigurnost i uputa mogu
prouzrociti strujni udar, poZzar i/ili
teSke ozljede.
Sve napomene za sigurnost i upute
spremite za buduéu uporabu.
Ovaj punjaé ne koristite prije
nego sto ste temeljito procitali
i potpuno razumijeli ove upute
za rad. Ove upute spremite za
kasniju uporabu i predajte ih
eventualnom novom vlasniku
punjaca.
Takoder, pridrzavajte se vazecih
nacionalnih propisa zastite pri radu.
Definicija punjaca:
Punjaci su namijenjeni za
komercijalnu uporabu u obrtnistvu,
za punjenje i ponovno punjenje litij-
ionskih akumulatora tvrtke FEIN sa
sliedec¢im svojstvima:

Punjaé ALG80 /
ALG8OBC
Tip aku-baterije Li-ion*
Napon (V) 10,8-18
Broj aku-celija =3
Kapacitet (mAh) = 1000
Napon ¢elija (V) 3,6

* Litij-ionske akumulatore tvrtke
FEIN s kapacitetom od 2,4 Ah
(10,8 V/ 14,4V /18 V) nije
moguce puniti.

Posehne napomene za sigurnost.
Ovaj uredaj smiju koristiti djeca
starija od 8 godina, kao i osobe s
umanjenim fizickim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili s
pomanjkanjem iskustva i znanja, ako
su osposobljene za kontrolu i
sigurnu uporabu uredaja i ako su
svjesne opasnosti koje mogu nastati
pri nepropisnoj uporabi ovog
uredaja. Djeca se ne smiju igrati s
ovim uredajem. Cis¢enje i
odrZavanje ovog uredaja ne smiju
izvoditi djeca ako nisu pod
nadzorom starije i iskusne osobe.
Punjac zastitite od kiSe ili viage.
Prodiranje vode u elektri¢ni uredaj
povecava opasnost od strujnog
udara.

S punjacem ne radite na lako
zapaljivoj podlozi, odnosno u
zapaljivoj okolini. Zbog zagrijavanja
punjaca nastalog kod punjenja
postoji opasnost od pozara.
Tijekom uporabe punjaca osigurajte
dovoljno provjetravanje prostorije.
Punjaé ne koristite u zatvorenim
ormarima ili blizu izvora topline.
Temperature okoline viSe od +45 °C
mogu dovesti do pogresnih funkcija.

Ne punite haterije koje se ne mogu
dopunjavati. Inace postoji opasnost
od poZara i eksplozije.

Punjac odrzavaijte cistim. Zbog
zaprljanosti postoji opasnost od
strujnog udara.
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Prije svake uporabe punjaca
kontrolirajte prikljuéni kabel i
utikac. Punjac ne koristite ako hi se
ustanovile stete. Sami ne otvarajte
punjac i dajte ga na popravak samo
ovlastenom FEIN servisu ili FEIN
ugovornom servisu. Ostecen punjac,
kabel i utika¢ povecava opasnost od
strujnog udara.

Ako se punja¢ ne bi dulje vrijeme
koristio, izvadite iz njega aku-
baterije i izvucite iz mrezne uticnice
utikac prikljuénog kabela. Ustedom
elektri¢ne energije $titi se okolis.
Prije radova ¢iS¢enja izvucite mrezni
utikaé punjaca iz mrezne uticnice.
Postoji opasnost od strujnog udara.
Zabranjeno je na punjacu
priévrséivati natpisne plocice i
znakove pomocu vijaka i zakovica.
Ostecena izolacija nece pruZziti
nikakvu zastitu od strujnog udara. U
tu svrhu koristite naljepnice.

Koristeni simboli, kratice i pojmovi.

Punite samo ispravne, originaine
FEIN aku-baterije namijenjene za vas
elektricni alat. Kod punjenja
pogresnih, ostecenih, popravljanih ili
doradenih aku-baterija, imitacija i
proizvoda drugih proizvodaca,
postoji opasnost od pozara i/ili
eksplozije.

Oprez! Uporaba punjaca s
Bluetooth® moze uzrokovati smetnje
u drugim uredajima i sustavima,
zrakoplovima i medicinskim
uredajima (npr. u sréanim
elektrostimulatorima, slusnim
pomagalima). Isto tako moguce je
ozljedivanje ljudi i Zivotinja u
neposrednoj blizini. Punjac s
Bluetooth® ne rabite u blizini
medicinskih uredaja, kemijskih
sustava, podrucja s opasnosti od
eksplozije (npr. benzinske postaje),
u eksplozivnim podrugjimaiu
zrakoplovima. |zbjegavajte rad
tijekom duljeg vremena u
neposrednoj blizini tijela.

Naziv Bluetooth® i njegov simbol su
registrirani trgovacki znaci i
viasnistvo su organizacije Bluetooth
SIG, Inc. Uporaba tog naziva i simhola
od strane turtke C. & E. Fein GmbH
podlijeze licenci.

Simbol, znak Objasnjenje

III] Neizostavno treba proditati priloZene dokumente, kao $to su upute za rukovanje i opce
= napomene za sigurnost.

Prije ove radne operacije treba izvuéi mrezni utikac iz mrezne uticnice.

c E Potvrduje uskladenost punja¢a sa Smjernicama Europske unije.

UK Potvrduje uskladenost elektri¢nog alata s direktivama Velike Britanije (Engleske,

cA Walesa, Skotske).

BAUPOZORENUJE | Ove upute pokazuju moguce opasne situacije koje mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda

ili do smrtnog slucaja.
@?2‘(:79 Znak reciklaZe: oznacava materijale koji se mogu reciklirati
Li-lon
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Simbol, znak

Objasnjenje

Neispravne punjace i ostale elektrotehnicke i elektri¢ne proizvode treba odvojeno
sakupiti i dovesti na ekoloski prihvatljivu reciklazu.

Proizvod sa dvostrukom ili ojacanom izolacijom

Tip aku-baterije

TeZina prema EPTA postupku 01

Tromi osigurac uredaja, gdje slovo X oznacava karakteristiku vrijeme/struja, prema
IEC 60127.

Uredaj se smije koristiti samo u zatvorenom prostoru i ne smije se izlagati kisi i vlazi.

Istosmjerna struja

Opasan napon

Upozorenje za napon elektricne struje

USB priklju€ak za punjenje

Funkcionalnost Bluetooth®

A) Mobilni krajnji uredaji moraju biti kompatibilni s Bluetooth® Low Energy uredajima
(verzije 4.1) i moraju podupirati Generic Access Profile (GAP).

B) Doseg se moze jako razlikovati ovisno o vanjskim uvjetima, ukljuCujuéi koristeni
prijamni uredaj. U zatvorenim prostorijama i zbog metalnih prepreka (npr. zidova,
ormara) Bluetooth® doseg moze biti znatno kraéi.

Znak Medunarodna jedinica | Nacionalna jedinica | Objasnjenje

Uq \ \ Nazivni ulazni napon

Uy V= V= Mijerni izlazni istosmjerni napon

(nazivni napon aku-baterije)

Py W W Primljena snaga

f Hz Hz Frekvencija

Lnax mA mA Max. mjerna izlazna istosmjerna struja

(max. struja punjenja)

c Ah Ah Kapacitet

t min min Vrijeme punjenja

T °C/°F °C/°F Temperatura

m m Maks. doseg Bluetooth®

39)

m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Osnovne i izvedene jedinice iz Medunarodnog
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, sustava jedinica SI.
min, m/s min, m/s

Upute za rukovanje.
Prikljucite punja¢ u uti¢nicu kada akumulator nije
umetnut. Zelena Zaruljica svijetli i signalizira spremnost

za rad.

Nakon toga stavite aku-bateriju u punjaé.
Nadzor procesa punjenja signalizirat ¢e se zelenim

treperavim pokazivacem.

Zavrsetak procesa punjenja pokazat ¢e se zelenim
stalno upaljenim pokazivacem.

Brzo punjenje zapocet ¢e automatski ¢im se
temperatura aku-baterije nade u podrudju temperature
punjenja od 5 °C do 45 °C.

Kada je napunjena Li-ionska aku-baterija, punjac ¢e se
automatski iskljuciti.
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Ponavljano stavljanje napunjene aku-baterije u punja¢
dovodi do prepunjavanja i skracuje vijek trajanja aku-

baterije.

Ako bi aku-baterija unato¢ ispravnog punjenja u toku

Kod ALG80BC izmjeni¢no treperenje zelene i plave
Zaruljice signalizira spremnost za povezivanje

Bluetooth™ modula. Ako svijetli plava Zaruljica, postoji
aktivna Bluetooth® veza.

krac¢eg vremena smanjila svoju snagu, to znaci da je
dosegnut zavrSetak njenog vijeka trajanja.

Ugradeni ventilator se pokrece i zaustavlja ovisno o
unutarnjoj temperaturi punjaca.

Znacenje zaruljica

LED-pokazivac

Znacenje

zeleno stalno svjetlo

0o0omn

Uhn 10.8-18V

g &

AR

Punja¢ je spreman za rad, postoji mrezni napon.

ALGS0BC:
svijetli plavo

0odao

Uon 10.8-18W

Punja¢ je spreman za rad, postoji mrezni napon.
Bluetooth® modul je povezan s mobilnim krajnjim uredajem.

Napomena:

Bluetooth® modul nakon dulje neaktivnosti automatski prelazi u nacin stednje
energije. Ponovnim uticanjem litij-ionskog akumulatora ponovno se aktivira
Bluetooth® modul.

Zuto stalno svjetlo

oooo

Llm 10.8=187

Ao A

A0

Temperatura akumulatora nalazi se izvan raspona punjenja od 5 °C do +45 °C.
Kada akumulator dosegne dopusteni raspon temperature punjenja, pokrece se
brzo punjenje.

crveno stalno svjetlo

oooo

Llm 10.8-9817

B

D

Nema procesa punjenja a za to postoje slijededi uzroci:

= Kontakti su zaprljani. Otklanjanje smetnje: Kontakte odistiti viSekratnim
stavljanjem i vadenjem aku-baterije.

= Aku-baterija je neispravna. Otklanjanje smetnje: Zamijeniti aku-bateriju!

0000

Uen 10.8-18W

g &

JAlE0]

Postupak punjenja
zeleno stalno svjetlo

3¢ Zaruljica treperi

Yol [ |3l |3
Tel [RE R ORE

 —

Pokrece se brzo punjenje.




LED-pokazivac Znacenje

E3

Laad

]
faal
3
el
—T

Aktivno je brzo punjenje.
Napunjenost akumulatora < 25 %

e
Rl
e
L)
| —

Aktivno je brzo punjenje.
Napunjenost akumulatora < 50 %

[]
[]
[]

Aktivno je brzo punjenje.
Napunjenost akumulatora <75 %

[]
[]
[]
[]

Brzo punjenje je zavrSeno.
Napunjenost akumulatora = 75 %

i

| —

Zaruljica je isklju¢ena kada je akumulator umetnut:
Brzo punjenje je zavrSeno.
Akumulator je potpuno napunjen u punjacu prije viSe od 1 sata.

Pokaziva¢ punjenja punjaca i akumulatora katkada se zbog tehnologije moze razlikovati.

Bluetooth® veza

Povezivanjem punjaca s Bluetooth® Low Energy
krajnjim uredajem moguce je prenositi podatke izmedu
punjaca i krajnjeg uredaja. U tu svrhu ucitajte aplikaciju
FEIN Service na svoj mobilni krajnji uredaj i slijedite
upute iz aplikacije FEIN Service.

Aplikacija FEIN Service omogucava:

= registriranje elektricnih alata tvrtke FEIN
upravljanje elektri¢nim alatima tvrtke FEIN
provjeravanje stanja punjaca i akumulatora
pristupanje dodatnim informacijama.

QR kod za aplikaciju FEIN Service na¢i ¢ete ovdje:

iOS > V5.0

Napomena:

Ako se potpuno napunjene akumulatorske baterije
utaknu u punjag, on ¢e ostati neaktivan, a aplikacija
my.FEIN nece prepoznati akumulatorsku bateriju.
Molimo pokusajte ponovno kada se akumulatorska
baterija djelomi¢no isprazni.

Kod akumulatorskih baterija s datumom proizvodnje
prije 1.1.2021. u pojedinim slucajevima u aplikaciji
my.FEIN mogu se prikazati neispravni serijski brojevi. U
tom slucaju moZete oditati samo trenutacnu
napunjenost. Nije moguce prikazati broj ciklusa
punjenja za utaknute akumulatorske baterije.

Android > V6.0

Odrzavanje i servisiranje.

Jednom tjedno, a za slucaj es¢e uporabe treba provesti
slijedece:
Odrzavati &istim kontakte u nati¢noj papudi.
= Elektri¢ne kontakte ocistite samo na suho.
= Pazite da metalna strugotina ne ude u kuciste
punjaca.
Ako je prikljuéni kabel punja¢a ostecen, potrebno ga je
zamijeniti posebnim priklju¢nim kabelom koji je
dostupan od proizvodaca ili njegovog distributera.

Jamstvo.

Jamstvo za proizvod vrijedi prema zakonskim
propisima u zemlji korisnika elektri¢nog alata. Tvrtka
FEIN daje jamstvo prema FEIN izjavi proizvodaca o
jamstvu.

U opsegu isporuke vaseg punjaca mozZe biti sadrzan i
samo jedan dio pribora opisan ili prikazan u ovim
uputama za rad.

Zastita okolisa, zbrinjavanje u otpad.
AmbalaZu, neispravne punjace i pribor treba dovesti na
ekoloski prihvatljivu reciklazu.

Aku-bateriju zbrinuti u otpad samo u ispraznjenom
stanju.

Za slucaj nepotpuno ispraznjenih aku-baterija, kao
mjeru zastite od kratkih spojeva, uti¢nu spojnicu
izolirajte sa ljepljivim trakama.
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MepeBoa OpUrHHANbLHOTO PYKOBOACTBA MO 3KCMNyaTaLHH.

Ina Bawei 6e30nacHOCTH.
ANPEAVAPEXXAEANE MpouTuTe BCE
YKa3aHHA H
HHCTPYKLHH NO TEXHHKe
6e3onacHoCTH. YnyLieHus,
AOryLLLeHHble Mpu cobnioAeHUM
YKa3aHUM U UHCTPYKLLUM MO
TeXHuKe 6e3onacHoCTH, MoryT
CTaTb NPUYUHOM MOPaXKEHUS
3MEKTPUYECKMM TOKOM, MO>Kapa U
TSXenbIX TPaBM.
CoxpaHAWTE 3TH HHCTPYKUHH H
yHa3aHua anAa 6yaywero
HCNOJb30BaHHA.
He npumeHsiiTe HacTosLee
L] 3apsiAHO€ YCTPOMCTBO,
NpeABapUTENbHO HE U3Y4UB
OCHOBATEeNbHO U MOSTHOCTHIO He
YCBOMB 3TO PYKOBOACTBO MO
akcrinyaTtaummn. CoxpaHsiite
Ha3BaHHbIE AOKYMEHTbI ANS
AanbHeNLIero UCnonb3oBaHUA U
MPUNOXUTE UX K 3apsIAHOMY
YCTPOMWCTBY Mpu €ro nepeapave
APYromy nuLy unu npu ero
npoaaxe.
YuuTbiBalTE TakXKe
COOTBETCTBYIOLLME HALMOHANbHbIE
rpaBuna No OXpaHe TPyAa.

Ha3snauenne 3apAaAHOro YCTPOHCTBA:
3apsiAHblE YCTpPOMCTBa
NpeAHasHa4eHbl Ans
KOMMEPY€eCKOro NpuMeHeHuUs B
pemMecrieHHOM MPOU3BOACTBE Aflsl
3apsSIAKM U NOA3APSAAKM NMUTUEBO-
MOHHBIX aKKyMYNATOPHbIX GaTapeit
FEIN co cneayiowimmm csoicTeamm:

3apaaHoe ALG80 /
YCTPOKCTBO ALG80BC
Tun akkymynatopa Nutnn-
MOHHble*
Hanpsenue (V) 10,8-18

dapaaHoe ALG80 /
YCTPOKCTBO ALGSOBC
Yucno anemeHTOB =3
Emkoctb (MA-Y) =1 000
HanpsxeHune
aKKYMYNSITOPHOIO

anemeHTa (V) 3,6

* JIMTUA-MOHHbBIE aKKYMYynATOpbI
FEIN c emkocTbio 2,4 Ay (10,8 B/
14,4 B / 18 B) 3apsxaTb Henb3s.

CneunanbHble YHAa3aHUA NO TEXHHHE
Ge3onacHoOCTH.

AeTam crapwe 8 net u nuuam c
OrpaHUYeHHbIMU PUUYECKUMMU,
CEHCOPHBLIMU UMK YMCTBEHHBIMM
CNOCOBHOCTAMM UMK C
HEAOCTaTOYHbLIM OMbITOM U
HEAOCTaTOYHbIMM 3HAHUAMM
paspellaeTcs NONb30BaTLCS 3TUM
YCTPOMCTBOM TOJbKO MOA
NMPUCMOTPOM MUK TONbKO Nocne
Mony4YeHUss MHCTPYKTaXxa
OTHOCUTENbHO He3onacHoro
Monb30BaHUs YCTPOMCTBOM, ecrnu
OHM OCO3HAIOT NpouCTeKatoLL e U3
3Toro ornacHocTu. AeTtam He
paspeLlaeTcs UrpaTh CYCTPOMCTBOM.
AeTu MoryT BbINONHATL paboTel No
OYMCTKE U TeXobCnyKuBaHUIO
YCTPOWCTBA TOMbKO MOA
NMPUCMOTPOM.

Mpenoxpannaite 3apagHoe
YCTPOHCTBO OT AOHAA H
BO3/1EHCTBHA BNaru.
[MpoHMKHOBEHME BOAbI BHYTPb
anekTponpubopa ysennymBaeT pucKk
nopaxxeHuA 3J1eKTpOTOKOM.
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He ucnonb3ayite sapagHoe
YCTPOHCTBO Ha
NerHoBoCn/iaMeHAoLWenca
NOBEPXHOCTH, a TaKHe BONU3H
rOpHOYMX MaTepHanos. B ceasm c
HarpesaHuem npubopa Bo Bpems
3apAAa BO3HUKaAET OMacHOCTb
BO3ropaHus.

Bo Bpema aKcnnyartauuu obecneubte
AOCTaTOYHYH0 BEHTUNALHI0. He
MCNONb3YHTE NPHOOP B 3aKPbLITLIX
WwHadpax WnH BONH3H UCTOYHHHOB
Tenna. Temnepatypa OKP)’)KalOUJ.eM
cpeAbl, npesbiwaiowas +45 °C,
MOXET NpUBECTU K HapPYLUEHUIO
paboTbl npubopa.

He 3apamaiite 6atapen, He
noanemall1e BTOPHYHOH 3apaaKe!
B I'IPOTMBHOM cnyqae BO3HUKaAET
OnacHOCTb BOSFOpaHMﬂ u BprIBa.

Copepmiute 3apAaHoe YCTPOHCTBO B
yucrore. [pu 3arpssHeHnm npubopa
BO3HMKAET OMNAaCHOCTb NOopaXeHus
3MEKTPOTOKOM.

Mepea KamAbIM NPHMEHEHHEM
nposepsiTe 3apAAHOE YCTPOHCTBO,
nposoA H BUnKy. He Hcnonb3ykre
3apsaaHoe YCTPOHCTBO, eciu Bbi
o6Hapymunu nospexaeHus. He
BCKpbIBaiTe NpHéop camu,
npeaocrtasbTe 310 (hupme FEIN nuéo
tdhupmenHon macrepckoi FEIN.
nOBPE)KAeHHbIe 3apF|AHbIe
YCTPOMCTBa, Kabenu nuTaHus u
BUJTKU MOBLILLIAIOT PUCK NOpa*KeHnA
BHEKTPMHeCKMM TOKOM.

B cnyuae, ecnu npu6op fonro He
MCNONb3yeTcA, CHHMHTE
aKKYMynATOop C 3apAAHOro
YCTPOHCTBA H BbIHLTE BUIKY U3
WITENcesNIbHOH PO3ETHKH CETH.
SKOHOMMHA 3HEPrun — BKIIaA B
OXpaHy OKpy>KaloLlen CpeAbl.

Mpu ykucTHe npuGoOpa BbIHLTE BHUIKY
3apAAHOro YCTPOHCTBA H3
LITENCceNbHOH PO3ETHH CETH.
MmeeTca onacHocTb nopa>xeHuA
SNEeKTPUYECKUM TOKOM.

danpeulaerca 3aKpennATb Ha
3apAAHOM YCTPOHCTBE TaBNHUKH H
0603Ha4yeHHus C NOMOLLbI0 BHHTOB
HIH 3aKNenoH. NospexaeHHas
mn3onauumga He 3allmLLaeT oT
NnopakeHna aNeKTpnYeCKMM TOKOM.
anMeHSII;'iTe NpUKrnensaemble
Tabnuuku.

dapamanTe TONbKO HCNpaBHble
OpPHUIHHANbHbIE AKKYMYNATOPbI
t¢upmbi FEIN, npeaHasHayeHHble
ANA AaHHOIO 3J1IEHKTPOMHCTPYMEHTA.
[Mpu 3apsAke HeMoAXOAALLMX,
I'IOBPe)KAeHHbIX,
OTPeMOHTMPOBaHHbIX nunn
BOCCTAHOBJ1EHHbIX aKK)’M)’J'IFITOPOB,
NMOAAENOK UNMU aKK)’M)’J'IFITOPOB
APYr1x npousBoAUTENEen
C)’LU.GCTB)’eT OMAaCHOCTb BO3FOPaH 22
n/unu B3pbiBa.

Ocropoxino! Mp4 Hcnonb30BaHUH
3apAAHOIo YCTPOMCTBA C Bluetooth®
BO3MOH{HbI NOMEXH ANA APYrHX
npu6opoB U yCTaHOBOK, CAMOJIETOB H
MeAMLHHCKUX annaparoB (Hanp.,
HapAHOCTHMYNATOPOB, CIYXOBbIX
annapartoB). Kpome 10ro, Henb3A
NOJIHOCTbI0 HCKJTHOYHUTD HaHECEHHe
Bpeaa HaxoAALWKUMCS B
HenocpeACTBEeHHOH 6NIH30CTH
NIOAAM H HHBOTHBbIM. He
I'IOJ'Ib3)’MTer 3ap$|AHbIM
YCTPOMCTBOM C Bluetooth®
MEeANLUMNHCKUX annapaTos,
XUMUHECKUNX YCTAaHOBOK,
TeppUTOpUI, Ha KOTOPBIX
CyLLeCTBYET ONaCcHOCTb B3prBa
(Hanp., 3anNpaBoOYHbIX CTaHLMI) UK
rAe MmoryT I'IpOBOAMTbCFI B3prBHbIe

BONU3U
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paboTbl, a TaKXKe B camorneTax. CrnosecHblH TOProBbIA 3HAK
CrapaiiTecb He UCMOMb30BaTb €ro Bluetooth® u cooTsercTByrOWMi
NMPOAOIKUTENbHOE BPeMs B rpadHyecHHd 3HaK ABNAIOTCA
HernocpeACTBeHHOM 6nusocTu oT 3aperucTpHpoBaHHbIMH TOBAPHbIMH
Tena. 3HaKaMH H COGCTBEHHOCTbIO

Bluetooth SIG, Inc. Homnanus C. & E.
Fein GmbH ucnonb3yer aror
cnoBecHblH/rpac)HYECKHH TOBAPHbIH
3HaK N0 JIHLEH3HH.

HUcnonb3oBaHHbIe YCnoBHbIE 0603HAYEHHA, CORPALLLEHHA H NOHATHA.

CumBonnyecxoe
H306paHieHne, yCNOBHbIA 3HAK

MoAcHeHue

O6s3aTenbHO NPOYTUTE MpUNaraemMble AOKYMEHTbI, TaKME KaK PyYKOBOACTBO
No 3KCnsyaTaunm 1 obLme MHCTPYKLMM Mo 6e30MacHOCTU.

S

Mepea 3Tm paboumM NPOLLECCOM BbIHYTb BMIIKY M3 LITEMNCENbHOM PO3eTKM
ceTu.

[MoATBep»AaeT COOTBETCTBUE 3aPSAHOMO YCTPOIMCTBA AUPEKTUBAM
Esponeitckoro CoobuecTsa.

UK MoATBep»KA€HUE COOTBETCTBMUS 3MEKTPOUHCTPYMEHTA MOMOMEHUAM
cA AunpekTue Benukobputanum (Anrnuu, Yaneca, Lotnanamm).
AnPEﬂVﬂPE)KﬂEHVIE 2710 )’KaBaHMe npeAynpe»(A,aeT O BO3MOX>XXHOU OMNacHOU CMT)’aUMM, KOTOpaﬂ
MOXET MPUBECTM K Cepbe3HbIM TPaBMaM Unu CMepTy.
& 3HaK BTOpPUY4HOM NepepaboTKu: 0603Ha4aeT NPUrOAHbIE ANl MOBTOPHOTO
%Ig MCMOMnb30BaHMs MaTepuansbl

OrTpaboTasLumne cBoi pecypc 3apsiAHbIE YCTPOMCTBA U Apyrue
3MeKTPOTEXHUYECKUE M INeKTpUUeckue Npubopsl cneayeT cobupats u
OTAENbHO CAABaTh Ha 3KOMOTUYECKM YUCTYIO NepepaboTky.

M3aenue c ABOMHOM MNK ycuneHHoM usonsumei

Tun akkymynsaTopa

Bec cornacHo EPTA-Procedure 01

MHepTHbIl:i NpeAOXpaHUTEND, X - 370 3HaK KpMBOl:i BPeMeHM/TOKa no

IEC 60127.

Ncnonb3osaTb yCTpOﬁCTBO TONbKO B MOMELLEHUAX, 3alLMNLLLIATD OT AOXKAA U
Braru.

[NocTosHHbIN TOK

OnacHoe HanpsixeHue

MpeaynpexxaeHne 06 3neKTPUHECKOM HarnpsaKEHUM

Pasbem USB Ans 3apsaku

DyHKLMOHarnbHble BO3MOXXHOCTH Bluetooth®

Z*JI§¢E|[>[|]*.@E M

Monanble TEpPMMHarbl AOMKHbI ObITb COBMECTUMBI C YCTPOMCTBaMU
Bluetooth® c Huskum sHepronoTpe6nenmem (sepcus 4.1) U AOTKHBI
noaAepxueatb ctaHAapT Generic Access Profile (GAP).

AanbHocTb cUrHana MoXKeT 3HaUMTENbHO PasfMYaThbCs B 3aBUCUMOCTU OT
BHELLHWUX YCMOBUI, BKIIOYas UCMONb3yeMble NMPUEMHUKU. BHyTpu 3aKkpbiTbix
NOMELLLEHMI U CKBO3b MeTann4Yeckme npensTcrans (Hanp., cTeHbl, MonKM)
AanbHOCTb NMPOXOXAEHUSA CUrHana Bluetooth® moskeT 3HaunTensHo
COKpalaTbes.




Ycnoshbid | Eaunnua wamepenusn, | Eaunnua uamepenns, | NMoscHenue
3HaK MemAyHapoaHoe pyccKoe o603HaueHHe
o6o3Hayenune
Uy \' B Hom. BxoaHOe HanpsixeHue
U, V= B= PacyeTHoe nocTosHHOE HanpsiXKeHUe Ha BbIXOAE
(HOMMHanbHOE HarpsiXeHWe aKKyMynsTopa)
Py W Bt MoTpebnsiemas MowHOCTL
f Hz My YacToTa nuTalowen cetn
Inax mA MA Makc. pacHeTHbIM MOCTOAHHBIN TOK Ha BEIXOAE
(MaKc. HOMUHanbHbIM 3apSIAHBINA TOK)
Cc Ah A-vac Emkoctb
t min MUH. Bpems 3apsaa
T °C/°F °C/°F Temnepatypa
*’ ) m M Makc. paaunyc aeicTeus Bluetooth®
m, s, kg, A, mm, V, M, C, Kr, A, MM, B, OcHoBHble M NPOU3BOAHBIE EAUHULLEI U3MEPEHMS
W, Hz, N, °C, dB, BT, 'y, HZ' °C, ab, MexayHapoaHoi cuctembl eanHu, GH.
min, m/s MWH, M/C

Yxa3aHua no nonb30BaHUI0.

MoaknioumnTe 3apsAHOE YCTPOICTBO K pO3eTKe, He
BCTaBNAA B HEMO aKKyMynaTop. CaeyeHue 3eneHoro
CBETOAMOAHOIO MHAUKATOPA CUITHaNMU3UpyeT o
roToBHOCTU npubopa k pabore.

HacaanTe akkyMmynsiTopHyio 6aTapeio Ha 3apsiaHoe
YCTPOMCTBO.

MpoTekaHue GecripobnemHoro npoLiecca 3apsiAKu
CUrHanNM3npyeTca MUratoLnM 3eneHbIM CBETOM.
BaBePUJeHMe 3apAAKKU CUrHanmnsupyeTtca
HenpepbiBHbIM 3€M1€HbIM CBETOM.

BbICTPaﬂ 3apAAKa Ha4MHaeTCa aBTOMaTUYECKHN, KOTAad
TeMnepaTypa aKKyMynsTOPHOM 6aTapen HaXOAMTCA B
AorycTUMOM Anst 3apsiaa uHTepeane ot 5 °C a0 45 °C.
Mocne 3apAAKN NIUTUEBO-UOHHbBIX aKKYMYNATOPOB
3apsIAHOE YCTPOWMCTBO aBTOMATUUECKU OTKIIOHAeTCs.

3HaueHHe CHIHaNOoB CBETOAHOAOB

MoBTOpHOE Haca1BaHUWe 3apsi>KeHHOM
aKKYMynsTOPHOI 6aTapen Ha 3apsAHOE YCTPOWCTBO
NMPUBOAUT K NEpe3apAAKE U CHUIKAET €€ CPOK CJ'I)’)K6bI.
Ecnun HecMoTps Ha NpaBUnbHYIO 3apsIAKY MOLLIHOCTb
aKKYMYnAaTOpa NaAaeT B Teé4eHMEe KOPOTKOro BpemMeH#H,
TO 3TO O3HaYaeT, YTO AOCTUrHYT KOHeL, ero cpoka
Cry6bl.

BcTpoeHHbIi BeHTUNATOP 3amyckaeTcs u
OCTaHaB/NMBaeTCA B 3aBUCUMOCTU OT BHYTpEHHEU
TemrepaTypbl 3apAAHOrO yCTPOMICTBa.

B moaenn ALG80BC nonepemeHHoe mepuaHue
3€71EHOTO U CUHETO CBETOAMOAQB CUTHanusupyeT o
rotoBHocTu Moayns Bluetooth™ k coeanHenuio.
HenpepbiBHOe cBeveHMe cHero ceeToamoaa
CBUAETENbCTBYET 06 aKTUBHOM COeAUHEHUU MO
Bluetooth®.

CBEeTOAHOAHDIH HHAWKATOP | 3HAuYeHHe

3eeHbl HeMUraioLwmim
HanpsxeHue.

Uhn 10.8-18V

g &

AR

CBETOBOM CUrHan

3apsAHOe YCTPOMCTBO roToBO K paboTe, NpUCYTCTBYeT HOMUHaMNbHOE
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CBeToaHOAHBIA HHAHKATOp

JHaueHne

ALGS0BC:
HenpepbisHoe cuHee
cBeyeHue

3apsiAHOe YCTPOWICTBO roTOBO K paboTe, MPUCYTCTBYET HOMUHaTbHOE
HanpsiXeHue.
Moayrib Bluetooth® conpsixkeH ¢ MOGUMbHBIM TepMUHANOM.

Yra3zanne:

lMocne ANUTENBHOMO OTCYTCTBUS aKTUBHOCTU MoAynb Bluetooth®
ABTOMATUYECKH MEPEKITIOHACTCH B PEXKIUM SKOHOMMM SHEpTHM. Mpu nosTopHoM
YCTaHOBKe NIUTUIN-MOHHOTO akKyMymnsiTopa MOAYIb Bluetooth® crosa
aKTUBMpYETCS.

CBETOBOM CUrHan

TemnepaTypa akKyMynsiTopa HIXOAMTCS BHE MPEAESIOB AOMYCTUMOrO ANS
3apsiAkM amanasoHa ot 5 °C ao +45 °C. Koraa TemnepaTypa akkymynsitopa
6yAET HAXOAUTBCS B AOMYCTUMOM AJIS 3aPSIAKM AUarasoHe TemnepaTypel,
BKIIOUMTCS PEXXMM BbICTPOI 3apsiAKM

KPacHbIA HEMUIaloLWMiA
CBETOBOW CUrHan

MpoLiecc 3apsiAKM HEBO3MOXKEH, YTO MOXKET UMETb CrIeAYIOLLME MPULUHDI
~ KoHTakTbl 3arpssHeHbl. Mepa: 3a4McTKa KOHTAKTOB MyTeM MHOTOKPaTHOIO
HaCaXKMBaHWUS aKKYMYMsITOpa Ha 3apSAHOE YCTPOMCTBO M CHSAITUS C Hero.

= AedekT akkymynaTopa. Mepa: 3ameHa akkymynsTopa!

Mpouecc 3apsaaku
|:| 3e/eHbli HEMUTAIOLWMIA CBETOBOM CUMHanN

3¢ MMraloLLMit CBETOAMOA

Ay

ps

HaunHaeTcs 6bicTpas 3apsiaKa.

3apsaHOe yCTpOWCcTBO paboTaeT B pexkume GLICTPON 3apAAKMU.
VYpoBeHb 3apsiaa akkymynsaTopa < 25%

3apsAHOe YCTPOMCTBO paBoTaeT B pexxume GbICTPOI 3apsAKM.
VYpoBeHb 3apsiaa akkymynsaTopa < 50%

3apsAHOe yCTPOMCTBO paboTaeT B pexxume GLICTPOIt 3apsAKU.
YpoBeHb 3apsiaa akkymynatopa < 75%

[]
[]
[]
[]

BbicTpas 3apsaka 3aseplueHa.
VYpoBeHb 3apsiaa akkymynsTopa = 75%




m 119

CBeToAHOAHBIA HHAHKaTOp | 3HaueHue

Hnin

 —

CBeTOAMOA MOCTOSIHHO BbIKIIOYEH MPU BCTaBIEHHOM aKKyMynsTope:
BeicTpas 3apsaka 3aBeplueHa.
AkKkyMynaTop ye 6onblue 1 4aca NONHOCTbIO 3apsiXKeH B 3apsIAHOM YCTpOICTBe.

npnv4nHam BpEMEHHO OTNnn4aTbCA.

MHAMKaTOpbI 3apAAA aKKYMYTIATOpA Ha 3apPAAHOM YCTPOWCTBE U Ha aKKyMyMsTOpe MOTYT MO TeXHUYECKUM

Coeaunenue Bluetooth®

Mpu conpsixxeHnn 3apsIAHOTO yCTPOWCTBa C

MOGUIBLHBIM TEPMUHATIOM, MOAAEPXMBAIOLLAM

Texronoruio Bluetooth® ¢ Huzkum

3HepronoTpebneHMeM, BO3MOXKHa NepeAaya AaHHbIX

MEXAY 3apSAHBIM YCTPOUCTBOM M TepMMHanom. Ans

aToro 3arpysute npunoxerue FEIN Service Ha

MOGUIbHBIN TEPMUHAN U CNieAYITe yKa3aHUAM B

npunoxexun FEIN Service.

Mpunosxenue FEIN Service aaeT cneayioume

BO3MOXHOCTU:

= perucTpauus snekTponHcTpymerTos FEIN,

- ynpaenenue anekTpouHcTpymeHTamm FEIN,

~ MpoBepKa COCTOSAHMUS 3apSAHOrO YCTPOICTBA U
aKKyMynsTopa,

= AOCTYN K AOMOMHUTENbHOMN MHpOPMaLLUM.

QR-koa ans npunoxenus FEIN Service HaxoaunTes

3Aechb:

iOS > V5.0

Yxasanue:

B cnyvae ycTaHOBKM MOMHOCTBIO 3apsiXKeHHBIX
aKKyMynsSITOPHbIX GIOKOB Ha 3apsiAHOE YCTPOMCTBO
3TO 3apsIAHOE YCTPOWCTBO OCTaeTCS HEAKTUBHBIM, U
aKKyMynsITOpHBII 6IOK He pacniosHaeTcs
npunoxenuem my.FEIN.

Moxanyicra, NOBTOpUTE NOMbITKY CHOBA, KOTAQ
aKKYMYMSITOPHbI BIOK 4aCTUYHO PaspsIAMTCA.

B cny4ae akkyMynsaTopHbIX 610KOB C AaTOM
npoussoacTsa Ao 01.01.2021 r. cepuitHbiit Homep
MOXET UHOT A3 HEMNpaBUNIbHO OTOBpaXkaTbcs B
npunoxexun my.FEIN. B Takom cnyyae BosamoxxkHO
TOJIbKO CYMTBIBAHUE TEKYLLErO COCTOSHUS 3apAAKM.
OTo6paxeHne YMCna LIMKMOB 3apsAKM
YCTaHOBNEHHOrO aKKyMynsiTopHoro 6roka
HEBO3MOXHO.

Android > V6.0

Texo6cnymuBaHue H CepBUCHAA
cnysi6a.

MpoBoANTE OAMH pa3 B HEAENIO, MPU MHTEHCMBHOM

3KCMTyaTaLuuu vate:

= CoaepxHTe B YNCTOTE KOHTaKTbI y3na
conpsKeHus.

= AonycTima TonbKo Cyxas YMCTKa 3NEKTPUYECKUX
KOHTaKTOB.

~ CneauTe 3a TeM, 4TOGbI BOBHYTpPb KOpryca
3apAAHOTO YCTPOICTBa He MoMarna MeTanimyeckas
CTpY>KKa.

Mpu noBpexxAeHWUM WHypa NMUTaHUS 3apSAHOTO
YCTPOWCTBA LUHYP HEOBXOAMMO 3aMEHUTL Ha
creLManbHbli LWHYP, KOTOPbIA MOXHO npuobpect y
NPOU3BOAUTENA UNU ero NpeACTaBuTenA.

06sa3arennHan rapaHTHa U
AONONHHTENbHAA TapaHTHA
H3roTOBHTENA.

O6si3aTenbHas rapaHTUs Ha usaenue
NpeAOCTaBnseTCs B COOTBETCTBUM C
33KOHOMOJOXEHNAMM B CTpaHe nonb3osatens. Ceepx
atoro, FEIN npeaocTaenset sononHuTenbHyto
rapaHTMIO B COOTBETCTBMM C FAPaHTUMHBIM
obsizatenbcteom usrotosutens FEIN.

KomnnekT nocraeku Bawero 3apsaHoro ycrpoicrsa
MOXET He BK/ioYaTb BeCb HAbOp OMMCaHHbIX UK
1306parkeHHbIX B 3TOM PYKOBOACTBE MO
3KCMIyaTaumMm NpUHaANEXHOCTeN.

OxpaHa OKpyHalowen cpeabl,
YTHNIH3aLHA.

YnakoBky, npuLieALLMe B HEFOAHOCTb 3apsIAHbIE
YCTPOWCTBA U NMPUHAATIEXHOCTU CrieAyeT
3KONOrn4eckn YnUcCTo yTunu3npoBaTb.

CaaBaiiTe aKKyMynaTOpbI Ha YTMIIU3aLMIO TOMBKO B
Pa3psXXeHHOM COCTOSHMU.

Ans npeAoTBpalLeHMA KOPOTKMX 3aMbIKaHUI B
HEMNOMHOCTbIO Pa3pAXKE€HHbIX aKKyMynAaTopax
M30NMPYMNTE LITEKEepHble COEAUHEHMUA KIeMKon
NeHTOM.
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Mepexnan opurinanbHOi IHCTPYKUIT 3 eKcnnyarauii.

Ina Bawoi 6e3neku.
ADNONEPEMKERRA NMpounTakTe BCi
npaBuna 3 TeXHiku
6e3neKu i BKa3iBHU. HeBuKoOHaHHS
MpaBun 3 TexHiKK 6e3nekH i
BKa3iBOK MO>Ke MPU3BOAUTHU AO
YAQpy €NeKTPU4HMUM CTPYMOM,
noXkexi Ta/abo BaXKKUX TPaBM.
d6epiranTe BCi NpaBUNa 3 TEXHiKH
6e3nexH i BKa3iBKH Ha MaHOyTHe.
He BUKOPUCTOBYMTE Liei
3apsAAHUM NPUCTPIN, He
O3HaMOMMBLLUCb MOMepPeAHbO
peTenbHO Ta MOBHICTIO He
3aCBOIBLUM LLIO iHCTPYKLIIO 3
ekcnnyatauii. 36epiraTe HasBaHi
AOKYMEHTM ANSA NMOAANbLLOroO
BUKOPUCTaHHSA Ta AOAaBanTe iX AO
3apsIAHOTO NMPUCTPOIO MpU MOro
nepeaayi B KOpUCTyBaHHA abo npu
NpoAaXYy.
3BarkanTe TaKOXK Ha YMHHI
HaLLiOHanbHi NPUMNUCU 3 OXOPOHMU
npawi.
MpH3HayeHHA 3apAAHKX NPUCTPOIB:
3apsAHI NPUCTPOT NpU3HaYeHi Ans
KOMEpLLINHOrO BUKOPUCTaHHA Y
pemicHU4YOMy BUPOBHULTBI ANs
3apAAXKAHHSA | NiA3apAAXKaHHSA
NiTiN-iIOHHUX aKyMYNATOPHUX
6aTapert BupobHuuTea FEIN 3
TaKMMU BIIaCTUBOCTAMM:

dapaaHUA NpUCTPIH ALG80 /
ALGS8OBC

Tun

aKyMynaTOpHOI

6aTapel NiTin-ioHni*

Hanpyra (V) 10,8-18

KinbkicTb

aKyMynsSTOPHUX

€nemMeHTIB >3

EmHictb (MA-ToA.) =1 000

JapaaHUA NpPUCTPIH ALG8O /
ALG8OBC

Hanpyra

aKyMynsiTOpHOro

enemeHTa (V) 3,6

* JliTin-ioHHi akyMynsaTOpHI
6atapei FEIN 3 emHicTio 2,4 A-roa.

(10,8 B /14,4 B / 18 B) 3apaaxatu
He MO>KHa.

CneundiuHi BKa3iBKH 3 TEXHIKH
6e3nexu.

KopucTyBaTucs uum 3apsaHum
MPUCTPOEM AITAM BiKOM Bia 8 pokis
Ta ocobam 3 obMexeHUMH
¢$i34HMMM, CEHCOPHUMM Ta
pPO3yMOBUMM 3Ai6HOCTAMM abo
HEeAOCTaTHIM AOCBIAOM Ta
3HaHHAMU AO3BONAETLCA NULLIE MiA
HarnsaAom abo sKLLO BOHM
OTpuManu BiANOBIAHI BKa3iBKU
LWoAO 6e3nevHOro BUKOPUCTaHHS
3apAAHOrO MPUCTPOIO i PO3YMItOTb,
aKi Hebe3neKkn HaAXOAATD BiA
Hboro. AjiTAM He AO3BONSETbCA
rpatucs 3 npucTpoem. AiTn MoXyTb
BUKOHYBaTU POOOTU 3 OUULLLEHHS i
TeXHI4YHOro obcnyroByBaHHs
MPUCTPOIO NULLIE MiA HarnAaAOM.

daxuuianTe 3apAAHHKA NPUCTPIK BIA
Aouy i BONOrH. MoTpannsaHHa Boau
B eneKTpornpunaa 36inbLuye pusuk
YPaXK€HHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

He HopucTyHTECA 3apAAHHM
NPUCTPOEM Ha OCHOBI, LLO JIETKO
3aimaetbcA, abo B 3aMMHCTOMY
cepeaoBHIli. 3Ba>kalouM Ha
HarpiBaHHs 3apsAAHOro NpPUCTpPOIO
niA Yac 3apAAXKaHHA iCHYE
Hebe3neKa noxkexi.
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Jdabeaneyre nia yac ekcnnyarauii
AOCTaTHIO BeHTHnALUi. He
BHHOPHCTOBYHTE 3apAAHHH NPUCTPIH
B 3ayuHeHuX wadax a6o nobnusy
Axepen Tenna. TemnepaTypa
HaBKOJIMLWHbOIO CEpeAOBULLUa, LLLO
nepesuLuye +45 °C, moxxe
MPpU3BECTU AO MOpYLUEHHS poboTu
npunaay.

He sapaamanTe 6aTapedtH, WO He
po3paxoBaHi Ha NOBTOpHE
nepe3apaamaHia. B npotmusHomy
BUMAAKY icHye Hebe3meKa Noxexi i
BUOYXY.

TpumaiTe 3apAAHHA NPHCTPINA B
YHcToTi. [Mpn 3a6pyAHeHHsX icHye
Hebe3neKa ypa)KeHHs eNeKTPUYHUM
CTpyMOM.

Homnui pa3 nepea KOPUCTYBaAHHAM
nepesipAHTe 3apAAHHHA NPUCTDIH,
Kabenb i wrencenn. He
KOPHCTYHTECA 3apAAHKM NPHCTPOEM,
AKLWO BH BHABHIH NOLWIKOAMEHHA.
He po3xpuBalTe 3apAAHHH NPHCTPIH
CamMoCTIHHO, HOT0 PEMOHT
A03BONAETLCA BUKOHYBATH JIHLIE
tipmi FEIN a6o cepsicHin maHcTepHi
FEIN. MowwkoaKeHMI 3apsaHUIA
NPUCTPIN, MOLIKOAMKEHUM LLHYP
XuBneHHs abo wrencenb 36inbLuye
pPU3MK yAapy eneKTpU4HUM
CTpyMOM.

flxiwo Bu came He HopHcTyETECA
3apAAHUM NPUCTPOEM, BUAMITD
aKyMynNATOP i3 HOIO Ta BUTATHITh
wiTencenb i3 PO3eTHH. EkoHomis
eneKTPOeHepril - Lie BHECOK B
OXOpPOHY HaBKOJTULLHbOIO
cepeApoBULLa.

Mpu BHKOHaHHI POGIT 3 OUHLLEHHA
BHTATHITL LUTENCENb 3apAAHOIo
NPHCTPOIO 3 PO3ETHH. IcHye
Hebe3neKa ypa)KeHHs eNeKTPUYHUM
CTPYMOM.

3a6opoHsaeTbCA 3aKPINNIOBATH Ha
3apAaAHOMY NPUCTPOI TabNUYKK Ta
No3Ha4yKH 3a AONOMOrOH0 FBHHTIB 260
3aKnenox. [owkoarkeHa izonsuis
He 3aXMLLAE BiA YParKeHHsA
eneKTPUYHUM CTPYMOM. Tabnnyku
Tpeba npuknetoBaTu.

dapaamaiTe nuwe cnpasHi
OpHriHanbHi akymynaTopH ipmu
FEIN, axi nepea6aveni ana Baworo
eNeKTPoiHCTpyMeHTy. [pu
3apAaAXKaHHI HEMIAXOXMUX,
MOLUKOAXEHUX, BIApeMOHTOBaHMX
abo BiAHOBMEHUX aKYMYNATOPHUX
6aTtapeit, niapobok Ta
aKyMynaTOpHMX 6aTapei iHLLIMX
BUPOBHMKIB icHye Hebesneka
noxexi Ta/abo Bubyxy
aKyMynsTopHoi 6aTapei.
O6epeniHo! BuHopHcTaHHA
3apAAHOro NPUCTPOO 3 Bluetooth®
MOM{€ CNPHYMHHTH NEpPEeLIKOAU AnA
iHWKX NpMNaais i yCTaHOBOK, NiTaKis
i MeaHuHKUX anaparis (Hanp.,
KapAaiocTUMynATopiB, CAYXOBHUX
anaparis). Kpim Toro, He MoMHa
NOBHICTI0 BUKJIHOUHTH MOMJIHBICTD
3aBAAaHHA WHOAH NIOAAM i
TBapHHaM, L0 3HAX0AATLCA B
6eanocepennin 6nu3bKocTi. He
KOpUCTYMUTECA 3apAAHMM
MPUCTPOEM 3 Bluetooth®™ no6nuay
MeAUYHNX anapaﬂB, XIMIYHUNX
YCTaHOBOK, TEPUTOPIN, Ha AKUX
icHye Hebe3neka BUbyxiB (Hanp.,
3arpaBHUX CTaHLLii) a6O MOXYTb
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NMpPOBOAMTUCA MiAPUBHI poboTn,a  CNOBECHHH TOBApPHHH 3HAK

TaKoX Yy niTakax. Hamarantecs He Bluetooth® i rpadiuHi ToBapHi 3HaKK
BUKOPUCTOBYBATHU IHCTPYMEHT € 3apeecTpOBaHHMH TOBAPHHMH
TpuBanui vac 6esnocepeaHbo Koo  3HaKaMH i € BnacHictio Bluetooth

Tina.

SIG, Inc. C. & E. Fein GmbH
BHHOPHCTOBYE Ui cnosecHi/rpadivxi
TOBapHi 3HaKK 3a NiLeH3iclo.

BuKopHCTaHi CHMBOJH, CHOPOYEHHA TA NMOHATTA.

CumBON, NO3HAYKA

MoscHeHHs

O608’13K0BO NpOUUTaTE AOAAHI AOKYMEHTU, Hanp., IHCTPYKLLiIO 3 eKcrnyaTaLii Ta
3ararnbHi BKasiBKM 3 TeXHIKM Ge3neku.

Mepea BUKOHAHHAM Lii€l po6OYOT ONepaLlii BUTATHITb WTemNcenb 3 PO3eTKU.

MiaTBEepAXKEHHS BIANOBIAHOCTI 3apSIAHOTO MPUCTPOIO MONOXKEHHAM AUPEKTUB
€sponeiicbkoro CnisToBapucrea.

UK MiaTBEpAXKEHHS BIANOBIAHOCTI €NeKTPOIHCTPYMEHTa MOSIOXKEHHAM AUPEKTUB

cA Benukoi Bputanii (AHrnii, Yenbcy, LLoTnanaii).

A TOMNEPEMKEHHA Lis Bkasiska MOBIAOMIISE PO MOMIUBICTb BUHWUKHEHHS Hebe3neuHol cuTyauii, sika
MOXe MPUBECTU AO CepiO3HMX TpaBm abo cMepTi.

& 3HaK BTOPMHHOI NepepobKu: No3Hava€e MaTepiany, Lo NPUAATHI ANs MOBTOPHOTO

i BUKOPUCTaHHS

BianpaLboBaHi 3apsiAHi NPUCTPOT Ta iHLLII eNeKTPOTeXHIYHI | eneKTPOHHI BUpo6u
Tpeba 3AaBaTH OKPEMO i yTHNi3yBaTH eKOMOTIYHO YMCTUM crocobom.

Bupi6 3 noagiiiHoto a6o nocuneHolo isonsuieio

Tun akymynaTopHoi 6aTapei

Bara sianosiaHo Ao EPTA-Procedure 01

IHepTHMIA 3an06ixHMK, X — 3HaK KpUBOI Yacy/cTpyMy BianosiaHo ao IEC 60127.

BMKOpMCTOByBaTM NpUCTPIlt Nuwe B NPUMILLLEEHHI, 3aXMLLAaTK BiA AOLLY i BOnoru.

MocTiiHuit ctpym

Heb6e3neyHa Hanpyra

[MonepeAXeHHs NPo eneKTPUYHY Hanpyry

Pos'em USB ans 3apsaaku

BT

DyHKLiOHanNbHi MOXNUBOCTI Bluetooth®

A) Mo6inbHi TepMiHanu nosuHHI Gy T cymicHi 3 npuctposmm Bluetooth® 3 Hiaskum
eHeprocnoxusaHHsaM (sepcis 4.1) i NoBUHHI NiATPpUMyBaTU cTaHAapT Generic Access
Profile (GAP).

B) AanbHicTb cUrHany Moxe 3Ha4HO BIAPISHATUCA B 3aNeXXHOCTI BiA 30BHILLHIX YMOB,

BKIIOYaI04M BUKOPUCTOBYBaHI Npuitmadi. BcepeAnHI 3aKpUTUX NpUMiLLLeHb | Kpi3b
MeTaneBi nepewwkoAu (Hanp., CTiHU, MONWLL) AANbHICTb MPOXOANXEHHS CUrHany

R
Bluetooth™ mosxe 3HauHO ckopouyBaTHUCh.
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No3Hauka MimtnapoaHa HauioHanbHa MosacHeHHA
OAHHHUA OAHHHUA
Uq \ B Howm. BxiaHa Hanpyra
U, V= B= Po3paxyHKoBa nocTiitHa Hanpyra Ha BUXOAI
(HoM. Hanpyra akymynsTopa)
Py W Br Cno)xuBYa NoTyXHicTb
f Hz My YacrtoTa
Lnax mA MA Makc. po3paxyHKOBMIA MOCTiiHMIA CTPYM Ha
BUXOAI (MaKc. 3apsAHUI CTPYM)
C Ah Acroa. EMHIcTb
t min XBUI. TpuBanicTb 3apsAXKaHHS
T °C/°F °C/°F Temnepatypa
*’ ) m M Makc. paaiyc aii Bluetooth®
m, s, kg, A, mm, V, |m,c,kr, A mm, B, OcHogHi Ta NoxiAHI o AMHULL MixkHapoAHOT
W, Hz, N, °C, dB, BT, 'y, H, °C, AB, cuctemm oamHuub Sl.
min, m/s XBUn., M/c

Bra3iBHH 3 eKcnnyarauil
BcTpoMiTb 3apsAHMI NpUCTpIit B po3eTKy 6e3
BCTPOMNeHoro akymynsaTtopa. CBiTiHHSA 3eneHoro
CBITNIOAIOAHOIO iHAMKAaTOpa CUrHanisye npo
rOTOBHICTb MpUNaasy Ao poboTu.

BcTpomiTb akymynaTop.

Npo cTaH 3apsiaXKaHHS cUrHani3ye CBITNOAIOA, LLO
MWra€ 3eM€HUM KOIIbOPOM.

[Mpo 3aBepLueHHs NpoOLLECY 3apAAXKaHHS CUrHanisye
CBITNOAIOA, WO CBITUTbLCA 3€/IEHUM KOSIbOPOM.
LLIBnAKe 3apsiaXKaHHA NMOYMHAETLCA ABTOMATUYHO,
TiINbKU-HO TeMMepaTypa akyMynaTopa AoCArHe
AianazoHy 3apsaxaHHs Bia 5 °C ao 45 °C.

[pu 3apsAXKeHUX NiTIEBO-IOHHUX aKyMynsTOpax
3apAAHUMA NPUCTPIN aBTOMaTUYHO BUMMKAETLCA.

JHaueHHA cBiTnoAioaHOro inAWKaTopa

MoBTOpHE BCTPOMNAHHSA 3apAAXKEHOT akyMynaTOpHOT
6aTapel B 3apsAHUI NPUCTPIi NPU3BOAUTD AO
riepe3apsAAXaHHS Ta 3MEHLLYE CTPOK Crly>6u
aKyMynsTopHoi 6aTapel.

SKLLO He3BaXKaloUM Ha NPaBuIibHE 3apAAXKaHHA
€MHICTb aKyMynsITOpHOI 6aTapei Masae NpoTarom
KOPOTKOrO MPOMIXKY 4acy, Lie 3Hau1Tb, LLO
BUYEPNaHUIA If CTPOK CIYXX6M.

B6yAOBaHMI1 BEHTUNATOP 3aMycKa€TbCs i 3yMUHAETLCS
B 3a/1€3KHOCTI BiA BHYTPIiLLHbOI TemMrnepaTypu
3apAAHOMO NPUCTPOIO.

V moaeni ALG80BC nonepemiHHe 6nmnmaHHs
3ef1eHOro i CUHLOTO CBITNOAIO éA.ua cmrHamaye npo
roTosHicTb Moayns Bluetooth® Ao 3'eaHaHHs.
MoctintHe CBITIHHFI CMHBOTO CBITTIOAIOAA CBIAUUTL MPO
akTuBHe 3'eaHaHHs Bluetooth®

CeitnopioanuH inAWKaTop | 3HaueHHA

6e3nepepeHe CBITiHHS

U-on 0.8 =181

B 5

3efeHOoro CBiTnoaioAa

3apsAHUWIA NPUCTPIN roTOBUIM A0 poBOTH, HOMIHaNbHa Harpyra NPUCY THA.

ALG80BC:

MocTiltHe cuHE CBITiHHA

BrasiBHa:

Micns TpuBanoi BiacyTHocTi akTUBHOCTI MoAynb Bluetoot
MEPEMUKAETBCS B PEXMM eKOoHOMIl eHepril. MosTopHe BCTABNIEHHS RiTiA-ioHHOT
aKyMynsTopHOI 6aTapei 3HoBy akTuBye Moaynb Bluetooth®

3apsaaHuit anCTpm rOTOBUI AO PO6OTH, HOMIHAmMbHa Hanpyra MPUCYTHS.
Moaynb Bluetooth® crosyyeHui 3 MOBINbHUM TepMiHanoMm.

R
h® asTomatnuHo
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CaiTnopioaHui inauKarop

3HaueHHA

6e3nepepBHe CBITIHHSA

>XOBTOrO CBiTNOAIOA2

TemnepaTypa akyMynaTopHoOT 6aTapel BUMLLNA 32 MEXi Alana3oHy 3apAAXaHHS
BiA 5 °C a0 +45 °C. Ak Tinbku-HO akymynsTopHa 6aTapes AocsirHe
AOMYCTUMOTO AjanasoHy TeMmnepaTypu 3apAAXKaHHS, 3aMyCKaeTbCs PeXxXum
LUBUAKOTO 3apsIANKAHHS.

CBITIHHA Y€pBOHOrO
cBiTNOAIOA2

U-hm 10.8-18 ¥
i
i

A3

MpoLiec 3apsaAXKaHHA HEMOXIUBUIA, MOXKIUBI MPUHUHK:

- KoHTakTu 3a6pyaHeHi. 3axia: OUMCTiTb KOHTAKTH, BCTaBUBLUM AEKiNbKa pasis
NiAPsAA aKyMynsTopHy 6aTapeto Ta BUAHABLLM i

= lMowkoAXeHa akyMynsTopHa 6aTapes. 3axiA: 3aMiHiTb aKyMynsaTOpHY
6aTapeio!

U-on 0.8 =18V

i o

3apsAXaHHS
|:| 6e3nepepBHe CBiTIHHA 3eMEHOrO CBITNOAIOAA

He 6nmmaHHs ceiTnoaioaa

'8

[

MovaTok LWBUAKOIO 3apAaAXKaHHS.

Ay

ps

PeX<nM LUBUAKOTO 3apsiAYKaHHS aKTUBOBaHMM.
CraH 3apsaeHocTi akymynsTopa < 25%

Pe>uM LIBUAKOTO 3apsiAXKaHHS aKTUBOBaHMIA.
CraH 3apsaxeHocTi akymynsaTopa < 50%

OO0k

PeskuM LLIBUAKOTO 3apsiAyKaHHS aKTUBOBaHMIA.
CraH 3apsaxeHocTi akymynsTopa < 75%

| — |

OO0

Pe>uM LIBUAKOTO 3apSIAXKaHHS 3aBepLUEHMIA.
CraH 3apsaeHocTi akymynsTopa = 75%

| —

Hininin

CBiTnoaioA NocTiNHO BUMKHEHWI NpY BCTPOMIIEHOMY akyMynsTopi:
Pexxnm WBMAKOro 3apsaAXKaHHA 3aBepLIEHMIA.

AkymynsaTop Bxe 6inblue 1 roAUHM NOBHICTIO 3apSIAXKEHUIT B 3apSIAHOMY
npuUcTpoi.

IHAMKaTOpYU 3apAAXKEHHSA aKyMynaTOPHOI 6aTapel Ha 3apsAHOMY NPUCTPOI | Ha aKyMynATOpi MOXYTb 3
TEXHIYHUX NMPUYUH TUMHACOBO BiIAPIZHATUCH.




3'canannn Bluetooth®

[pu cnonyyeHHi 3apsAHOTO NPUCTPOIO 3 TEPMiHANOM,

AKMIA NIATPUMYe TexHororito Bluetooth® 3 Husbkum

€HeprocroXmBaHHAM, MOXXIUBA MepeAaya AaHMX MixX

3apAAHUM NPUCTPOEM i TepmiHanom. Ans uboro

3aBaHTaxTe AoaaTok FEIN Service Ha cgiit MobinbHUi

TepMmiHan i cniayiTe BKasiBkam y AoaaTky FEIN

Service.

Aoaatok FEIN Service Hapae Taki MoxknumsocrTi:

= peectpauis enektpoiHcTpymenTis FEIN,

= KepyBaHHs enekTpoiHcTpymeHTamu FEIN,

= nepeBipKy CTaHy 3apsIAHOTO NPUCTPOIO |
aKyMynsTopHol 6aTapel,

= AOCTYN AO noAanbLioi iHpopmawli.

QR-koa ans aoasaTka FEIN Service sHaxoauTbes TyT:

iOS > V5.0

BuasisHa:

V pasi BCTaHOBNEHHS MOBHICTIO 3apAAXEHUX
aKyMynsTOpHUX GMOKIB Ha 3apsAHUI NPUCTPIN Liei
3apAAHUNA NPUCTPIN 3aNULLAETLCA HEAKTUBHUM, i
aKyMynATOPHUIM GrOK He PO3Mi3HAETLCA AOAATKOM
my.FEIN.

Byab nacka, cnpobyiiTe Lie pas, Konu akyMynaTOPHMIA
6nOK 4aCTKOBO PO3PAAUTLCS.

V pasi akyMynsaTopHuX 6rokie 3 AaTolo BUPOOHULTBA
A0 01.01.2021 p. y okpeMnx BUNaAKaX MOXKe CTaTUCS
HerpasurbHe BiAOOPaXKeHHs cepitHoro Homepa y
Aopatky my.FEIN. Y Takomy pasi moxkHa nuue
34MTYBaTU NMOTOYUHMI CTaH 3aPAAXKEHHS.
BiaoGparkeHHs KinbKOCTI LIMKNIB 3apsAXKaHHS
BCTaHOBMEHOTO aKyMynATOPHOro 61oka He €
MOXXITUBUM.

Android > V6.0

PeMoHT Ta cepBicHi nocnyru.

BuKoHy/Te OAMH pa3 B TUXKAEHb, MPU IHTEHCUBHIN

eKcnnyaTauii yacTiwe:

= TpuMmaiiTe KOHTaKTU KIeM B YUCTOTI.

= OuuwanTe enekTpUYHI KOHTaKTU NHLLE CyXOlo
raH4ipkoto.

- CniakyiTe 3a TUM, W06 B KOpPMYC 3apSAHOTO
NPUCTPOIO He MOTpanuna MeTanesa CTPyKKa.

V pasi NOWKOAXKEHHSA MePeXHOrO LHYpa 3apAAHOTO
MPUCTPOIO ioro Tpeba MiHATU Ha creLLianbHui WHyp,
AKNI MOXHa NpUAGaTH y BUPOBHUKa abo itoro
MpeACTaBHMKa.

m o
Fapanria.

FapaHTiﬂ Ha BMpi6 HaAQETbCA BIiAMOBIAHO AO
3aKOHOAABUMX MpaBun KpaiHu 36yTy. Kpim uporo,
¢dipma FEIN Haaae 3aBoACBKY rapaHTilo BIAMOBIAHO AO
rapaHTiIMHOrO TafoHa BUPOBHMKa.

Moxnueo, Wwo B obcar nocrasku Baworo 3apsaHoro
MPUCTPOIO BXOAUTb He BCe onucaHe abo 3o06paxkeHe B
AaHin IHCTPYKUIT 3 ekcntyaTauil npunaaAs.

3axHcT HaBKOJIHLIHbLOIO CepeoBHILA,
yTHRi3auin.

YnakoBky, BiANpaLbOBaHUI 3apAAHUIA MPUCTPIN Ta
NpUNasAs NOTpiGHO yTUNI3yBaTH €KOMOTiYHO YUCTUM
crnoco6om.

3AaBaiiTe akyMynaTopHi 6aTapei Ha BiANOBIAHY
yTunisauito nuwe B pO3psaAXKEHOMY CTaHi.

Ans yHUKHEHHS KOPOTKMX 3aMUKaHb B HEMOBHICTIO
PO3pPAAXKEHUX aKyMYNATOPHUX GaTapesix isontoiiTe
LUTeKepHi PO3’eMu KneKolo CTpiuKolo.
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npenun Ha OPUrHHANHaTa HHCTPYKLUHUA 32 EKCnoaTauuAa.

da Bawara curypHocr.

ABHAVARUE TpoueTtere BCHYKH

yHa3aHHA 3a

6esonacHa pa6orta 1 3a pa6ora c

eNeKTPOHHCTPYMeHTa. MNponycku

MNpU CNa3BaHETO Ha YKa3aHMATA 3a

6e3onacHa paboTa 1 3a paboTa ¢

EI'IEKTPOMHCTP)’MEHTa MoraT Aa

NpeAM3BUKaT TOKOB yAap, NOXKap

U/MNKU TEXKU TPaBMM.

CbXxpaHsAiBaHTe BCHYKH YKa3aHHA 3a

6esonacHa pa6orta 1 3a pa6ora c

€NeHTPOMHCTPYMEHTA 3a NoN3BaHe B

6baeuue.

He M3IjOJ'I3BaI;'1Te 3apAAHOTO
YCTPOWUCTBO, NpeAU
BHMMATENHO Aa CTe Npo4enu

n pasbpanu Aobpe ToBa

PPKOBOACTBO 3a €KcrnoaTauus.

CbxpaHsBaitTe pbKOBOACTBOTO 32

eKcrnoartauma u Apyrata

AOKYMEHTaLnA 3a Non3BaHe no-

KbCHO U TU I'IPeAaBaMTe npu

npoAa>K6a Ha 3apAAHOTO

YCTPOMCTBO.

CobnioaaBanTe CbLLO BaNIMAHUTE

HaLWMOHAITHU pa3nopeA614 no

OXpaHa Ha TpyAa.

Mpeanasnauenne Ha 3apAaHUTE
YCTPOKCTBA:

3apsAHUTE YCTpPOWMCTBA Ca
npeAHasHa4eHM 3a NpogpecoHanHo
nonssaHe B paboTUNHULM 3a
3apeXXAaHe U npesapexxAaHe Ha
NUTUEBO-MOHHU aKyMynaTOpPHU
6atepun Ha FEIN cbe cneanuTe

XapaKTEPUCTUKMU:

dapaaHo ALG80 /

YCTPOKCTBO ALG80BC
Tun Ha

aKyMynaTopHaTa

6aTepus Li-lon*

JapaaHo ALG8O /
YCTPOHCTBO ALGSOBC
Hanpexenue (V) 10,8-18
Bpoit kneTku =3
Kanauutet (mAh) =1000
HanpexeHue Ha

knetka (V) 3,6

* JluTneBo-MoHHM BaTepun Ha
FEIN ¢ kanauuTeT o1 2,4 Ah
(10,8V /14,4V /18 V) He moraT
Aa 6bAAT 3apexKAaHM.

CneuxanHu ykazaHua 3a GesonacHa
palora.

Tosn ypea moxke aa 6bae nonseaH
OT AeLa OT 8-roaMLLIHa Bb3pacT,
KaKTO M OT N1LIA C OrpaHUYeHM
$U3NYECKU, CEH3OPHU UK
AYLIEBHU Bb3MOXXHOCTM UMK NnLLA
6e3 3HaHMs M OMUT CaMO aKO Ca MOoA,
HENoCpPeACTBEH KOHTPON UK ca
6unu obyyeHun 3a curypHa pabora ¢
ypeAa 1 pasbupaT npousTHYalLLmMTe
oT ToBa onacHocTU. He ce ponycka
Aela Aa UrpasT C ypeaa.
[MoumncTBaHe 1 TexHUYecko
obcnyskBaHe He TpsibBa A2 6baat
U3BbPLLBAHM OT AeLia 6es
HEMoCpeACTBEH HaA30p.

Mpeana3saiTe 3apAAHOTO
YCTPOHCTBO OT AbMA U BNara.
npOHMKBaHeTO Ha BOAQ B
3apAAHOTO YCTPOMCTBO YBenn4asa
OMNacHOCTTa OT TOKOB YAap.

He ocraBakTe 3apAAHOTO
YCTPOMACTBO, AOKATO Pa6oTH, BbpPXY
JlecHo3anan1mMH NOBbLPXHOCTH, pecn.
B lecHO3ananuma cpeaa. [Mopaau
HarpsiBaHeTO My Mo BpeMe Ha
3ape)KAaHe CbLLLECTBYBA OMAaCHOCT
OT no>Kap.



m 127

Mo Bpeme Ha pa6oTa ocHrypsiBauTe
Aao6po nposerpenne. He ocrasAnTe
ypeaa na pa6oTtu B 3aTBOPEHH
wxadose unu B 6nu3ocT A0
M3TOYHHUM Ha TonnuHa. OkonHa
Temnepatypa Haa +45 °C moxe Aa
npeAmn3BuKa GyHKLMOHANHM
CMYLLEHUE B ypeAa.

He onutBaiTe Aa 3sapemnare

GaTepHH, KOMTO HEe Ca aKYMYNaTOPHH.

B npoTueeH cnyyan cbuiecTByBa
OMacHOCT OT NoXap u/unu
eKkcnnosus.

MoaAvpmianTe 3apAAHOTO
ycTPOHCTBO YHCTO. ChLiecTByBa
OMacHOCT OT TOKOB YAap
BCITEACTBME HA 3aMbpcCABaHe.

Bunaru npeau ynotpeba
nposepABanTe 3apAAHOTO
YCTPOHCTBO, 3aXpaHBaLLUA Haben U
wencena. AKo yCTaHOBHUTE NOBPeAH,
He U3NO0N3BaHTe 3apAAHOTO
yctpokcTso. He ce onuTBaiTe camu
Aa 0TBapATe 3apAAHOTO YCTPOHCTBO
W AONYCHaHTe PEMOHTLT My Aa 6uAae
M3BbPLUBAH CaMO B OTOPH3UpaH
CepBHU3 32 ENEKTPOHHCTPYMEHTH Ha
FEIN. MoBpeaeHn 3apsaaHu
YCTPOMCTB, 3aXpaHBalLy Kabenu un
Lerncenu yeernmn4aBaTt onacHoOCTTa
OT TOKOB YAap.

Horato HAMa na W3non3ssare ypeAa
NPOALNIKHKTENHO BpEMe,
H3BaMAaHTE aKyMynaTopHaTa
6aTepuna OT 3apAAHOTO YCTPOHCTBO H

M3HJOUBaHTE LLENCeNa 0T HOHTaHKTAa.

lNecTeHeTo Ha €Heprua 3anasea
OKOJ1HaTa CpeAa.

Horato nouncTBaTe 3apaAHOTO
YCTPOHCTBO, H3BaMAaHTe wWwencena
OT HOHTaKTA. CbLLecTBYBa OMAacHOCT
OT TOKOB YAap.

3dabpaHsaBa ce 3aXBallaHeTo Ha
Ta6enku WK 3HaUH BbpXy Hopnyca
Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO C
NOMOLLUTA HA BHHTOBE M HHTOBE. [1pn
YBp€XKAaH€ Ha 3alllMTHATa U3onaLmA
TA He NpeAnassa OT TOKOB YAap.
M3nonssanTte camMoa3arnensawm ce
Tabenku.

dapenpaiTe camo U3NpPaBHHU
aKymynarophu 6aTepud Ha dupma
FEIN, 3a HoMTO 3apAaAHOTO
YCTPOHCTBO € npeAHa3HaueHo. [1pu
3ape>XAaHETO Ha HEMOAXOAALLMN,
I'IOBpeAeHM, PEMOHTUPAHN UTIHN
npepaboTeHn aKyMynaToOpHU
6aTepuu, a CbLLLO TaKa T.Hap.
«CbBMECTUMUX aKYMYIaTOPHU
6aTepum UnNu akyMyrnaTopHu
6aTepuu, Yy>KAO NMPOU3BOACTBO,
CbLL,ECTBYBa OMNMACHOCT OT MNMO>Kap
u/mnu ekcnnosus.

Buumanue! U3nonssaHeto Ha
3apAAHOTO YCTPOMHCTBO C Bluetooth®
TeXHONOIHA MOMEe A2 npeAH3BHKA
CMYLUEHHA B APYrH Ypeau u
anaparypH, camoseTH U MeAHLIHHCHH
anaparu (Hanp. cbpAeyHH
CTHMYNaTopH, CNIYX0BH anapari).
CbLU0 TaKa HEe MOraT HanbJHO Aa
6bAAaT H3KNIOYEHH YBPeHAAHHA N0
XOpa H MHBOTHH, HAMHPALLHK Ce B
HenocpeAcTBeHa 6nu3oct. He
U3ron3sanTe 3apsAHOTQ
yctpovictso c Bluetooth
TexHonorusa B 6nmMsocT A0
MEANLUMNHCKU )’peAM, XUMUYECKUN
CbOp'b)KGHMFI, B 30OHU C NMOBULLEHA
OMacHOCT OT eKcrnosus (Hanp.
6eH3UHOCTaHLUMK), BbB
B3pUBOOIIacHa CpeAa 1 B CaMOJNEeTU.
UN3bsreaiTe paboTtata
NMPOABL/TKMUTENHO BpEME B
HEMOCPEACTBEHA 6nusocT AO
TANOTO.
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HaumeHoBanHero Bluetooth® u
CbOTBETHHTE CHMBOJIH Ca 3ana3eHa
mapKa Ha Bluetooth SIG, Inc.
HW3non3saHeto um ot C. & E. Fein
GmbH e no 3aKyneH nuueHs.

W3non3saHH CHMBOJIH, CbKPALLLEHHA H TEPMHHH.

CumBOn, 03HaueHHe

NMoAcHeHue

HenpemeHHO npoueTeTe BCUUKM BKMIOYEHM B OKOMMNIEKTOBKATA Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTa AOKYMEHTH, KaTO PbKOBOACTBO 32 €KCMoaTaLms 1 obuim
yKasaHus 3a 6e3onacHa paborTa.

nPeAM Tasu CTblMKa U3BaAAETE LLerncerna OT KOHTAaKTa Ha 3axXpaHBalllaTa MpeiKa.

YAocToBepsiBa CbOTBETCTBUETO Ha 3apPSAHOTO YCTPOMCTBO Ha AUPEKTUBUTE Ha
EBponeiickaTa obuiHoCT.

UK YAocToBepsiBa CbOTBETCTBMETO Ha €MEKTPOMHCTPYMEHTA Ha AUPEKTUBUTE Ha

cA Benukobputanus (AHrnus, Venc, Lotnanaus).

ABHUMAHVE Tosu 3HaK yKa3Ba Bb3MO>KHA OMacHa CUTYaLMsl, KOSITO MOXE Aa MPEAM3BUKA TEXKM
TPaBMM UMK CMBPT.

%C% 3HaK 3a peLMKNMpaHe: 0603HauaBa peLMKNUpyeMn MaTepuanm

-

i-lon

Cu6upaliiTe oTAENHO GpaKyBaHM 3apSAHU YCTPOIMCTBA U APYTM €NeKTPOTEXHUYECKU U
€NeKTPUYECKM MPOAYKTU U Mt NPeAaBaiTe 32 OMasBalLa OKOJHaTa CpeAa BTOPUYHA
npepaboTka.

MpoAYKT ¢ ABOVMHA UMK ycuneHa usonauus

Tun Ha akymynaTopHata 6atepus

Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01

MHAYKTUBEH NpeAnasuTen, Npu KOMTO X e 03HaYEHUETO Ha XapaKTepUCTMUHaTa Kpuea
Bpeme/Tok cbrnacHo [EC 60127.

ypeA'bT Aa Ce Non3ea CaMo B 3aKPUTU NMOMELLLEHNA U Ad HE CE€ OCTaBA Ha AbXKA UNU B
CpeAa C noBuLUEHa BNnara.

Mpae Tok

OnacHo HanpexeHue

MpeaynpexkaeHue 32 eNeKTPUYECKO HarpexXeHue

MHTepdeiic 3a 3apexxpaHe USB

DyHKUMOHANHOCT Bluetooth®

A) Mo6unHuTe KpaitHu ycTpoiicTea TpsiGBa Aa Ca CbBMECTMMM CbC crielnduKaumaTa
Bluetooth®-Low-Energy (Version 4.1) u aa noaabpxat npoduna Generic Access Profile
(GAP).

B) OO6xBaTbT MOXE A2 Ce MPOMEHS CUIHO B 3aBUCUMOCT OT OKOTHUTE yCroBUS,

BKIIOYUTENHO M OT U3MON3BAHOTO KPaHO ycTpoitcTso. B 3aTBOpeHn riomeLueHus u
®

npes MeTanHu 6apuepu (Hanp. cTeHn, wkadose) o6xeaTbT Ha Bluetooth™ moxe aa

HaMmaree 3Ha4YMTerHo.
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)

Cumeon MeniaynapoaHo Hauuonanvo MonacHeHue
03Ha4YeHHe 03HAa4YeHHe
Uy \ \ HoMuHanHo BxoAfLLO HanpexXeHue
U, V= V= HoMuHanHo 13xoAALLO HanpeXeHWe Ha NpaBsus TOK
(HOMMHaNHO Hampe)XeHWe Ha akyMynaTopHaTa
Garepusi)
Py W W KoHcymmnpaHa mouHocT
f Hz Hz YectoTa
Lnax mA mA MakcumaneH usxoasiL, Npae ToK
(MaKc. 3apsiAeH TOK)
9 Ah Ah Kanauntet
t min min Bpeme 3a 3apexxaaHe
T °C/°F °C/°F TemnepaTypa
m m makc. ob6xeat Bluetooth®

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

OCHOBHM 1 MPOU3BOAHU EAMHULM OT
MexAyHapoaHaTa cucTema 3a MepHu eAuHULM S

YKa3anuna 3a nonssane.
BknioueTe B KOHTaKTa 3apsIAHOTO YCTPOMCTBO 6e3
rocTaBeHa akymynaTopHa 6atepus. 3eneHuaT

CBETOAMOA CBETBA M YKa3Ba rOTOBHOCT 3a paboTa.

MocTaseTe akymynaTopHa 6aTepus.

CreaeHETO Ha NpoLLeca Ha 3apexAaHe ce CUrHanusmpa
upes 3efieHa MMraLLa CBET/MHA.
KpasT Ha npoLieca Ha 3apexAaHe ce yKasBa upes
HEMPEeKbCHATO CBETELLa 3eMeHa CBETIIMHA.
MpouecbT Ha Gbp30 3apexkAaHe ce BKMIOYBa
aBTOMATUYHO, KOraTo TeMrepaTypaTa Ha
aKymynaTopHata 6aTepus AOCTUIHe AManasoHa
mexay 5 °Cu 45 °C.

3HaueHHe Ha CBETNIHHHHTE HHAUKATOPH

Mpy 3apeAeHM NUTMEBO-AOHHU aKyMyNaTOPHU
6aTepui 3apSAHOTO YCTPOICTBO Ce MU3KMIOYBa
aBTOMaTU4HO.

MoBTopHOTO NocTaBsHe Ha 3apeAeHa aKyMynaTopHa
6aTepus BOAM AO MpesapexAaHe U BroLLIaBa
AbNTOTPaHOCTTA Ha akyMynaTopHata 6aTepus.

AKO BbMPeKM NPaBMIHO M3MbITHEHOTO 3apeXAaHe
aKymynaTtopHata 6aTepus ce paspeAM 3a KpaTko
BpeMe, Ts e u3xabeHa 1 TpsbBa Aa GbAe 3amMeHeHa.
BrpaAeHMAT BeHTUNATOP Ce BKIOYBA U M3KIIOYBA B
33BUCHUMOCT OT BbTpellIHaTa TeMnepaTypa.

Mpn ALG80BC peayBalL,o ce MMraHe Ha 3eneHus u
CUHUS CBETOAMOA YKa3Ba FOTOBHOCT 3a CBbp3BaHe Ha
Bluetooth® moayna. Ako cuhuns ceeToamoa caeTn
HempeKbCHaTo, MMa akTueHa Bluetooth® spbaka.

Cseroaxon

JHaueHne

B

CBET/IMHA

3€J1€Ha HenpekbCHaTa

Ui 10.8-18V

[
O

33P$|AHOTO )’CTPOﬁCTBO € roToBo 3a P360Ta; MMa 3aXpaHBaLLLO HanpeXeHue.

ALG80BC:

CBe€T/IMHA

HernpekbcHaTa CUHA

YnbTBaHe:
AKO NpOABMKUTENHO BpeMe He GbAe U3MNON3BaH, Bluetooth® MOAYNBT
aBTOMATUYHO Ce MPEBKIOYBa B PEXUM 3a NecTeHe Ha eHeprus. [pu noctassaHe
Ha TUTHeBO-FoHHa akymynaTopHa 6aTepus Bluetooth® moaynsT ce akTueupa
OTHOBO.

3apsAAHOTO YCTPOWCTBO € FOTOBO 3a paboTa; MMa 3aXPaHBaLLLO HarpeXXeHwue.
Bluetooth® moaynuT e cABOH € MOBMNHO ycTpoitcTBO.
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Cseroaxoa

JHaueHHe

XbNTa HEMpPEKbCHaTa

Lo 10.8-187

N

ALBHD

CBE€T/IMHA

TemnepatypaTta Ha akyMynaTopHaTa 6aTepus e U3BbH AMarasoHa 3a 3apexxAaHe
o1 5 °C a0 +45 °C. LLlom akymynaTopHaTa 6aTepus AOCTUTHE AOMYCTUMMS
TemnepaTypeH A1anasoH, 6bp3oTo 3apexAaHe 3aroysa.

YepBeHa HenpekbcHaTa
CBET/IMHA

He e Bb3MOXKHO 3apexkAaHe, BbB3MOXHMTE MPUYMHU ca:

~ KoHTakTHUTe Knemu ca 3ambpceHn. OTCTpaHsBaHe: NOYUCTETE KOHTAKTHUTE
KNemu Ype3s MHOTOKPaTHO U3BaXKAaHe M MOCTaBsAHe Ha aKyMyrnaTopHata
6aTepus.

= AkymynaTopHata 6aTepus e noespeaeHa. OTcTpaHsiBaHe: 3ameHeTe
aKyMynaTopHaTa 6aTtepus!

3apexAaHe
|:| 3erneHa HerpeKbCHaTa CBET/IMHA

3/ Murail, CBETOANOA

BbpsoTo 3apexaaHe 3anousa.

AKTuBeH e npouec Ha 6bp30 3apexAaHe.
CreneH Ha 3apeAEHOCT Ha akyMynaTopHata 6atepus < 25%

AKTuHBEH e npoLiec Ha 6bP30 3apexAaHe.
CreneH Ha 3apeAeHOCT Ha akyMynaTopHata 6atepus < 50%

AKTUBeH e npoLec Ha 6bp30 3apexAaHe.
CreneH Ha 3apeAEHOCT Ha akyMynaTopHata 6atepus < 75%

| —

BbpsoTo 3apesxkaaHe e 3aBbpLummnio.
CreneH Ha 3apeAEHOCT Ha akyMynaTopHata 6atepus = 75%

| — |

CBETOAMOADT € MOCTOSIHHO U3KMIOUEH MPU MOCTaBeHa aKyMynaTopHa 6atepus:
BbpsoTo 3apesxkaaHe e 3aBbpLummno.

AkyMynaTopHata 6aTepus e 3apeAeHa U CTOM B 3apPSIAHOTO YCTPOMCTBO MoBeye
oT 1 vac.

Mo TeXHONOrUYHM NMPUHUMHM NMOKa3aHUATA HA UHAMKATOPUTE Ha 3apSAHOTO YCTPOMCTBO U Ha aKyMyraTopHaTa
GaTepus MOraT B U3BECTHM MEPUOAM A2 CE pasnnyaBart.
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Bluetooth® Bpb3ka

Mpu cABosiBaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO C MOGUNHO

yCTPOCTBO, CbOTBETCTBALLO Ha CTaHAapTa Bluetooth®

MEXAY TAX MOTaT A3 Ce NpexXBbpNAT AaHHU. 3a LuenTa

MHCTanupaiTe Ha MOBUIHOTO CU YCTPOMCTBO

npunoxeHueto FEIN Service u cneapaiite ykasaHusTa

B Hero.

Mpunosxenwneto FEIN Service nosesonsaga:

= perucTpupaHeTo Ha eneKTpouHcTpymeHTH Ha FEIN

= ynpaBneHWeTO Ha eneKTpouHcTpymeHTH Ha FEIN

= MpoBepKa Ha CbCTOSIHWUETO Ha 3apSIAHOTO
YCTPOWCTBO M aKyMynaTopHaTa 6aTepus

= AOCTbM AO AOMbIIHUTEMNHA MHGOPMALLMSA.

QR-koaa 3a npunoxeruneto FEIN Service moxkete aa
HamepuTe TyK:

iOS > V5.0

Android > V6.0

YnuTBanHe:

AKo B 3apIAHOTO YCTPOICTBO 6bAAT MOCTaBeHM
HaMbHO 3apeAeHU aKyMynaTopHM 6aTepuu, TO ocTaBa
HeaKTUBHO U aKymynaTopHata 6aTepus He ce
pasnosHasa oT npunoxeHueto my.FEIN.

Mons, onuTaiiTe 0OTHOBO, KOraTo aKyMyraTopHaTa
6aTepusi e YaCTUYHO paspeAeHa.

Mpu akymynaTopHu 6aTepui c AaTa Ha IPOM3BOACTBO
npeau 01.01.2021 r. B usonupaxu cnyyan
nokaseaHuAT B npunoxeHueto my.FEIN cepuer
HOMep MO>Ke Aa e rpellieH. B TakbB criyyait MOXeTe Aa
OT4YMUTaTE CaMO TEKYLUUA NPOLIEHT 3apsA B
aKyMynaTtopHaTa 6atepus. [TokassaHeTo Ha 6pos Ha
LIMKNNTE 3apeXKAaHe-paspexAaHe Ha MocTaBeHaTa
aKyMyrnaTopHa 6aTepus He € Bb3MOXHO.

MoaabpHaHe U cepBH3.

BeAHBX CeAMMUHO, NPU MHTEH3UBHO W3MOJ3BaHE Mo-

4ecTo, U3BbpLUBANTE:

= [louncreaHe Ha KOHTaKTHUTE Knemu.

= [MouncteaHeTo Ha eneKTPUYECKUTE KOHTAKTU
TpsbBa Aa ce M3BbpLUM Ge3 Aa GbAAT MOKpPEHU.

- BHuMmaBaiiTe B KOpnyca Ha 3apIAHOTO YCTPOMCTBO
Aa He MPOHMKBAT METaNHU CTPYXKKM.

AKO 3aXpaHBaLLMAT Kaben Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO
ce NnoBpeAMU, Toit TpAbea A2 GbAe 3aMeHeH CbC
creupaneH 3axpaHBatl, Kaber, KOMTO MOXe Aa Gbae
nony4eH OT NPOU3BOAUTENA UITU HETOBU
npeAcCTaBUTENN.

lapaHu1a ¥ rapaHUHOHHO o6CnymBaHe.
lapaHLUMOHHOTO O6Cny)KBaHE Ha
€MeKTPOMHCTPYMEHTa € CbITIaCHO 3aKOHOBUTE
pasnopea6u B cTpaHaTta-BHocuTen. OcseH ToBa pupma
FEIN ocurypsiBa rapaHLMOHHO 06CMy»KBaHe CbrnacHo
lapaHUMOHHATa AeKNapaLms Ha MPOM3BOAUTENSA Ha
FEIN.

B okomnnekToBKaTa Ha BaweTo 3apsaHO ycTpoicTBo
MOXe Aa Ca BKMIOYEHU CaMO HacT OT OMUCaHUTeE UNn
1306paseHun B TOBa PbKOBOACTBO 32 EKCrNIOoaTaLms
npucnocobneHus.

Ona3BaHe Ha OKoNHaTta cpepa,
6paxyBaHe.

OnakoBkuTe, GpaKyBaHM 3apsIAHM YCTPOICTBA U
AOMBITHUTENHYU NpuUcrocobneHns TpsbBa Aa ce
npeAaBaT 3a OMasBalla OKOJHATa CPeAa BTOPUUHA
npepaboTka.

MpeaaBaiiTe NoBpeAeHH akyMynaTopHU GaTepu 3a
BTOPWYHA NPepaboTKa CaMO HamMbIHO PaspeAeHH.
KoraTo akymynaTopHata 6aTepus He e HambiHO
paspeAeHa, KaTo MpeAmnasHa MApKa cpelily Kbcu
CbeAUHeHUs obrnensitTe KOHTaKTUTE C U3oNMpaLLa
neHTa.
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Originaalkasutusjuhendi tdige.

Tooohutus.
ATAnELEPANY Lugege labi koik
ohutusnouded ja
juhised. Ohutusnduete ja juhiste
eiramine v&ib tuua kaasa elektril66gi,
tulekahju ja/voi rasked vigastused.
Hoidke koik chutusnouded ja juhised
edaspidiseks kasutamiseks alles.

Enne akulaadija
|!L!]_| kasutuselevét{:u lugege

tahelepanelikult labi kdesolev
kasutusjuhend. Hoidke koik juhised
edaspidiseks kasutamiseks alles ja
akulaadija iileandmisel v6i miitimisel
kolmandatele isikutele pange kaasa
ka nimetatud juhised.

Pidage kinni ka asjaomastest
siseriiklikest tookaitsenduetest.

Akulaadijate méaaratlus:
Akulaadijad on ette ndhtud
professionaalseks kasutamiseks
ehitustoddel, selleks et laadida ja

taaslaadida jargmiste omadustega
FEIN Li-lon-akusid:

Akulaadija ALG8O /
ALGSOBC
Aku tiiip Li-lon*
Pinge (V) 10,8-18
Akuelementide arv =3
Mahtuvus (mAh) =1000
Akuelementide
pinge (V) 3,6
* FEIN Li-lon-akusid, mille
mahtuvus on 2,4 Ah (10,8 V /
14,4V / 18 V), ei saa laadida.

Ohutusalased erinouded.

8-aastased ja vanemad lapsed ning
isikud, kelle fiiisilised, vaimsed ja
tunnetuslikud véimed on piiratud, ja
isikud, kellel puuduvad seadme
kasutamiseks vajalikud teadmised ja
kogemused, voivad seadet kasutada
vaid siis, kui nende lile teostatakse
jarelevalvet voi kui neile on antud
juhised seadme ohutu kasutamise
kohta ja kui nad on teadlikud seadme
kasutamisega seotud ohtudest.
Lapsed ei tohi seadmega mangida.
Lapsed tohivad seadet hooldada ja
puhastada vaid siis, kui nende iile
teostatakse jdrelevalvet.

Arge jatke akulaadijat vihma ega
niiskuse katte. Vee sissetungimine
elektriseadmesse suurendab
elektril66gi ohtu.

Arge kasutage akulaadijat kergesti
siittival aluspinnal voi tuleohtlikus
keskkonnas. Akulaadija kuumeneb
laadimisel, mistottu tekkib
tulekahjuoht.

Kasutamise ajal tagage piisav
ventilatsioon. Arge kasutage
akulaadijat suletud kappides ja
kiittekehade laheduses. Kui
timbritseva keskkonna temperatuur
on korgem kui +45 °C, vaib
akulaadija t66s esineda torkeid.

firge laadige mittelaetavaid

patareisid. Selle néude eiramisel
tekib tulekahju- ja plahvatusoht.

Hoidke akulaadija puhas. Mustus
tekitab elektril6dgi ohu.
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Iga kord enne kasutamist kontrollige
akulaadijat, toitejuhet ja pistikut.
Vigastuste tuvastamisel arge
kasutage akulaadijat. Arge avage
akulaadijat ise ja laske seda
parandada iiksnes FEIN esindajatel
voi FEIN poolt volitatud
hooldekeskuses. Vigastatud
akulaadijad, toitejuhtmed ja pistikud
suurendavad elektril66gi ohtu.
Kasutusvilisel ajal eemaldage aku
akulaadijast ja tommake vorgupistik
pistikupesast vélja. Energiasaist
kaitseb keskkonda.

Puhastustidde tegemisel tommake
akulaadija vorgupistik pistikupesast
vilja. Esineb elektril66gi oht.

Akulaadijale ei tohi kruvide voi
neetidega kinnitada silte ja
margiseid. Kahjustatud isolatsioon ei
taga kaitset elektril66gi eest.
Kasutage kleebiseid.

Laadige ainult veatuid FEIN
originaalakusid, mis on ette néhtud
Teie elektrilise tooriista jaoks.
Valede, kahjustatud, parandatud voi
muudetud akude, samuti
jareletehtud akude ja teiste tootjate
akude laadimisel tekib tulekahju
ja/voi plahvatuse oht.

Kasutatud siimbolid, liihendid ja mdisted.

Ettevaatust' Akulaadija kasutamine
Bluetooth® kaudu vdib tekitada
hdireid teistes seadmetes ja
rajatistes, lennukites ja
meditsiiniseadmetes (nt
siidamestimulaatorites,
kuulmisaparaatides). Samuti ei saa
taielikult vélistada vahetus
laheduses viibivate inimeste ja
loomade kahjustamist. Arge
kasutage akulaadijat Bluetooth® abil,
kui laheduses on meditsiinilised
aparaadid voi keemiarajatised,
plahvatusohtlikudes kohtades (nt
tanklad), Idhkamisté&de piirkonnas
ja lennukites. Viltige pikemaajalist
kasutamist vahetult keha liheduses.
Bluetooth®-sénammiirk ja ka
kujutisméark on Bluetooth SIG, Inc.
registreeritud kaubamark ja omand.
Seda sonamarki ja kaubamarki
kasutab C. & E. Fein GmbH litsentsi
alusel.

Siimbol, tihis Selgitus

[II] Lugege tingimata labi seadmele lisatud kasutusjuhend ja iildised ohutusnduded.

= Enne seda té6operatsiooni tdmmake toitepistik pistikupesast vilja.

C € Kinnitab akulaadija vastavust Euroopa Liidu direktiividele.

EE Kinnitab elektritédriista vastavust Suurbritannia (Inglismaa, Wales, Sotimaa) direktiividele.
=< arkus viitab voimalikule ohuolukorrale, mis voib kaasa tuua tosised vigastused voi surma.

ATAHELEPANU Mark b v&imalikule ohuolukorral Sib k Ssised vig d vo

%% Ringlussevotu tahis: tihistab korduskasutatavaid materjale

Li-lon

E’ Kasutusressursi ammendanud akulaadijad ja muud elektrotehnilised ja elektrilised

seadmed tuleb sorteeritult kokku koguda ja keskkonnahoidlikult ringlusse vétta.
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Siimbol, tihis

Selgitus

Topelt- v6i tugevdatud isolatsiooniga toode

Aku tiiiip

Kaal EPTA-Procedure 01 jirgi

Inertkaitse, kusjuures X tihistab aja/voolu karakteristikut vastavalt standardile IEC 60127.

Kasutage seadet iiksnes siseruumides ja drge jatke seda vihma kitte ega niiskesse
keskkonda.

Alalisvool

Ohtlik pinge

Hoiatus: elektripinge

USB laadimisjuhe

Bluetooth® funktsioon

Z*é&«h El[}[l]*.@@

Mobiilsed I5ppseadmed peavad olema iihildatavad Bluetooth®-Low-Energy-
seadmetega(Version 4.1) ning toetama Generic Access Profile (GAP).

B) Ulatus voib sdltuvalt vilistest tingimustest, sealhulgas kasutatud vastuvStuseadmest, suurel
miiral varleeruda Suletud ruumides ja metallist takistuste korral (nt seinad, riiulid) véib
Bluetooth®-ulatus olla tunduvalt viiksem.
Tahis Rahvusvaheline iihik Riiklik iihik Selgitus
Uq \' \' Sisendpinge
U, V= V= Viljundpinge
(aku nimipinge)
Py W W Sisendvoimsus
f Hz Hz Sagedus
Lnax mA mA Max viljundvool
(max laadimisvool)
C Ah Ah Mahtuvus
t min min Laadimisaeg
T °C/°F °C/°F Temperatuur
m m Bluetooth®™ max ulatus
$2)
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Rahvusvahelise m&étiihikute stisteemi SI
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | pshiiihikud ja tuletatud tihikud.
min, m/s min, m/s

Uhendage Iaadlja ilma sissepandud akuta pistikupessa.
Roheline LED-tuli siittib ja annab markus
toSvalmidusest.

Asetage aku laadijasse.

Laadimisprotsessi iile teostatavast jirelevalvest annab
marku roheline vilkuv tuli.

Laadimisprotsessi I6ppu nditab roheline pidev tuli.
Kiirlaadimine kdivitub automaatselt, kui aku
temperatuur on lubatud vahemikus 5 °C kuni 45 °C.
Kui Li-lon-aku on tiis laetud, lilitub akulaadija
automaatselt vilja.

Laetud aku asetamine laadijasse toob kaasa iilelaadimise
ja lihendab aku to6iga.

Kui korrektselt tiis laetud aku mahtuvus kiiresti
viheneb, on aku kasutusressurss ammendumas.
Sisseehitatud ventilaator kiivitub ja seiskub soltuvalt
laadija sisetemperatuurist.

ALG80BC puhul S|gnaI|seer|b rohelise ja sinise LED-tule
vilkumine Bluetooth®-reZiimi uhendusvalmldust Kui
sinine LED-tuli p&leb piisivalt, on Bluetooth®-iihendus
aktiivne.




LED-niidu tahendus

LED-tuli

Tadhendus

roheline pidev tuli

0oon

U-on 0.8 =181

il W

Akulaadija on t66valmis, vorgupinge on olemas.

ALG80BC:
sinine pidev tuli

0o0omn

Uon 10.8-18V

8 5

AUERD

Akulaadija on té6valmis, vorgupinge on olemas.
Bluetooth®-moodul on iihendatud mobiilse I5ppseadmega.

Maérkus:
Kui Bluetooth®-moodul on olnud pikemat aega inaktiivne, siis liilitub see

energiasddstureZiimile. Kui Li-lon-aku taas iihendatakse, siis aktiveerub Bluetooth®-
moodul uuesti.

kollane pidev tuli

oooo

Ueln 10.8=187

{7 s 5

B30

-

Aku temperatuur on viljaspool laadimistemperatuuri 5 °C kuni +45 °C. Niipea kui
aku on lubatud temperatuurivahemikus, kaivitub kiirlaadimine.

punane pidev tuli

oooo

Dlm=[ﬁm \]@.@=\]WQ
o B

B30

Laadimine ei ole véimalik jargmistel pohjustel:

- Kontaktid on méirdunud. Abindu: Puhastage kontaktid, asetades akut korduvalt
laadijasse/vottes akut korduvalt laadijast vilja.

= Aku on defektne. Abindu: Vahetage aku vilja!

uoog

Un 10.8=-18W

B

Laadimine
roheline pidev tuli

¢ Vilkuv LED

e

Ay
23
iy
2y
| — |

Algab kiirlaadimine.

Kiimas on kiirlaadimine.
Aku laadimisolek < 25%

D D :A‘

he
R
—I

Kiimas on kiirlaadimine.
Aku laadimisolek < 50%
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LED-tuli Tahendus

H 8 A

 —

Kiimas on kiirlaadimine.
Aku laadimisolek < 75%

| —

NENENEN

Kiirlaadimine on I6ppenud.
Aku laadimisolek = 75%

i

| —

VALJA-nupu LED psleb sisestatud akuga piisivalt:
Kiirlaadimine on I6ppenud.
Aku on laadijas juba enam kui 1 tund tiislaetud.

Laadija ja aku laadimisniit v3ib tehnoloogilistel pShjustel olla aeg-ajalt erinev.

Bluetooth®-iihendus

Kui laadija iihendatakse Bluetooth®-Low-Energy-toega
I6ppseadmega, on vGimalik andmete iilekandmine
laadija ja |I6ppseadme vahel. Selleks laadige oma
mobiiltelefoni FEIN Service-rakendus ja jirgige FEIN
Service-rakenduse juhiseid.

FEIN Service-rakendus véimaldab:

= FEIN elektrilisi t&oriistu registreerida

FEIN elektrilisi to6riistu hallata

kontrollida laadija ja aku olekut

saada muud teavet

FEIN Service-rakenduse QR-koodi leiate siit:

Android > V6.0

iOS > V5.0

Mirkus:

Kui laadimisseadmesse asetatakse tiielikult tdis laetud
tuvasta akut.

Asetage aku laadimisseadmesse siis, kui see on osaliselt
tiihjenenud.

Akusid, mis on toodetud enne 1.01.2021, véidakse my
Fein dpis kuvada vale seerianumbriga. Sellisel juhul saate
tuvastada vaid aku laetuse astme. Laadimisseadmesse
asetatud aku laadimistsiiklite arvu ei kuvata.

Korrashoid ja hooldus.

Hooldage kord nidalas, intensiivsemal kasutamisel

sagedamini:

= Hoidke kontaktid puhtad.

= Puhastage elektrikontakte alati kuivalt.

= Veenduge, et viikesed metallosad ei satu akulaadija
korpusse.

Kui akulaadija tihendusjuhe on kahjustada saanud, tuleb
see asendada spetsiaalse iihendusjuhtmega, mis tuleb
tellida tootjalt v6i tema esindajalt.

Garantii.

Tootele antakse garantii vastavalt maaletooja riigis
kehtivatele nduetele. Lisaks sellele annab FEIN garantii
vastavalt FEIN tootjavastutuse deklaratsioonile.
Akulaadija tarnekomplekt ei pruugi sisaldada k&iki
kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud véi kujutatud
tarvikuid.

Keskkonnakaitse, utiliseerimine.
Pakendid, kasutusressursi ammendanud akulaadijad ja
tarvikud tuleb keskkonnahoidlikult iimber td6delda ja
ringlusse votta.

Viige kogumispunkti ainult tdiesti tiihjad akud.

Kui akud ei ole tdiesti tiihjad, isoleerige pistik
lihithinduse viltimiseks teibiga.
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Originalios instrukeijos vertimas.

Jusy saugumui.

DJSPEUIMAS Perskaitykite visas
saugos nuorodas ir

reikalavimus. Nesilaikant saugos

nuorody ir reikalavimy gali trenkti

elektros smagis, kilti gaisras, galima

susiZaloti ar suZaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sia instrukeija, kad ir

ateityje galéetuméte ja pasinaudoti.

Nepradékite naudoti Sio
L_l jkroviklio, kol atidziai
neperskaitéte ir neperpratote
visos Sios instrukcijos. ISsaugokite
iSvardytus dokumentus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti,
ir atiduokite juos kartu su jkrovikliu,
jei perduodate ar parduodate jj kitam
savininkui.
Taip pat laikykités specialiyjy
nacionaliniy darbo saugos
reikalavimy.

Ikrovikliy paskirtis:

lkrovikliai skirti profesionaliam
naudojimui amaty sektoriuje jkrauti
ir pakartotinai jkrauti FEIN li¢io jony
akumuliatoriams, kuriy savybés yra
Sios:

Ikroviklis ALG8O /
ALG8OBC
Akumuliatoriaus
tipas Li-lon*
Jtampa (V) 10,8-18
Celiy kiekis =3
Talpa (mAh) = 1000
Celés jtampa (V) 3,6
*Negalima krauti FEIN li¢io jony
akumuliatoriy, kuriy talpa 2,4 Ah
10,8V /14,4V/18V).

Specialiosios saugos nuorodos.
Siuo jkrovikliu gali naudotis vaikai
nuo 8-eriy mety ir asmenys su
ribotomis fizinémis, jutiminémis bei
protinémis galimybémis, taip pat
asmenys, kuriems triksta patirties ar
Ziniy, jei jie yra priZidrimi arba
iSmokomi saugiai prietaisu naudotis
ir suvokia, su kokiais pavojais tai
susije. Vaikams draudZiama Zaisti su
prietaisu. NepriZiGrimiems vaikams
draudZiama prietaisg valyti ir atlikti
naudotojui leidZiamus techninés
prieZidros darbus.

Saugokite jkroviklj nuo lietaus ir
drégmes. | elektrinj prietaisa patekes
vanduo padidina elektros smugio
rizika.

Nenaudokite jkroviklio ant lengvai
uzsidegancio pagrindo ar degioje
aplinkoje. Kadangi jkroviklis
jkrovimo metu jSyla, iskyla gaisro
pavojus.

Pasiruipinkite, kad veikimo metu
buty pakankamai vedinama.
Nenaudokite jkroviklio uzdarose
spintose ir netoli Silumos Saltiniy. Jei
aplinkos temperatiira aukstesné kaip
+45 °C, prietaisas gali netinkamai
veikti.

Nejkraukite baterijy, kurios néra
skirtos pakartotinai jkrauti.
PrieSingu atveju iSkyla gaisro ir
sprogimo pavojus.

Ikroviklj laikykite Svary. Nesvarumai
kelia elektros smugio pavojy.
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Kiekviena karta pries pradedami
dirbti, patikrinkite jkroviklj, laida ir
kistuka. Jei pastebite pazeidimy,
ikroviklio nenaudokite. Neatidarykite
ikroviklio patys, dél jo remonto
kreipkites tik j FEIN jmone arba FEIN
igaliotas remonto dirbtuves. PazZeisti
ikrovikliai, laidai ir kistukai padidina
elektros smagio pavojy.

Jei jkroviklio ketinate nenaudoti
ilgesni laika, is jo iSimkite
akumuliatoriy ir iStraukite tinklo
kistuka. Energijos taupymas tausoja
aplinka.

Noredami atlikti valymo darbus, i$
kistukinio lizdo istraukite jkroviklio
kiStuka. Iskyla elektros smuagio
pavojus.

Draudziama prie jkroviklio prisukti
ar prikniedyti lenteles ar Zzenklus.
PaZeista izoliacija neapsaugo nuo
elektros smagio. Naudokite
klijuojamuosius Zenklus.

Ikraukite tik nepazeistus originalius
FEIN akumuliatorius, skirtus jusy
elektriniam jrankiui. |kraunant
netinkamus, paZeistus, remontuotus,
perdarytus, falsifikuotus ar kity
gamintojy akumuliatorius, iskyla
gaisro ir (arba) sprogimo pavojus.
Atsargiai! lkroviklio naudojimas su
»Bluetooth™“ gali sukelti trikdzius
kitiems prietaisams ir sistemoms,
orlaiviams ir medicinos prietaisams
(pvz., Sirdies stimuliatoriams,
klausos aparatams). Taip pat
negalima visiSkai atmesti Zalos
Zmonéms ir gyviinams, esantiems
artimoje aplinkoje, galimybhés.
Nenaudokite jkroviklio su
,,Bluetooth®“ greta medicinos
prietaisy, chemijos jrenginiy, viety,
kuriose yra sprogimo pavojus (pvz.,
degaliniy), viety, kuriose atliekami
sprogdinimai, ir orlaiviuose. Venkite
ilgo naudojimo artl savo kdno.
Zodinis ,,Bluetooth “Zenklas ir jo
logotipai yra registruoti ,,Bluetooth
SIG, Inc.“ prekiy zenklai ir
nuosavybé. Bet koks Sio zodinio
zenklo ir logotipy naudojimas yra
vykdomas pagal ,,C. & E. Fein GmbH“
turima licencija.

Naudojami simboliai, trumpiniai ir terminai.

Simhbolis, Zenklas PaaiSkinimas
[II] Batinai perskaitykite pridedamus dokumentus, tokius kaip, pvz., naudojimo instrukcija ir
bendrasias saugos nuorodas.

Pries atlikdami $j darbo Zingsnj, i$ kiStukinio lizdo iStraukite kiStuka.

c E Patvirtina jkroviklio atitiktj Europos Bendrijos direktyvoms.

UK Patvirtina elektrinio jrankio atitiktj DidZiosios Britanijos (Anglijos, Velso, §kotijos)

cA direktyvoms.

A[SPEJlMAS Si nuoroda jspéja apie galima pavojinga situacija, kuriai susidarius galima sunkiai ar mirtinai
susiZaloti.

%05279 Utilizavimo Zenklas: Zenklina pakartotinai panaudojamas medziagas

Li-lon

E Nebetinkamus naudoti jkroviklius bei kitus elektrinius ir elektroninius gaminius surinkite
atskirai ir nugabenkite j antriniy Zaliavy tvarkymo vietas perdirbti aplinkai nekenksmingu
budu.




Simbolis, Zenklas Paaiskinimas

Gaminys su dviguba arba sustiprinta izoliacija.

Akumuliatoriaus tipas

Masé pagal ,,EPTA-Procedure 01¢

standarto reikalavimus.

Uzdelsto veikimo saugiklis, X Zymi badingaja laiko ir srovés kreive pagal IEC 60127

Naudokite prietaisa tik patalpose, saugokite nuo lietaus ir drégmés.

Nuolatiné srové

Pavojinga jtampa

|spéjimas dél elektros jtampos

USB jkrovimo jungtis

,,Bluetuuth®“ funkcionalumas

Z*J\‘&«h EIDH}'@@

Mobilieji galutiniai jrenginiai turi bati suderinami su ,Bluetooth® Low Energy“ mazai
energijos naudojanéiais jrenginiais (4.1 versija) ir palaikyti ,,Generic Access Profile” (GAP).

B) Veikimo dlapazonas gali labai skirtis, priklausomai nuo iSoriniy salygy, jskaitant naudojama
priémimo renglnj UZdarose patalpose ir dél metaliniy kliaéiy (pvz., sieny, lentyny)

»Bluetooth™ veikimo diapazonas gali bti Zymiai mazesnis.
Zenklas Tarptautinis Nacionalinis Paaiskinimas
vienetas vienetas
Uy \ \ Vardiné jeinamoji jtampa
U, V= V= Apskaiciuotoji iSeinamoji nuolatiné jtampa
(akumuliatoriaus vardiné jtampa)
Py W \i Naudojamoji galia
f Hz Hz Daznis
Lnaks. mA mA Maks. apskaiciuotoji iSeinamoji nuolatiné srové
(maks. krovimo srové)
9 Ah Ah Talpa
t min. min. |krovimo trukmé
T °C/°F °C/°F Temperatira
m m Maks. ,,Bluetooth®“ veikimo diapazonas
$2)
m, s, kg, A, mm,V, |m,s, kg, A, mm,V, | Tarptautinés matavimo vienety sistemos Sl
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, baziniai ir i§vestiniai vienetai.
min, m/s min, m/s

Valdymo nuorodos.

Prie kistukinio lizdo prijunkite jkroviklj be jstatyto
akumuliatoriaus. Sviedia 3viesos diody indikatorius ir
pranesa, kad prietaisas paruostas eksploatuoti.
|statykite akumuliatoriy.

Apie vykstantj jkrovimo procesa pranesa mirksintis
Zalias indikatorius.

Apie jkrovimo proceso pabaiga pranesa nuolat degantis
Zalias indikatorius.

Kai tik akumuliatoriaus temperatira pasiekia jkrovimo
temperatira nuo 5 °C iki 45 °C, automatiskai jjungiamas
greitojo jkrovimo reZimas.

Kai li¢io jony akumuliatoriai jsikrauna, jkroviklis
i$sijungia automatiskai.

Pakartotinai jstatomas jkrautas akumuliatorius
perkraunamas, todél mazéja akumuliatoriaus
eksploatavimo trukmeé.

Jei, nepaisant to, kad akumuliatorius buvo tinkamai
jkrautas, po trumpo laiko sumazéja jo jkrova, vadinasi
baigési akumuliatoriaus eksploatavimo trukmé.
|montuotas ventiliatorius pasileidZia ir sustoja,
priklausomai nuo jkroviklio vidaus temperatiros.
ALGB80BC Zali ir mélyni 3viesos dlodal pakaitomis
mirksi rodydami, kad ,,Bluetooth®“ modulis yra
paruostas prisijungti. Jei melynas Sviesos diodas Sviecia
nuolat, yra aktyvus ,,Bluetooth®* ryzys.
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Sviesos diody indikatoriaus reik$mé

Sviesos diody indikatorius

ReikSmé

Nuolat 3viediantis Zalias

0oon

U-on 0.8 =181

il W

indikatorius.

|kroviklis paruostas eksploatuoti, tinklo jtampa yra.

ALG80BC:
Mélyna nuolatiné $viesa

00og

Uion 0.8 =18

5

|kroviklis paruostas eksploatuoti, tinklo jtampa yra.
,»Bluetooth®“ modulis yra susietas su mobiliuoju jrenginiu.

Nuoroda:

Bluetooth® modulis po ilgo neveikimo automatiskai persijungia j energijos taupymo
reZima. Prijungus li¢io jony akumuliatoriy, Bluetooth™ modulis vél jaktyvinamas.

Geltona nuolatiné $viesa

oooo

Uhn 10.8=987

i e 5

-

Akumuliatoriaus temperatira uZ jkrovimo temperatiros nuo 5 °C iki +45 °C
intervalo riby. Kai tik akumuliatorius pasiekia leidZiama jkrovimo temperatira,
jjungiamas greitojo jkrovimas rezimas.

Raudona nuolatiné $viesa

|krovimas negalimas. Galimos prieZastys:

= UZtersti kontaktai. Priemonés: kontaktus nuvalykite kelis kartus jdédami ir
iSimdami akumuliatoriy.

= PaZeistas akumuliatorius. Priemonés: akumuliatoriy pakeiskite!

Jkrovimo procesas
Zalia nuolatiné viesa

3¢ Mirksinti viesos indikatorius

PaleidZiamas greitojo jkrovimo reZimas.

Suaktyvintas greitojo jkrovimo reZimas.
Akumuliatoriaus jkrovos buaklé < 25%

Suaktyvintas greitojo jkrovimo rezimas.
Akumuliatoriaus jkrovos buklé < 50%




“ 141

Sviesos diody indikatorius | ReikSmé
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Suaktyvintas greitojo jkrovimo reZimas.
Akumuliatoriaus jkrovos buklé < 75%

NENENEN

| —

Greitojo jkrovimo reZimas baigtas.
Akumuliatoriaus jkrovos buaklé = 75%

| —

i

Nuolat ISJUNGTAS $viesos indikatorius, nors jstatytas akumuliatorius:
Greitojo jkrovimo reZimas baigtas.
|kroviklyje esantis akumuliatorius jau ilgiau kaip 1 valanda pilnai jkrautas.

Dél technologiniy priezas¢iy kroviklio ir akumuliatoriaus jkrovos indikatoriai kartais gali rodyti skirtingai.

,Bluetooth®“ rysys

Sujungus jkroviklj su »Bluetooth® Low Energy*
palaikandiu jrenginiu, duomenis galima perkelti tarp
jkroviklio ir jrenginio. Norédami tai padaryti, jkelkite
FEIN paslaugy programéle j savo mobilyjj jrenginj ir
vykdykite FEIN paslaugy programélé instrukcijas.
FEIN paslaugy programélés teikiamos galimybés:
FEIN elektriniy jrankiy registravimas

FEIN elektriniy jrankiy administravimas
|kroviklio ir akumuliatoriaus baklés tikrinimas
Prieiga prie kitos informacijos

FEIN paslaugy programélés QR koda rasite &ia:

iOS > V5.0

Nuoroda:

Jei j jkroviklj jstatomos pilnai jkrautos akumuliatoriy
baterijos, jkroviklis lieka neaktyvus, o programélé
my.FEIN akumuliatoriy baterijos neatpaZijsta.
Bandykite dar karta, kai tik akumuliatoriy baterija i§
dalies i$sikraus.

Jei akumuliatoriy baterijos pagaminimo data yra
ankstesné nei 2021-01-01, tam tikrais atvejais
programéléje my.FEIN serijos numeris gali bati
rodomas neteisingai. Tokiu atveju jis galite perskaityti
tik esama jkrovos basena. Prijungtos akumuliatoriy
baterijos jkrovimo cikly skai¢iaus parodyti negalima.

Techniné prieziura ir remonto dirbtuvés.

Karta per savaite, o jei prietaisa naudojate nuolat - tai

daZniau, atlikite Siuos veiksmus:

= UfZtikrinkite, kad kontaktai lizde baty Svaris.

- Elektrinius kontaktus valykite tik sausuoju badu.

- Saugokite, kad j jkroviklio korpusa nepatekty
metalo droZliy.

Android > V6.0

Jei pazeistas jkroviklio jungiamasis laidas, jj reikia
pakeisti specialiu jungiamuoju laidu, kurj galima jsigyti
pas gamintoja arba jo atstova.

Istatyminé garantija ir savanoriSka
gamintojo garantija.

Gaminiui jstatyminé garantija suteikiama pagal Salyje,
kurioje buvo pateiktas rinkai, galiojancius jstatyminius
aktus. Be to, FEIN suteikia garantija pagal FEIN
gamintojo garantinj rasta.

Jusy jkroviklio pateiktame komplekte gali bati tik dalis
Sioje naudojimo instrukcijoje aprasytos ar pavaizduotos
papildomos jrangos.

Aplinkosauga, Salinimas.

Pakuotés, netinkami naudoti jkrovikliai ir papildoma
jranga turi bati perdirbami aplinkai nekenksmingu badu.
Utilizuoti atiduokite tik iSsikrovusius akumuliatorius.
Jei akumuliatoriai néra visiskai i$sikrove, kad
apsaugotuméte nuo trumpojo jungimo, kistukines
jungtis izoliuokite lipniaja juosta.
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Originalas lietoSanas pamacibas tulkojums.

Jusu drosihai.
ABRIDINAJUMS Uzmanigi izlasiet
visus drosSibas
noteikumus un noradijumus.
Drosibas noteikumu un noradijumu
neievérosana var radit
priekSnoteikumus elektriskajam
triecienam, izraisit aizdegSanos
un/vai bat par céloni smagam
savainojumam.
Uzglabajiet droSibas noteikumus un
noradijumus turpmakai
izmantoSanai.

Nelietojiet $o uzlades ierici,
L_l pirms uzmanigi un ar pilnigu
izpratni nav izlasita i lieto3anas
pamaciba. Uzglabajiet minétos
pavaddokumentus turpmakai
izmanto$anai un uzlades ierices
talaknodos$anas vai pardosanas
gadijuma nododiet tos jaunajam
ipaSniekam.
levérojiet ari spéka esoSos
nacionalos darba aizsardzibas
likumdosanas aktus.

Uzlades ierices pielietojums:
Uzlades oierice ir paredzéta
profesionalai lietosanai
majamatnieciba un ir izmantojama
FEIN litija-jonu akumulatoru
sakotné&jai un atkartotai uzladei ar
§adiem parametriem:

Uzlades ierice ALG80 /
ALGSOBC
Akumulatora tips Li-lon*
Spriegums (V) 10,8-18
Elementu skaits =3
letilpiba (mAh) = 1000

Uzlades ierice ALGSO /
ALGSOBC

Elementa

spriegums (V) 3,6

* FEIN litija-jonu akumulatorus ar
ietilpibu 2,4 Ah (10,8 V/ 14,4V /
18 V) nevar uzladét.

Ipasie drosibas noteikumi.

So ierici var lietot bérni, sakot ar

8 gadu vecumu, ka ari personas ar
ierobeZotam fiziskajam, psihiskajam
vai garigajam sp€jam vai ar
nepietiekoSu pieredzi un zinasanam,
ja lietosana notiek par darba drosibu
atbildigas personas uzraudziba vai art
sanemot no tas noradijumus par
ierices drosu lietoSanu un briesmam,
kas varétu rasties lietoSanas gaita.
Bérni nedrikst rotalaties ar ierici.
lerices tiriSanu un apkalposanu
nedrikst uzticét bérniem bez
pieauguso uzraudzibas.

Neturiet uzlades ierici lietu vai
mitruma. Mitrumam ieklastot
elektroierice, pieaug risks sanemt
elektrisko triecienu.

Nedarhiniet uzlades ierici, ja ta ir
novietota uz viegli degosa paliktna
vai atrodas ugunsnedroSos
apstaklos. Uzlades ierice darbojoties
izdala siltumu, kas rada aizdeg3anas
briesmas.

lerices darbibas laika nodroSiniet tai
pietiekosu ventilaciju. Nedarhiniet
uzlades ierici, ja ta ir ievietota slegta
skapi vai atrodas siltumavotu
tuvuma. Ja apkartéja gaisa
temperatira parsniedz +45 °C, var
tikt traucéta ierices normala
funkcionésana.
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Nelietojiet uzlades ierici atkartoti
neuzladejamu bhateriju uzladei.
Pretéja gadijuma var notikt
aizdeg3anas vai spradziens.

Uzturiet uzlades ierici tiru. Ja uzlades
ierice ir netira, pieaug risks sanemt
elektrisko triecienu.

Ik reizi pirms lietoSanas parbaudiet
uzlades ierici, tas elektrisko vadu un
kontaktdaksu. Nelietojiet uzlades
ierici, Ja taja tiek atklati h0|ajllml
Nemegmlet atvert uzlades ierici
saviem spekiem, bet nodrosSiniet, lai
nepiecieSamais remonts tiktu veikts
vienigi firma FEIN vai kada no firmas
FEIN pilnvarotajam remonta
darbnicam. Uzlades ierices,
elektriska vada vai kontaktdaksas
bojajuma dé| pieaug risks sanemt
elektrisko triecienu.

Ja uzlades ierice ilgaku laiku netiek
lietota, iznemiet no tas akumulatoru
un izvelciet elektriska vada
kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas. Elektroenergijas
taupiSana palidz saudzéet apkartéjo
vidi.

Veicot uzlades ierices firisanu,
izvelciet tas elektriska vada
kontaktdaksu no elektrofikla
kontaktligzdas. Neievérojot 3o
noradijumu, pieaug risks sanemt
elektrisko triecienu.

Nav atlauts pie uzlades ierices
pieskruvét vai piekniedét markéjuma
plaksnites un apziméjumus. Bojata
izolacija nenodrosina pietiekosu
aizsardzibu pret elektrisko triecienu.
Lietojiet uzlimes.

Uzladgjiet tikai nebojatus originalos
firmas FEIN akumulatorus, kas ir
piemeroti Jusu elektroinstrumentam.
Uzladéjot nepiemérotus, bojatus vai
savu laiku nokalpojusus
akumulatorus, to pakaldarinajumus
un citu zZimolu akumulatorus, var
notikt aizdegSanas vai spradziens.

Uzmanibu! Uzlades ierice ar
Bluetooth® interfeisu lietosanas
laika var radit traucéjumus citas
iericés un sistemas, tai skaita
aeronaviogacijas un medicinas
iericés (pieméram,
elektrokardiostimulatoros un dzirdes
aparatos). Tapat nevar pilnibha
izslegt kaitejumu iespeju cilvekiem
un dzivniekiem, kas atrodas uzlades
ierices tiesa tuvuma. Nelnetopet
uzlades ierici ar Bluetooth® interfeisu
Mediciniska aprikojuma un kimiskas
raZosanas ietaiSu tuvuma, ka ari
spradzienbistamas vietas (pieméram,
degvielas uzpildes stacijas),
spridzinasanas vietas un lidmasinas.
Nepielaujiet uzlades ierices ilgstoSu
darbinasanu kermena tuvuma.
Vardiskais apzimgéjums Bluetooth®

un ta grafiskie attelojumi ir firmas s
logotipi ir uzngmuma Bluetooth SIG,
Inc. reglstretas precu zimes un
ipasums. Jebkura i vardiska
apzimejuma vai ta grafiska
attelojuma izmantosana uzpémuma
C. & E. Fein GmbH notiek athilstosi
licencei.
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Lietotie simboli, saisinajumi un jédzieni.

Simbols, apzZimgjums

Skaidrojums

Noteikti izlasiet izstradajumam pievienotos dokumentus, tai skaita lieto$anas pamacibu
un vispargjos drosibas noteikumus.

Pirms $is darba operacijas atvienojiet izstradajuma kontaktdaksu no elektrotikla

g kontaktligzdas.
c E Sis apzimgjums norada uz uzlades ierices atbilstibu Eiropas Kopienas direktivam.
EE Apstiprina elektroinstrumenta atbilstibu Lielbritanijas (Anglija, Velsa, Skotija)

direktivam.

Sis noradijums ir saistits ar iesp&jamu bistamu situaciju, kas var izraisit smagu
savainojumu vai pat navi.

-
0-
3

.»ge I

Reciklésanas zime: $adi tiek apziméti atkartoti parstradajamie materiali

Nolietotas uzlades ierices, ka ari citi elektrotehniskie un elektriskie izstradajumi jasavac
atseviski un janodod otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Izstradajums ar divkarSu vai pastiprinatu aizsardzibu

Akumulatora tips

Svars atbilsto3i EPTA-Procedure 01

lerices drosinatajs ar nostrades aizturi, pie tam ar zimi X tiek apziméta laika/stravas
raksturlikne atbilstosi standartam IEC 60127.

lerici drikst lietot tikai telpas, nepakjaujot lietus un mitruma iedarbibai.

Lidzstrava

Bistams spriegums

Bridinajums par elektrisko spriegumu

USB pieslégvieta uzladei

BT P

Bluetooth® funkcionésana

A) Lai tiktu atbalstits Vispargjais Piek|uves Profils (GAP), mobilajai gala iericei jabat
saderigai ar Bluetooth®™ zemas energijas iericem (versija 4.1).

B) Sniedzamiba var ievérojami atSkirties atkariba no aréjiem apstak|iem, tai skaita no
izmantojama uztvéréja. SIégtas telpas un caur metala barjeram (pieméram, sienam,
plauktiem) Bluetooth®-sniedzamiba var bit ievérojami mazaka.

Apziméjums Starptautiska Nacionala Skaidrojums

mérvieniha mérvieniha

Uy \ \ Nominalais ieejas spriegums

U, V= V= Izméritais izejas l"dzspriegums
(nominalais akumulatora spriegums)

Py W W Patérejama jauda

f Hz Hz Frekvence

Lnax mA mA Maks. izmérita izejas lidzstrava
(maks. uzlades strava)

c Ah Ah letilpiba

t min min. Uzlades laiks
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Apziméjums Starptautiska Nacionala Skaidrojums
mérvieniba mérvieniba
T °C/°F °C/°F Temperatara

$) ) "

Maks Bluetooth® sniedzamiba

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min., m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Pamata un atvasinatas mérvienibas atbilst
starptautiskajai mérvienibu sistémai SI.

Noradijumi lietoSanai.

Neievietojot uzlades iericé akumulatoru, pievienojiet to
elektrotikla kontaktligzdai kontaktligzdai. Pie tam
iedegas zalais LED indikators, noradot, ka uzlades ierice
ir gatava lietoSanai.

levietojiet uzlades iericé akumulatoru.

Par akumulatora uzladi liecina mirgojoss za|$ LED
indikators.

Beidzoties uzladei, zalais LED indikators beidz mirgot
un iedegas pastavigi.

Akumulatora paatrinata uzlade sakas automatiski,
lidzko ta temperatiira nonak uzlades temperatiras
vértibu robezas, kas ir no 5 °C Iidz 45 °C.

LED indikatoru nozime

Péc litija-jonu akumulatora uzlades uzlades ierice
automatiski izslédzas.

Jau uzladéta akumulatora atkartota ievietosana uzlades
iericé var izraisit ta parladi un kalposanas laika
samazinasanos.

Ja akumulatora jauda atri samazinas ari péc pareizi
veiktas uzlades, tas nozimé, ka akumulators ir
nolietojies.

lebavétais ventilators ieslédzas un izslédzas atkariba no
temperatiras uzlades ierices iekSpuse.

Uzlades iericé ALG80OBC parmainus mirgo zalais un
zilais LED indikators, noradot, ka Bluetooth®-modulis ir
gatavs savienojuma veidosanai. Ja zilais LED indikators
deg pastavigi, tas norada, ka Bluetooth® savienojums ir
aktivs.

LED indikators Nozime

Za[§, deg pastavigi

Uzlades ierice ir gatava lietoSanai, tai tiek pievadits elektrotikla spriegums.

ALG80BC:
pastavigi deg zilais LED
indikators

uoog

Un 10.8=18W

il > W

Norade:

Uzlades ierice ir gatava lietoSanai, tai tiek pievadits elektrotikla spriegums.
Bluetooth® modulis ir sasaistits ar mobilo gala ierici.

Ja Bluetooth® modulis ilgaku laiku ir neaktivs, tas automitiski parsledzas
energotaupisanas rezima. No jauna pievienojot litija-jonu akumulatoru, Bluetooth®
modulis tiek no jauna aktivizéts.

Dzeltens, deg pastavigi

oooo

Lo 10.8-187

° B

paatrinata uzlade.

AUED

Akumulatora temperatiira ir arpus pielaujama uzlades temperatiras vértibu
diapazona, kas ir no 5 lidz +45.gradiem.°C Akumulatora temperatirai atgrieZoties
pielaujamo uzlades temperatiiras vértibu diapazona robeZas, uzsakas akumulatoora
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LED indikators Nozime
Pastavigi deg sarkanais LED | Uzlade nav iesp&jama sekojosu iemeslu dé|.
indikators = Ir netiri kontakti. Novérsana: notiriet kontaktus, atkartoti ievietojot un iznemot

akumulatoru.
= Ir bojats akumulators. Novér$ana: nomainiet akumulatoru!

Uzlades gaita

|:| Zals, deg pastavigi
ooono
Urim 106-190 3¢ LED indikators mirgo

Sakas paatrinata uzlade

e
3%

!
e[ 1313
Notiek paatrinata uzlade.

|:| el 3| [] | Akumulatora uzlades pakape < 25%

Notiek paatrinata uzlade.

|:| |:| el [] | Akumulatora uzlades pakape < 50%

Notiek paatrinata uzlade.

|:| |:| |:| :| Akumulatora uzlades pakape < 75%

Paatrinata uzlade ir beigusies.

|:| |:| |:| |:| :| Akumulatora uzlades pakape = 75%

LED indikators ir pastavigi izdzisis pie pievienota akumulatora:

|:| |:| |:| |:| :| Paatrinata uzlade ir beigusies.

Akumulators jau ir uzladéts un ir pievienots uzlades iericei ilgak par stundu.

Tehnologisku iemeslu dé| uzlades ierices un akumulatora uzlades displejs dazkart var atskirties.

B|uetooth® sauienujums QR kodu, kas |auj piek]at FEIN servisa lietotnei, jis

Sasaistot uzlades ierici ar Bluetooth® zemas energijas atradisit Seit:
gala ierici, starp uzlades ierici un gala ierici var parsatit
datus. Lai to realizétu, ieladégjiet FEIN servisa lietotni
sava mobilaja iericé un izpildiet FEIN servisa lietotné
sniegtos noradijumus.

FEIN servisa lietotne nodrosina:

— FEIN elektroinstrumentu re;ghistrésanu,

= FEIN elektroinstrumentu vat?ibu,

= uzlades ierices un akumulatora statusa kontroli,

= piekluvi papildu informacijai.

iOS > V5.0 Android > V6.0
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Piezime:

Novietojot uz uzlades ierices pilnigi uzladétu
akumulatoru bloku, uzlades ierice netiek aktivizéta un
lietotne my.FEIN neatpazist akumulatoru bloku.
Mgginiet vélreiz, kad akumulatoru bloks ir dalgji
izladgjies.

Ja akumulatoru bloka razo$anas datums ir pirms
01.01.2021., dazkart sérijas numurs var tikt nepareizi
attélots lietotné my.FEIN. Sada gadijuma varat nolasit
tikai pasreizéjo uzlades stavokli. Nevar paradit uz
uzlades ierices novietota akumulatoru bloka uzlades
ciklu skaitu.

Uzturesana darba kartiba un klientu
apkalposanas dienests.

Reizi nedé|3, bieZakas lietoSanas gadijuma ari biezak:

- notiriet pievieno3anas ierices kontaktus,

- veiciet elektrisko kontaktu tirisanu tikai sausa veida,

- sekojiet, lai uzlades ierices korpusa neiek|Gtu metala
skaidas.

Ja uzlades ierices savienojosais kabelis ir bojts, tas
janomaina ar specialu savienojoso kabeli, ko var
iegadaties pie raZotaja vai ta parstavja.

Garantija.

Garantija izstradajumam tiek noteikta atbilstosi speka
esosajai tas valsts likumdosanai, kura izstradajums ir ticis
laists pardosana. Bez tam firma FEIN nosaka
izstradajumam garantiju atbilstosi FEIN garantijas
deklaracijai.

Jusu uzlades ierices piegades komplekts var nesaturét
visus $aja lietoSanas pamaciba aprakstitos un attélotos
piederumus.

Vides aizsardziba, atbrivoSanas no
nolietotajiem izstradajumiem.

Nolietotas uzlades ierices, to iesainojums un piederumi
janogada otrreizé&jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Akumulatori janogada otrreizéjai parstradei tikai
izladeta stavokli.

Ja akumulatori nav pilnigi izladéti, tie japasarga no
iesp&jama Tssléguma, parliméjot pari kontaktiem
limlenti.
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Bluetooth®- 1

EEEHE T B8RS Bluetooth®- (R AEFELRIFIRE | ALE
FEBRNRE ZEMTHREER, R, B FEIN RS
B ARF IS EBHTHERRE £, HIRR FEIN RS
BARF LA TR,

FEIN RSB AREF AT

- SEMFEIN®FHIE

- EEFEIN®BFHIE

- REZBHENEEMHRS

- FBMEZER.

LB UEE FEIN RS MARFHN QR :

i0S > V5.0
BR:
MRFHRFENERBABATRR , TEBT 2T
FE , my.FEIN SARFTERIERMA o
—BEGMELH S KB , BEERE.

EF 2021 F1 A1 BZREFNESRMA , my.FEIN &
AREFTHHNEE=S  ERERNFSS, XM
BRT , BREZHYMORERS. TEERAHERE
ERMAN T EARK.

SEBENME RS

SA-K , BREANBHEERMRTRS
- BOLEABNEREZREEE.

- REEATROSXAELTMI

- EE, FALULSEEBEAFREHNSH,
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EERUNT RERELERTER,

Android > V6.0
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FEIN B AR S5 /A
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BRUREFRERG SR ERBRARTEMH | RF
SEE ST
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China RoHS Status Certificate
1 E RoHS IANESDR

Table of Toxic and Hazardous Substances/Elements and their Content
as required by China’s Management Methods for Controlling Pollution by Electronic Information Products

EERTUR R REBER

- Rz (PERFERF

mSREHEENE) BR
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FEYR
Hazardous substance
BB B - AMECr | Z2RBKE ZR-FR
Component name # (Pb) & (Ho) ®(Cd (V1) (PBB) (PBDE)
B4
Electronics (PCB, X o X o) o o
switch, wiring etc.)
A X o o o o o
Motor
IR X o o o o o
Power cord
EmEH
X o o o o o

Fastener elements
SR X o o o o o
Metal parts
2=

. X o o o o o
Power supplies
mE X o o o o o
Brass parts
|t X o o o o o
Aluminium parts

ARIEMKIE SIT 11364 WM EH o
O : RRZBEEWREZBHPIFLRM PN S RIIE GB/T 26572 MEMWREERIT.
X: REZAEYRELHEZBHNE—GRMB PR SRE L GB/T 26572 MENREER,

This table was developed according to the provisions of SJ/T 11364.0: The content of such hazardous substance in all homogeneous
materials of such component is below the limit required by GB/T 26572X: the content of such hazardous substance in a certain
homogeneous material of such component is beyond the limit required by GB/T 26572
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